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2. Estudi lingüisticohistòric

Abat (1918, 1929): Llinatge castellà. Del llatí abbate “abat”, nom de 
càrrec eclesiàstic. Actualment a Palma hi ha un grup de persones amb aquest 
llinatge. 

Abougit (CEMLA): Deu tractar-se d'una deformació d'algun altre 
llinatge, fruit de la mala transcripció de l'escrivà que prengué nota d'oïda o 
d'una mala interpretació del transcriptor de la font del CEMLA. 

Abraham (Abraham, Abram) (1918, 1929, CEMLA): Del mateix nom 
del patriarca jueu. Al s. XIV el trobam sobretot al call de la ciutat de Mallorca 
com a nom de jueu, i també a Inca i a Llucmajor. Actualment se'n troben a 
Palma i en alguns pobles de Mallorca encara que en petit nombre: Campos, 
Llucmajor, etc. Els de la guia de 1929 provenen de Palma, Sineu i Son Servera.

Abrinas (CEMLA): Forma femenina plural del llinatge Abrí, del nom 
germànic Eburin, derivat de Ebur “senyor”. Al segle XIV el trobam a Artà, i en 
la forma de singular Abrina, a la parròquia de Sant Miquel de la ciutat de 
Mallorca. Avui n'hi ha a Palma i en alguna altra localitat però escassament. 

Abudo (1918, CEMLA): Sembla deformació d'algun altre llinatge. Els 
de les guies provenen de Palma. 

Acosta (1918. 2): Llinatge d'origen castellà. Actualment n'hi ha un grup 
a Palma. Almenys un dels de la guia prové de Sineu.

Achova (CEMLA): Probablement és una mala lectura del llinatge 
Adrover.

Adrover (Adrover, Adreber, Adrever, Adroguer, Adrovar, Adrovel,
Adrovert, Adroves, Androner, Androver) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
germànic Adroar “pare del poble”. Al s. XIV es troba a Inca, Porreres, Selva i a 
la parròquia de Sant Nicolau. El 1991, a part de Palma, es troba sobretot a 
Felanitx, Santanyí i Campos. També n'hi ha un nucli a la zona de Manacor i 
Capdepera. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, Santanyí, Alcúdia, 
Calonge, Cas Concos, Manacor, s'Alqueria Blanca, Costitx, Llucmajor i 
Campos.

Aguiló (Aguiló, Aguilo, Agili, Aguile, Aguili, Aquilo, Aguió) (1918, 
1929, CEMLA): Derivat del cognom llatí Aquilone, diminutiu de Aquila
“àguila”. És un dels llinatges considerats com a xuetes, és a dir descendents 
d'origen jueu convers. El segle XIV el trobam a Puigpunyent, Artà, Inca, Petra, 
Montuïri, Manacor i a les parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel. El 1991 el 
tenim sobretot a Palma i a Alcúdia. Els de les guies provenen de Palma, 
Pollença, Manacor, Petra, Sant Llorenç, sa Pobla i Santa Margalida.

Aguirre (CEMLA): Llinatge d'origen basc. N'hi ha a Palma. 
Agustín (1929.2): Llinatge castellà, pres d'Augustinus, nom del famós 

bisbe d'Hipona. Al s. XIV el tenim, en la forma catalana Agustí, a les 
parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Nicolau. Actualment hi ha alguns Agustí i
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Agustín a Palma. El de la guia prové de Palma. 
Aguto (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Ajneto (CEMLA): Aineto és el nom d'un llogaret del municipi de 

Lladorre a l'Alt Pallars, devora Ribera de Cardós (Lleida). 
Alab (CEMLA): Potser error per Alba.
Alabern (1918, CEMLA): Del nom germànic Adalbern “onso noble”. 

Avui n'hi ha alguns a Palma. El de la guia prové d'aquesta ciutat.
Alba (Alba, Auba) (1918, 1929, CEMLA 2): En principi potser és 

llinatge referent a circumstàncies de naixement, aplicat a un infant nat a la 
sortida del sol. Tanmateix podria ser també una variant formal del llinatge 
Àlber que al·ludeix a l'arbre Populus alba. La variant Alba es troba, al s. XIV, a 
la parròquia de Santa Eulàlia i la variant Àlber, pronunciada igual que l'anterior 
en català oriental, es troba a la parròquia de Sant Miquel, a Muro i a Santa 
Margalida. El fet que els balears de les guies provinguin de Santa Margalida 
ens inclina a creure més tost en el segon origen citat. 

Albans (CEMLA 2): Deu ser una mala lectura del llinatge Albons.
Albert (1929): Del nom germànic Athalberht “noble brillant”. Al s. 

XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel i Santa Eulàlia i a 
Montuïri, Santanyí, Sineu, Inca i Artà. Actualment n'hi ha a Palma. El de la 
guia prové de Santanyí.

Albertí (Albertí, Alberti) (1918, 1929, CEMLA): Derivat del nom 
germànic Albert. Al s. XIV el tenim a la parròquia de Sant Nicolau, a Inca i a 
Santa Margalida. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Banyalbufar, on és el 
llinatge més abundant i, en menor nombre a Fornalutx, Pollença, Alcúdia, 
Capdepera, Selva, Inca, Esporles i Marratxí. Els de les guies provenen de 
Palma, Binissalem, Pollença, Banyalbufar, Alaró, Alcúdia i Selva. 

Albi (1918, 1929): L'ètim depèn de l'accent. Si és mot pla deu ser un 
llinatge referent al munici de l'Albi, municipi de les Garrigues, prop de 
l'Espluga de Francolí (Lleida), o d'Albi, ciutat occitana. Si, per contra, és mot 
agut deu venir del llatí ALBINUS derivat de ALBUS “blanc”. Avui a Palma 
tenim una possible variant: Albis. Els de les guies provenen d'aquesta ciutat. 

Albons (Albons, Aubons) (1918, 1929): Nom d'un municipi del Baix 
Empordà, prop de Torroella de Montgrí (Girona). Al s. XIV el trobam, en la
forma Alborn i/o Alborns, a Santanyí, Porreres i a la parròquia de Santa 
Eulàlia. Avui el localitzam sobretot a Palma i a Felanitx. Els de les guies 
provenen de Felanitx i Sineu.

Alcalde (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia 
prové d'aquesta ciutat. 

Alcover (1918, 1929, CEMLA): Municipi de l'Alt Camp, prop de Valls 
(Tarragona). Al s. XIV el trobam a Sineu i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 
1991 el localitzam sobretot a Palma, Lloseta, Sóller, Manacor, entre d'altres. 
Els de les guies provenen de Palma, Manacor, Maria, Lloseta i Petra.
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Alemany (Alemany, Alemaij, Aleman, Alemani, Alemanny, Alemañy,
Alemanya) (1918, 1929, CEMLA): Nom gentilici d'un dels pobles germànics, 
natural d'Alemanya. Prové de la forma Alamannus. Al s. XIV el trobam a 
Porreres, Inca, Muro i a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 
es localitza sobretot a Palma i a Andratx, Búger i Campanet, entre d'altres. Els 
de les guies provenen de Palma, sa Pobla, Campanet, Santa Margalida, Búger i 
Andratx.

Alfa (1929, CEMLA 2): Deu ser una mala transcripció del llinatge 
Alba. Els de la guia de 1929 provenen de Santa Margalida.

Alguacil (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma, d'on prové també el 
de la guia.

Almirall (CEMLA): Nom de càrrec o dignitat referent a l'oficial 
general de l'armada. 

Alomar (1918, 1929, CEMLA): Nom d'origen germànic, d'Aldemar
“vell famós”. Al s. XIV, en la variant Olomar, es troba a Huialfàs, avui sa 
Pobla. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Llubí i Sineu. Els de les guies 
provenen de Palma, Llubí, Sineu i Santa Margalida.

Alonso (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma i 
a qualque altre localitat. Els de les guies provenen de Sineu.

Alool (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge. 
Alorda (1918, 1929, CEMLA): Sembla que té relació amb Olorda,

component del topònim Santa Creu d'Olorda, municipi prop de Barcelona, 
entre Molins de Rei i Sant Cugat del Vallès, on hi ha també el puig d'Olorda on
s'alçava un castell. Al s. XIV, de vegades amb la preposició de indicadora 
d'origen geogràfic, en trobam a Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 
el localitzam a Palma i, sobretot, a Mancor de la Vall, i, en menor nombre, a 
Campanet, sa Pobla, Inca, Binissalem i Santa Eugènia. Alguns dels de la guia 
de 1929 i del Cemla provenen de Palma. 

Alòs (Alos, Alo, Aloh) (1918, 1929, CEMLA): L'origen del llinatge és 
Alòs de Balaguer (o Alòs del Marquesat), municipi de la Noguera, prop 
d'Artesa de Segre (Lleida). El s. XIV el tenim, de vegades amb la preposició 
de, a Inca i Santa Margalida. Avui n'hi ha a Palma, a Santa Margalida i, molt 
minoritari, en algun altre poble. Els de les guies provenen de Santa Margalida i 
Petra.

Alou (Alou, Alon) (1918, 1929, CEMLA): Potser tingui l'origen en 
l'Alou, raval del municipi de Sant Agustí de Lluçanès (Osona). Com és sabut 
l'alou en principi es un terme jurídic que significa “domini ple, absolut i lliure, 
franc de serveis i de tota prestació real o personal, sobre béns immobles, que 
diferia, així, del que hom tenia en feu o en emfiteusi” (GEC s.v.). Tanmateix, a 
Mallorca, té un sentit totalment contrari al de l'antic dret català, ja que s'aplica a 
la “quantitat que paga al senyor el possessor de béns donats en emfiteusi, en 
cas de traspassar-los per venda o per altra manera distinta de l'herència” 
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(DCVB 2 V). El s. XIV el tenim a Campos, Sóller, Bunyola i a la parròquia de 
Santa Eulàlia. Avui el trobam sobretot a Palma i a Campos. Els de les guies 
provenen de Felanitx i Sineu.

Alpes (CEMLA): Sembla que deu ser deformació de qualque altre 
llinatge. 

Alsamora (Alzamora) (1918, 1929, CEMLA): és el nom d'un poble del 
municipi de Sant Esteve de la Sarga (Pallars Jussà). El s. XIV el trobam, amb la 
preposició de, a Sineu i, amb la variant d'Olsamora, a Sant Joan. El 1991 el 
tenim a Palma, Artà i Ariany, i, en menor quantitat, a Santa Margalida, Sineu i 
Sant Joan. Els de les guies provenen de Palma, Capdepera, Santa Margalida, 
Artà, Son Servera, Son Serra, Petra i Llubí.

Alseda (CEMLA): Sembla que deu ser deformació de qualque altre 
llinatge. 

Àlvarez (Alvarez) (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en 
algun altre poble. Els de la guia provenen de ses Salines i Sant Lluís.

Alzina (Alcina, Alsina) (1918, 1929, CEMLA): Nom de l'arbre Quercus 
ilex. El s. XIV el trobam, de vegades precedit de l'article salat (s'Alzina), a Artà 
i a la parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha algun a Palma i a qualque altre 
poble de Mallorca i de Menorca. Els de les guies provenen de Palma, Artà i 
Establiments, i, de l'illa de Menorca, Ciutadella. 

Aller (1918): Potser sigui deformació del llinatge Al·lès, variant d'Arlès.
Amador (CEMLA 2): Del llatí amatore “qui estima”. Com a llinatge 

avui n'hi ha a Palma i com a prenom és propi d'alguns pobles del centre de la 
Part Forana. 

Amengual (Amengual, Amenguel, Amenqual, Armengal, Armengual)
(1918, 1929, CEMLA): Nom d'origen germànic, d'Ermingaud, compost de 
dues divinitats germàniques (Ermin i Gaut). El mateix nom ha donat lloc a dos 
llinatges avui diferents: Amengual i Ermengol, tots dos comuns a Mallorca, si 
bé el primer és molt més freqüent. El s. XIV el trobam, amb les variants 
Armengau, Armangol, Armangoll, Armegol, Armangual, Armengol, Ermangol i
Ermengoll, a Mancor, Sencelles, Muro, Rubines (avui Binissalem), Llucmajor, 
Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el llinatge Amengual el tenim a 
Palma i, sobretot, a Lloret de Vistalegre. Els llinatges Armengod, Armengol i
Armengual es troben també a Palma i en alguna altra localitat. Els de les guies 
provenen de Palma, sa Pobla, Pollença, Andratx, Llubí, Alaró, Caimari, Maria, 
Inca, Algaida, Santa Margalida, Biniali, Cas Concos, Porreres, Santa Maria, 
Felanitx, Manacor, Llorito (Lloret de Vistalegre), Llucmajor i Muro, i, de l'illa 
de Menorca, Ciutadella.

Amer (Amer, Amez, Hamer) (1918, 1929, CEMLA): L'origen del 
llinatge és Amer, municipi de la comarca de la Selva, prop de Girona, on es 
troba el monestir benedictí del mateix nom fundat el s. IX, origen de la vila. El 
s. XIV el documentam, de vegades amb la preposició de, a la parròquia de Sant 
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Nicolau i a Inca i Caimari. El 1991 es troba a Palma, Mancor de la Vall i 
Manacor. Els de les guies provenen de Manacor, Campos, Pollença i sa Pobla.

Ametler (Ameller, Ametteler) (CEMLA): Nom de l'arbre Amygdalus 
communis. Avui és llinatge típic de Menorca on el trobam a Alaior, es Castell, 
Ciutadella, es Mercadal, Sant Lluís i Maó. 

Amorós (Amorós, Amoros, Amoroz, Amors) (1918, 1929, CEMLA): De 
l'adjectiu amorós “que expressa amor”. El segle XIV es troba a les parròquies 
de Sant Jaume i de Santa Eulàlia i a Inca. El 1991 el veim sobretot a Artà, 
menys, a Capdepera, i esporàdicament en altres pobles i a Palma. Els de les 
guies provenen de Palma, Sineu i Pollença.

Andrace (CEMLA 2): Segurament deformació d'algun altre llinatge, 
potser d'Andrade (?). 

Andres (CEMLA): Tal volta és la castellanització del llinatge català 
Andreu. A Palma hi ha ambdós llinatges, Andrés i Andreu.

Andreu (Andreu, Andrey, Audren) (1918, 1929, CEMLA): Nom de sant 
del Nou Testament, de l'apòstol Andreas, llatinitzat com Andreus. Al segle XIV 
el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Miquel i a les 
viles d'Inca, Artà, Huialfàs (avui sa Pobla), Muro, Manacor, Campos i Petra. El 
1991 el tenim sobretot a Palma, Manacor, Felanitx, Montuïri i Son Servera. Els 
de les guies provenen de Porreres, Manacor, Felanitx i Son Servera.

Andujas (1918.2): Potser deformació o mala lectura del llinatge 
castellà Andújar. Els de la guia provenen de Palma i Inca.

Anedas (CEMLA 2): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
Àngel (1918.2): és probable que es tracti d'un prenom i no d'un llinatge. 

El de la llista prové de Palma.
Anglada (Anglada, Inglada) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí angulata

“raconada”. El segle XIV el trobam normalment amb l'article salat: s'Anglada a
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i a les localitats d'Inca i Andratx. 
Avui és llinatge poc corrent i està circumscrit a Palma. Els de la llista de 1918 
(Inglada) provenen de Maria. Pel que fa a la llista de 1929, almenys un Inglada
prové de Menorca i els altres Inglada vénen també de Maria. 

Anglès (Angles) (CEMLA 2): Llinatge procedent del gentilici anglès.
El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau i de Santa Eulàlia i a les 
localitats de Sineu i Montuïri. Avui pràcticament ha desaparegut de Mallorca. 

Añoy (CEMLA): Deu ser deformació d'un altre llinatge.
Antic (Antic, Antich, Antig) (1918, 1929, CEMLA): Adjectiu sinònim 

de “vell”. El segle XIV el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau 
i Sant Jaume i a les localitats d'Andratx i Llucmajor. Actualment el tenim a 
Palma i en diversos pobles de la Part Forana: Felanitx, etc. Els de les guies 
provenen de Felanitx.

Antolín (1918, 1929): Llinatge castellà, derivat del nom llatí Antoninu. 
N'hi ha alguns a Palma. El de les guies prové d'aquesta ciutat.
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Antón (Antón, Anton) (1918, 1929): Llinatge castellà procedent del 
nom de sant Antoninu. N'hi ha alguns a Palma. Els de les guies provenen 
d'aquesta ciutat.

Antonia (CEMLA): és probable que es tracti no d'un llinatge sinó d'un 
prenom.

Antonio (CEMLA): és probable que es tracti d'un dels dos elements 
d'un prenom compost.

Anzo (CEMLA): Llinatge castellà procedent d'un nom geogràfic. 
Apolo (1918, 1929): Probable deformació d'un altre llinatge. Avui n'hi 

ha algun a Eivissa. Els de les guies provenen de Palma i d'Eivissa. 
Arabí (Arabí, Arabi) (1918, 1929, CEMLA 2): Provinent del gentilici 

sinònim d'”àrab”. N'hi ha alguns a Palma i, sobretot a Eivissa, on és llinatge 
antic. Els de les guies provenen de sa Pobla i Manacor.

Aragon (CEMLA 2): Nom de riu i de nació hispànica. Avui n'hi ha 
alguns a Palma. 

Araque (1918, 1929): Llinatge d'origen castellà. N'hi ha alguns a 
Palma. Els de les guies provenen de Manacor. 

Arboç (Arbós, Arbos) (1918, 1929, CEMLA): Del nom de la població 
catalana de l'Arboç, a l'Alt Penedès. El segle XIV el trobam a Inca i a la 
parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Esporles. Els de 
les guies provenen d'Alaró i Palma.

Arbona (Arbona, Arbong) (1918, 1929, CEMLA): De Narbona, nom 
de ciutat occitana, amb pèrdua de la N inicial per confusió amb n' article 
personal. El segle XIV en tenim a Alaró, Biniamar i Fornalutx i amb la forma 
Narbona a la parròquia de Santa Eulàlia i a Porreres. El 1991 el trobam 
sobretot a Sóller, Fornalutx i Montuïri. Els de les guies provenen de Palma, 
Sóller i Montuïri.

Arguimbau (Arguimbau, Arqueban, Arquinban) (CEMLA): Llinatge 
d'origen germànic, derivat de Ercanbald “indígena audaç”. Avui s'estén 
sobretot per Menorca, a Ciutadella, Maó, es Castell, Ferreries i Sant Lluís, però 
també n'hi ha alguns a Palma. 

Arguin (CEMLA): Llinatge desconegut, probable deformació d'un altre 
llinatge.

Arigas (CEMLA): Llinatge desconegut, probable deformació d'un altre 
llinatge. 

Arlès (Arles, Ales, Alles, Allos) (1918, 1929, CEMLA): Procedeix del 
gentilici arlès, natural d'Arles del Tec, municipi del Vallespir, prop de Ceret 
(Catalunya Nord). És llinatge estès per Menorca, a Maó, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies provenen 
de Ciutadella i Ferreries.

Armajach (1918): Sembla venir d'un cognom Armodiacus, derivat en -
acus del cèltic Armodius. Avui és llinatge desconegut a les Balears. 
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Arnau (Arnau, Amau, Arnal) (1918, 1929): Llinatge d'origen germànic, 
de Arnoald “dominador de l’àguila”. El segle XIV el trobam a les parròquies 
de Sant Miquel, Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia i als municipis 
d'Inca, Muro, Santanyí, Montuïri, Sineu, Sencelles, Alqueria del Comte i 
Sóller. Avui n'hi ha a Palma i a qualque altre poble. El de les guies prové de 
Ciutadella on encara avui n'hi ha algun.

Arrazate (CEMLA): Llinatge basc desconegut a les Balears. 
Arren (CEMLA 2): Llinatge desconegut, probable deformació d'un 

altre llinatge.
Arrom (Arrom, Arroin, Arron, Arrons) (1918, 1929, CEMLA): de 

l'àrab al-rum “el cristià”. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa 
Eulàlia i Sant Nicolau i a la vila de Sencelles. El 1991 n'hi ha a Palma i, 
sobretot, a Costitx i en algunes altres viles: Sencelles, Inca, Esporles, 
Binissalem, Lloseta i Mancor de la Vall. Els de les guies provenen de Palma, sa 
Pobla, Puigpunyent i Costitx. 

Arroyo (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma d'on provenen també 
els de les guies. 

Artigues (Artigues, Artigas, Artiges, Artiguas) (1918, 1929, CEMLA): 
Del substantiu artiga “terra llaurada per a esser sembrada”. Al segle XIV n'hi 
ha a la parròquia de Sant Nicolau i a la vila de Felanitx. Avui n'hi ha a Palma i, 
sobretot, a Felanitx i voltants. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, 
Manacor i Cas Concos.

Arturi (1918): Possible deformació d'un altre llinatge. 
Astiz (CEMLA): Possible deformació d'un altre llinatge.
Aubet (1918.2): Possible mala lectura per Aulet. El de la guia prové de 

Llucmajor.
Aubot (1918, 1929): Possible mala lectura per Aulet. El de les guies 

prové de Son Servera.
Auledell (Auladeli) (CEMLA): Diminutiu de aulet “alzinar”. Avui és 

desconegut a les Balears. 
Aulet (1918, 1929): Del llatí ilicetum “alzinar”. Al segle XIV el trobam 

a Campos i a les parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Miquel. Avui n'hi ha 
algun a Palma i en algun altre poble. Almenys un de la guia de 1929 prové de 
Son Servera. 

Avellà (Avellá, Avella) (1918, 1929, CEMLA): L'Avellà és el nom d'un 
caseriu del terme municipal de Font-Rubí (Alt Penedès) i d'un santuari situat 
entre la comarca del Maestrat i els Ports. El segle XIV el tenim a Inca i 
Llucmajor i a les parròquies de Sant Nicolau i de Santa Eulàlia. Ara n'hi ha 
alguns a Palma i a qualque altre poble. Almenys alguns dels que surten a la 
guia de 1929 provenen de Llubí. 

Ayaste (1918): Probable deformació d'un altre llinatge. El de la guia 
prové de Campos.
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Badamar (CEMLA): Sembla deformació d'un altre llinatge. 
Badia (CEMLA): Del substantiu badia “casa on habita el rector d'un 

poble, rectoria”, reducció del mot abadia, del llatí abbatia. El segle XIV 
trobam un Ramon s'Abadia a la parròquia de Sant Nicolau però no és un 
llinatge propi de Mallorca. Avui només n'hi ha algun a Palma i han vingut en 
època recent. 

Bages (Bajes, Bajés) (1918.2, 1929.2): és el nom d'una comarca 
catalana. El segle XIV tenim un Jacme Bages a Artà i alguns altres a Montuïri i 
a la parròquia de Santa Eulàlia amb la preposició de. Avui és un llinatge 
desconegut a les Illes Balears. Els de les guies provenen de Ciutadella. 

Balaguer (Balaguer, Balanguer) (1918, 1929, CEMLA): Nom de la 
ciutat principal de la comarca catalana de la Noguera (Lleida). El segle XIV el 
trobam a Artà, Puigpunyent, Inca i Sineu i a les parròquies de Sant Nicolau, 
Santa Eulàlia i Sant Jaume. El 1991 el tenim a Palma i en algun altre poble de 
la Part Forana, sobretot a Estellencs i, en menor nombre, a Inca, Esporles, 
Andratx i Muro. Els de les guies provenen de Palma, Sóller i Muro. 

Balansat (CEMLA): és el nom d'un dels quartons en què era dividida 
Eivissa des del segle XIII al XIX, la capital de la qual era Sant Miquel de 
Balansat. Avui correspon en part al terme municipal de Sant Joan de Labritja i, 
en part, al de Sant Antoni de Portmany. El llinatge Balanzat és típicament 
eivissenc. Avui es troba a la vila d'Eivissa, Sant Josep de sa Talaia i Santa 
Eulària des Riu i n'hi ha alguns altres a Palma. 

Balcells (CEMLA): Derivat diminutiu del substantiu balç “cingle”. No 
és llinatge de tradició balear. N'hi ha alguns a Palma. 

Baldiviero (CEMLA): Sembla deformació del llinatge castellà 
Valdivieso.

Balvaneras (1929.2): Balvanera és el nom d'un barri de Buenos Aires. 
El nom prové del monestir de Valvanera, a la Rioja. El de la guia prové de 
Caimari.

Ballester (Ballester, Balester, Bellester, Baester, Poallester) (1918, 
1929, CEMLA): Del substantiu ballester “fabricant de ballestes”. El segle XIV 
el trobam a Montuïri, Muro, Manacor, Campos, Valldemossa, Inca, Selva, 
Sineu, Bellver (avui Sant Llorenç) i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau i Sant Miquel. El 1991 el localitzam sobretot a Campos i pobles de la 
comarca, i també a Algaida. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, 
Llucmajor, Campos, Son Servera, Selva, Son Carrió, Manacor i Muro. 

Bané (1918.2): Segurament és deformació d'algun altre llinatge.
Banús (Banús, Banus) (1918, 1929, CEMLA): Del cognom celta 

Bonucius. El segle XIV només el trobam a Petra. Avui és llinatge molt poc 
corrent a les Balears. Només en trobam algun a Palma i a qualque altre poble. 
Els de les guies provenen de Palma i Felanitx. 

Barber (Barber, Barbar) (CEMLA): De barber “afaitador de barbes”. 
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És llinatge de Menorca. Avui n'hi ha a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. 

Barceló (Barceló, Barcelo, Barcel, Bareolo) (1918, 1929, CEMLA): 
Gentilici de Barcelona. El segle XIV n'hi ha a Inca, Porreres, Sineu, Montuïri i 
Santa Margalida i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant 
Nicolau. El 1991 veim que s'ha estès molt per Mallorca on és el llinatge més 
freqüent a la Part Forana i a Palma tan sols és superat per Oliver. Destaca 
sobretot la seva abundància a Porreres i Vilafranca. Els de les guies provenen 
de Palma, Manacor, s'Alqueria Blanca, Felanitx, Santanyí, Campos, Pollença, 
Sant Joan, Porreres, Muro, Cas Concos i, de Menorca, Ciutadella i Alaior. 

Barcia (1918, 1929): Llinatge d'origen castellà. N'hi ha algun a 
Pollença d'on provenen els de les guies. 

Bardons (CEMLA 2): Sembla deformació del llinatge català Bordons.
No és llinatge propi de les Illes Balears. 

Bareia (CEMLA): Probablement és una mala lectura del llinatge 
castellà Barea. Avui dia a Palma hi ha algunes persones amb el cognom Barea.

Barés (1918): Nadiu de Bar, poble del municipi de Toloriu (Alt Urgell). 
No és llinatge de tradició insular. El de la guia prové de Palma.

Bargas (1918.2): Deu ser deformació del llinatge castellà Vargas. El de 
la guia prové de Maria. 

Barla (1918): Potser deformació d'algun altre llinatge, potser Batle (?). 
El de la guia prové d'Alcúdia.

Barlet (1918, 1929): Potser deformació d'algun altre llinatge. 
Barón (1918.2): Llinatge castellà sense tradició a les Illes Balears per 

bé que ara hi ha algunes persones amb aquest cognom a Palma. El de la guia 
prové de Capdepera.

Barrado (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Barranco (1918, 1929, CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a 

Palma i a Maó. Els de les guies són de Maó.
Barrera (1929, CEMLA): Del substantiu barrera “porta feta de 

barres”. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Miquel. 
Avui n'hi ha alguns a Palma i a Campanet. Els de les guies són de Campanet.

Barros (1929): Llinatge castellà. El de la guia prové de Santa Maria. 
Bartolomé (Bartolomé, Bartolome) (1918, CEMLA): Llinatge castellà. 

N'hi ha alguns a Palma. El de la guia de 1918 prové de Sant Llorenç. 
Bartomeu (1918.2): Del nom de l'apòstol Bartholomaeus. El segle XIV 

el trobam a Inca i a Muro i a les parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Nicolau. 
Avui pràcticament és desconegut a les Balears. El de la guia prové de Palma.

Bassa (Bassa, Basa) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu bassa “clot 
amb aigua”. El segle XIV el trobam a Muro i a Banyalbufar i a la parròquia de 
Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma i en algun altre poble. Els de les guies 
provenen de Manacor i Santa Margalida.
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Bastard (Bestard, Bestart, Bertard, Bestarel, Bestar) (1918, 1929, 
CEMLA): De l'adjectiu bastard “fill il·legítim”. El segle XIV en veim a 
Rubines (actual Binissalem) i a la parròquia de Sant Miquel. Avui segueix 
havent-n'hi a Binissalem, a Palma i en diversos altres pobles de la Part Forana. 
Els de les guies provenen de Palma, Binissalem, Santa Maria, Llubí, 
Capdepera, sa Pobla, Marratxí i Costitx. 

Bastián (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Santanyí. 

Bati (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser de 
Betti (?). El de la guia prové de Campanet.

Batle (Batle, Batla, Batlá) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu batle,
avui “president de corporació municipal”, per bé que a l'Antic Règim havia 
estat “oficial encarregat d'administrar justícia a una vila o ciutat”. El segle XIV 
en trobam a Puigpunyent, Selva i Inca i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau i Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma i en alguns altres pobles. Els de les 
guies provenen de Palma, Felanitx i Inca.

Bau (1918): Probable deformació del llinatge Bou.
Baué (1929.2): Probable deformació d'algun altre llinatge. 
Baura (CEMLA): Probable deformació del llinatge Bausà o Maura.
Bausà (Bausa, Baussa, Bauza, Bauzá, Bauzà, Bauzas, Bauze, Bansa,

Banza, Bouza, Bouzas, Bunza) (1918, 1929, CEMLA): D'origen desconegut. 
Tal volta té relació amb bausà, nom de color referit a equins. Al segle XIV és 
molt escàs i el trobam a Inca i Sant Joan i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 
1991 s'ha estès molt per Mallorca. A més dels que trobam a Palma i 
Puigpunyent hi ha el nucli fort de Petra, Ariany, Sant Joan, Montuïri i 
Vilafranca que continua cap a Sant Llorenç i Son Servera. A la Serra de 
Tramuntana també es troba a Sóller i Deià. Els de les guies provenen de Palma, 
Sant Joan, Petra, Pollença, Sineu, Maria, Son Servera, Manacor, Porreres, Sant 
Llorenç, Calvià, Llorito, i, d'Eivissa, Eivissa ciutat.

Bautista (1918, 1929): Avui n'hi ha algun a Palma. Els de les guies 
provenen de Palma i Consell. 

Bayeya (CEMLA): Segurament és deformació de qualque altre llinatge. 
El de la guia prové de Sant Joan.

Bayo (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. El de la guia 
prové d'Alaró.

Begur (Bagur, Bajur, Bargur) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una vila 
de l'Alt Empordà (Girona). El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia i a les viles d'Inca, Manacor i Bellver (avui 
Sant Llorenç). Avui és present a Palma i, sobretot, a Menorca on és present a 
tots els municipis: Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, 
es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies provenen de Ciutadella i Maó. 

Belén (1929): No és cognom tradicional a les Balears. N'hi ha algun a 
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Palma. El de la guia prové de Felanitx.
Belta (1918): Probable deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Palma. 
Beltrán (Beltrán, Beltran, Bertran) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

germànic Bertrand, reducció de Berhtraban “corb il·lustre”. El segle XIV el 
veim, en la variant Bertran, a Inca, Biniamar, Selva, Petra, Sineu, Valldemossa 
i Santa Margalida i a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel, Sant Jaume i 
Santa Eulàlia. El 1991 n'hi a Palma i, sobretot, a Inca. Els de les guies 
provenen de Palma, Alcúdia, Son Sardina i Inca. 

Belli (CEMLA): Potser deformació de qualque altre llinatge. 
Bemal (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge. 
Bemegar (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge.
Benajam (Benejam, Beneján) (1918, 1929): és un d'aquests llinatges 

referents a circumstàncies del naixement i/o a consagracions, benediccions i 
auguris. Significa “bé en tinguem”, fórmula de bon auguri per a un nounat. El 
segle XIV en trobam a Alaró i a la parròquia de Sant Miquel, a Mallorca. Avui 
es troba a Ciutadella (Menorca) i a les altres viles menorquines. Els de les guies 
provenen de Ciutadella.

Benares (CEMLA): Probable deformació del llinatge Bennàsser.
Benet (CEMLA): Del llatí Benedictus, “beneït”, nom del famós 

fundador de l'orde benedictina. N'hi ha algun a Palma. 
Benítez (Benitez, Benites) (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha 

algun. 
Bennàsser (Bennaser, Bennàsar, Bennasar, Bennassar, Bennazar,

Bennasa, Banasar, Benasar, Benassar, Bennansar, Bennarar, Bennasor,
Bennassr, Bennaver, Bennosar, Bernarre, Beunsar) (1918, 1929, CEMLA): De 
l'àrab ibn-Nasr, “fill de Nàsser”. És el llinatge que apareix en més variants 
formals. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel 
i Sant Jaume i a les viles d'Inca i Huialfàs (actual sa Pobla). El 1991 es troba 
ben estès a Mallorca, sobretot a Campanet, Alcúdia i Alaró. A Palma, Búger i 
sa Pobla el localitzam de manera regular i a d'altres viles, com Pollença, Selva, 
Andratx, Sencelles o Felanitx hi té una presència discreta. Els de les guies 
provenen de Palma, Felanitx, Alcúdia, Pollença, Lloseta, Sineu, Manacor, 
Campanet, Campos, Alaró i Santanyí.

Berga (Berga, Bergas, Berges, Bergues, Verga) (1918, 1929, CEMLA): 
Municipi de la comarca del Berguedà, al començ del Pre-Pirineu (Barcelona). 
El segle XIV el trobam, en la forma singular Berga, a les parròquies de Sant 
Nicolau i Sant Miquel i a les viles de Sineu, Inca i Santa Margalida. Precedit de 
la preposició de el trobam a Inca i a les parròquies de Sant Nicolau i de Santa 
Eulàlia. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Maria de la Salut i als pobles 
del costat: Santa Margalida, Llubí i Sineu. Els de les guies provenen de Palma, 
Maria, sa Pobla, Santa Margalida i Llubí. 
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Berguerra (CEMLA 2): Deu ser deformació del llinatge Bisquerra.
Bernabeu (Bernabeu, Bernaben) (CEMLA): Del nom de sant 

Barnabas, apòstol company de Sant Pau. N'hi ha alguns a Palma però no és 
llinatge tradicional a les Balears.

Bernada (CEMLA): Forma femenina de Bernat. Avui és deconegut 
com a llinatge a les Balears. 

Bernat (Bernat, Bernal, Bernard, Bernerd) (1918, 1929, CEMLA): Del 
nom germànic Berinhard “onso fort” o “fort com un onso”. El segle XIV el 
veim a Inca, Petra, Campos, Sóller i a les parròquies de Sant Nicolau, Santa 
Eulàlia i Sant Jaume. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Sóller. Els de les
guies provenen de Capdepera, Caimari, Inca, Artà, sa Pobla i Felanitx. 

Betes (CEMLA): Sembla deformació d'algun altre llinatge.
Bibiloni (Bibiloni, Bibolini, Biboloni, Pibiloni) (1918, 1929, CEMLA): 

De babiloni, nadiu de Babilònia. A l'edat mitjana Babilònia era també sinònim 
del nom de la ciutat d'El Caire. El segle XIV el trobam en la forma Babiloni a
Santa Maria i Inca. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Santa Eugènia i 
a les viles d'Alaró, Binissalem, Consell i Santa Maria. Els de les guies
provenen de Palma, Alaró, Pollença, Manacor, Santa Eugènia, Santa Margalida, 
Sencelles i es Pla de na Tesa.

Bibot (CEMLA): Variant gràfica del llinatge Vivot o Vibot. El segle 
XIV trobam un Vivot a la parròquia de Sant Nicolau. Avui a Mallorca sembla 
que només hi ha una família de llinatge Vibot.

Biescas (1918): Llinatge castellà. Té l'origen en el municipi de Biescas,
a Osca. 

Bill (1918.2): Segurament deu ser deformació d’un altre llinatge.
Billon (CEMLA): Llinatge d'origen francès. Els Billon de Mallorca 

arriben a l'illa el segle XVIII. A l'actualitat n'hi ha alguns a Palma. 
Binguera (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge, tal 

volta de Bisquerra o de Burguera (?). 
Binimelis (Binimelis, Benimelis) (1918, 1929, CEMLA): De l'àrab beni 

Mahli “fills de Mahli”. El segle XIV el trobam sota la forma Benimelis a Inca i 
a Manacor. De vegades també apareix precedit de la preposició de i en la forma 
Binimelis. Això ens duu a pensar si podria estar amb relació amb el municipi de 
Benimeli, de la comarca de la Marina Alta (Alacant). Avui, a part del petit nucli 
de Palma el trobam sobretot a Felanitx i, menys, a Manacor i a Petra. Els de les 
guies provenen de Palma, Felanitx, l'Horta i Manacor. 

Birio (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Bisanyes (Bisañes, Bisañez, Bisanes, Bisanez, Bizañes, Bizanes,

Bisanos) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. Sembla que a Mallorca 
arriba el segle XIX. Avui n'hi ha a Pollença i a Palma. Els de les guies 
provenen de Pollença. 

Bisbal (Bisbal, Bisbat) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'algunes viles de 
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la comarca de l'Empordà, del Penedès i del Priorat. El segle XIV en trobam a 
Fornalutx i a Sóller. Amb la preposició de el trobam també a la parròquia de 
Sant Nicolau. Avui, a part del nucli de Palma, seguim trobant aquest llinatge 
sobretot a Sóller i Fornalutx. D'altres grups es troben a la zona Alcúdia-
Pollença i a Artà-Capdepera. Els de les guies provenen d'Alcúdia, Pollença i 
Artà. 

Bisquerra (Bisquerra, Bizquerra, Bisquert) (1918, 1929, CEMLA): 
Nom d'origen basc, del cognom Bizcarra, del basc Bizcar “muntanyola 
llarguera”. El segle XIV apareix, en la forma Biscarra i/o Biscarre, a Inca, 
Sineu, Escorca i Huialfàs (actual sa Pobla). El 1991, a part de Palma, n'hi ha 
alguns en el sector Artà-Capdepera i en alguns altres pobles com Campanet, 
Santa Margalida, etc. Els de les guies provenen de Palma, Campanet i Artà. 

Blanc (Blanch, Blandr, Blance) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu 
blanc (germànic blank), nom de color. El segle XIV el trobam a les parròquies 
de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Jaume i a les viles d'Inca, Huialfàs (avui 
sa Pobla), Bunyola, Campos, Banyalbufar, Massanella (Mancor de la Vall), 
Montuïri, Andratx i Llucmajor. Ara el tenim, en petit nombre, a Palma i en
algun altre poble. Els de les guies provenen de Palma i Porreres. 

Blanco (1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a Felanitx. El de la 
guia prové de Felanitx. 

Blaneras (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Llaneras (?).

Blanes (1918, 1929): Nom d'una vila de la comarca de la Selva 
(Girona). El segle XIV trobam un Blanes a la parròquia de Sant Nicolau i un 
altre a Inca. D'altra banda hi ha notícies d'una família Blanes resident a 
Valldemossa des del segle XIV. Més tard en trobam a Bunyola i Artà. Avui n'hi 
ha sobretot a Palma i en algun altre poble. El de la guia de 1929 prové de 
Manacor.

Blanquer (CEMLA): Del nom d'ofici blanquer “assaonador de pells”. 
El segle XIV el trobam a Sant Joan i a Montuïri i a les parròquies de Sant 
Miquel i Santa Eulàlia. Avui és llinatge molt escàs a Mallorca. 

Blas (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Boades (Buades, Buadas) (1918, 1929, CEMLA): Boada és el nom 

d'un poble del municipi de Vilanova de Meià. També tenim Sant Julià de 
Boada (o Boadella, al Baix Empordà) i Sant Llorenç de Boada (Vic). D'altra 
banda tenim Boades com a veïnat del municipi de Castellgalí (Bages) i les
Boades és el nom d'un veïnat del municipi de Rellinars (Vallès Occidental). El 
segle XIV tenim, en la forma singular, aquest llinatge a la parròquia de Sant 
Nicolau, i en plural (Buades) a la parròquia de Sant Miquel i a les viles d'Inca i 
Huialfàs (avui sa Pobla). El 1991, el tenim sobretot a Búger i a Campanet i 
pobles dels voltants: sa Pobla i Alcúdia i també als municipi d'Inca i Sóller, a 
més de la zona de Palma i Esporles. Els de les guies provenen de Palma, 
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Pollença, Manacor, Caimari, sa Pobla, Establiments i Campanet.
Boca (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Boch (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

Bosch o Poch?
Boeres (Boeras, Boyeras, Boyevas, Boyera) (1918, 1929): Del llatí 

bovaria “establa de bous”. El segle XIV tenim diversos homes de llinatge 
Bovera a Inca i a Rubines (actual Binissalem) i a les parròquies de Santa 
Eulàlia i Sant Miquel. Avui, a Palma, trobam alguns Boyeras i també a la zona 
de Muro, sa Pobla i Santa Margalida. Els de les guies provenen de Muro.

Bofí (Bufi) (1918.2): Del llatí bonu filiu “bon fill”. El segle XIV el 
trobam a Porreres, Felanitx i Santa Margalida. A la ciutat de Mallorca el tenim 
a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. En el call jueu hi ha també 
alguns jueus amb aquest nom. Avui a Palma hi ha el llinatge Bofill i Bufi,
variants ambdues del mateix cognom. Tanmateix aquest llinatge, amb la variant 
Bufí, és sobretot, ja des d'antic, propi d'Eivissa on s'estén per tota l'illa. El de la 
llista prové de Santa Eulàlia. 

Bolier (1918): Segurament és deformació de qualque altre llinatge. Els 
de la guia provenen de Muro.

Bonafè (Bonafé) (1929): Grafia aglutinada de bona fe, llinatge que, 
segons Francesc de B. Moll, antigament era un nom propi freqüent entre jueus. 
El segle XIV el trobam com a nom de cristià a la parròquia de Sant Miquel i a 
les viles de Sant Joan i d'Escorca. Per contra sí que trobam el nom de Bonafós
com a nom de jueu en el call de la ciutat de Mallorca. Avui n'hi ha un petit grup 
a Palma i en algun altre poble: Inca, Pollença, etc. El de la guia prové de 
Pollença.

Bonafons (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Bonafós (?). 

Bonaventura (Bonaventura, Buenaventura) (1918, 1929, CEMLA): 
Del nom propi Bonaventura. El segle XIV trobam una sola persona a 
Valldemosa amb aquest llinatge. Avui el llinatge Buenaventura el trobam a
Palma però no la forma catalana, la qual està circumscrita només, i de manera 
molt escassa, a la condició de nom de pila. Els de les guies provenen de Palma 
i Manacor. 

Bonell (CEMLA): Del llatí bonellus, diminutiu de bonus “bo”. No és 
llinatge tradicional a les Balears, on és desconegut. 

Bonella (1929.2): Femení de bonell. El segle XIV n'hem trobat un cas 
com a nom femení a la parròquia de Santa Eulàlia. El de la guia prové de 
Palma. 

Bonet (Bonet, Boned, Bonid, Boneti, Bouet, Bont) (1918, 1929, 
CEMLA): Derivat diminutiu de bo. El segle XIV el trobam a Porreres, 
Santanyí, Inca, Huialfàs (avui sa Pobla) i a les parròquies de Santa Eulàlia, 
Sant Nicolau i Sant Miquel. També es troba en el call de la ciutat de Mallorca 
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com a nom de jueu: Abram Bonet, Samuel Bonet, Yusef Bonet. Avui, a part de 
Palma, el trobam sobretot a ses Salines, on és el llinatge més freqüent, i a 
Santanyí. També és freqüent a Eivissa i a Formentera, a Eivissa ciutat, Sant 
Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia, Santa 
Eulàlia des Riu i Formentera. Els de les guies provenen de Palma, ses Salines, 
Manacor, Santanyí, Andratx, Campos, Felanitx i Bunyola. Els d'Eivissa 
provenen d'Eivissa ciutat, Sant Mateu, Sant Rafel, Sant Josep, Santa Eulàlia i 
Santa Agnès.

Bonnín (Bonnín, Bonnin, Bonin, Bounin) (1918, 1929, CEMLA): 
Grafia aglutinada de bon i nin. És un dels quinze llinatges tenguts per xuetes, 
és a dir, com a descendents de jueus conversos. El segle XIV, tant a Catalunya 
com a València, trobam jueus amb aquest nom. A Mallorca, per contra, al segle 
XIV és molt rar. Tenim notícia només d'una Bonina, tendera que habitava al 
Call jueu, el 1350, i d'un il·luminador de manuscrits, Ashar Bonnín Maymó,
resident a la ciutat el 1335. El segle XV ja en trobam un nucli a la talla de la 
ciutat de Mallorca de 1478. El 1991 el trobam sobretot a Palma i, de manera 
especial, a Alcúdia i en alguns altres pobles com Pollença, Manacor, Artà, 
Capdepera, Petra, Inca i sa Pobla, etc. Els de les guies provenen Palma, 
Manacor i Pollença. 

Borao (CEMLA): Sembla que és llinatge d'origen aragonès. A Palma 
n'hi ha un sol cas. 

Borcelli (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Bordoll (Bordoy, Bordoj, Borday, Berdoy) (1918, 1929, CEMLA): De 

l'antic veïnat de Bordoll, antic Bardoll, avui deshabitat, del municipi d'Orellà, 
prop de Prada, a la comarca del Conflent (Catalunya Nord). El segle XIV es 
troba a Sencelles i Felanitx i a la parròquia de Sant Nicolau. Amb la partícula 
de, indicadora d'origen geogràfic, es troba també a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el seguim trobant sobretot a Felanitx. També n'hi ha un altre 
nucli a Palma i en alguns altres pobles. Els de les guies provenen de Palma, 
Felanitx, Manacor, Cas Concos, Esporles i Son Sardina.

Borel (1929, CEMLA): Potser sigui deformació de Borrell. Actualment 
a Palma hi ha alguns Borel i Borrell. Els de la guia de1929 provenen de Palma. 

Borgas (CEMLA 2): és probable que sigui deformació de qualque altre 
llinatge. 

Boria (1918.2): és probable que es tracti de la deformació de qualque 
altre llinatge.

Borque (CEMLA): Probable deformació de qualque altre llinatge. 
Sigui com sigui a Palma actualment n'hi ha almenys un cas.

Borràs (Borràs, Borras) (1918, 1929, CEMLA): De l'antic nom de 
baptisme Borràs, documentat ja al segle X. Sembla ser aplicació onomàstica 
del substantiu borràs “drap grosser de cànem o de llana”. El segle XIV el 
trobam a Inca, Artà, Petra, Huialfàs (avui sa Pobla), Selva, Sencelles i a la 
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parròquia de Sant Miquel. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a la zona 
d'Alaró i Bunyola. Els de les guies provenen de Palma, Bunyola, Pollença, 
Establiments, Alaró, Felanitx, Orient, Santa Maria i Sineu. 

Bosc (Bosch) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu bosc “lloc poblat 
de molts arbres”, d'origen germànic. El segle XIV el tenim a les parròquies de 
Sant Nicolau, Sant Miquel i de Santa Eulàlia, i a les viles d'Inca, Valldemossa, 
Sant Joan, Montuïri, Sineu, Felanitx, Sencelles i Manacor. El 1991 es troba 
sobretot a Palma, a Esporles, on ocupa el segon lloc entre els llinatges més 
comuns, i també a Andratx, Calvià i Manacor. També és molt destacable el 
nucli de Ciutadella a Menorca. Els de les guies provenen de Palma, Calvià, 
Felanitx i Andratx i, de l'illa de Menorca, Ciutadella. 

Boscana (1918, 1929): Forma femenina de Boscà. El segle XIV en 
trobam un sol cas a la parròquia de Santa Eulàlia. Per contra la forma 
masculina Boscà es troba a Artà i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant 
Miquel i el diminutiu Boscanó es troba a Llucmajor. Avui en tenim algun a 
Palma i un altre petit grup a Llucmajor, d'on provenen els de les guies. 

Bota (1929, CEMLA): Del substantiu bóta “recipient fet de dogues de 
fusta per a tenir líquids” o de bota “sabata alta”. El segle XIV en tenim un sol 
exemple, Guillem Bota, a Montuïri. Actualment en tenim un grup a Pollença i 
un altre a Palma. El de la guia de 1929 prové de Pollença. 

Botellas (1918.2, 1929.2): Plural de botella, aplicat com a nom 
personal a algú molt bevedor, o venedor de licors, etc. Del segle XIV en trobam 
un cas, Francesch Botelles, a Sóller. A Palma tenim un grup de persones de 
llinatge Botella i un Botellas i a Artà i Petra tenim així mateix un petit nucli de 
Botellas. El de les guies prové de Maó.

Bou (Bou, Bon) (1918, 1929): Del substantiu bou, animal remugador. 
El segle XIV el tenim a Inca, Sóller i a les parròquies de Sant Nicolau i Sant 
Jaume. Avui en tenim a Palma i un petit grup a Sant Joan. Els de les guies 
provenen de Sant Joan i Sineu.

Bover (Bover, Bové, Bove, Bour) (1918, 1929, CEMLA): Del 
substantiu bover, “guardià de bous”. El segle XIV en tenim a la parròquia de 
Santa Eulàlia i a Sineu, Porreres, Campos, Felanitx i Inca. El 1991 es troba 
principalment a Palma i a les viles de Santa Maria del Camí, Porreres, 
Vilafranca de Bonany i voltants. Els de les guies provenen de Palma, Biniali i 
Santanyí.

Bowas (CEMLA 2): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
Boyevas (CEMLA 2): Deu ser deformació del llinatge Boyeras.
Boyras (1918): Probablement deformació del llinatge Boyeras. El de la 

guia prové de Muro.
Briñón (1918, 1929): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha un cas. El de la 

guia prové de Palma.
Brins (1918): Deu ser deformació del llinatge Abrines. A Palma hi ha 
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Abrines i la variant Brines. El de la guia prové de Muro. 
Brondo (1918, 1929): Llinatge d'origen genovès, del nom germànic 

blund “ros”. Ja apareix a Mallorca el segle XIII. És considerat un dels llinatges 
de l'aristocràcia mallorquina. El segle XIV trobam tots els components 
familiars en la parròquia de Sant Nicolau. És interessant fer notar que alguns 
dels Brondo foren cònsols de Gènova a la ciutat de Mallorca, on els genovesos 
tenien llotja pròpia. N'hi ha un petit grup a Palma d'on prové també el de les 
guies.

Brotach (1929.2): Deu ser deformació d'algun altre llinatge. Els de la 
guia provenen de Santa Margalida. 

Brotal (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Bruguera (Bruguera, Burguera, Bulguera, Binguera, Burgyera,

Buroguera, Burquera) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu bruguera
“matollar de bruc”. El segle tenim XIV tenim la variant Bruguera a la 
parrròquia de Santa Eulàlia, Llucmajor, Santanyí i Campos; també la variant 
Burguera a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau, Caimari, Inca i 
Manacor. Així mateix tenim un sa Bruguera a la parròquia de Santa Eulàlia i 
dos sa Burguera a la parròquia de Sant Nicolau. El 1991 es troba sobretot a ses 
Salines, on és el llinatge més corrent, i a Santanyí i Campos, a més del nucli de 
Palma. Els de les guies, en la forma Burguera, provenen de Santanyí i Campos.

Brunet (Brunet, Bruned) (1918, 1929, CEMLA): Derivat diminutiu de 
bru “que té la pell de color fosc”. El segle XIV el trobam a la parròquia de 
Sant Miquel, a Inca, Puigpunyent, Artà i Muro. El 1991 el tenim sobretot a la 
zona de Sant Llorenç i Son Servera i, d'altra banda, a la zona de Bunyola i 
Palma i voltants. Els de les guies provenen d'Alaró, Son Servera, Son Carrió, 
Manacor i Sant Miquel (Eivissa).

Bruñol (1918): Sembla deformació de qualque altre llinatge. 
Brussotto (1918.2): Llinatge d'origen italià documentat a Mallorca ja al 

segle XV. N'hi ha un petit nucli a Palma (Brusotto) d'on prové el de la guia. 
Bugues (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Bujosa (Bujosa, Budosa, Bucosa) (1918, 1929, CEMLA): Bojosa i

Bujosa són variants del mateix llinatge. Segons Francesc de B. Moll derivat 
col·lectiu de boix, de significant equivalent a boixeda. El segle XIV tenim un 
Jacme Bojossa a Escorca. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Bunyola i 
Sóller. Els de les guies provenen de Palma i Llucmajor.

Bunyola (Buñola, Bunola) (1918, 1929, CEMLA 2): Del nom de vila 
Bunyola, del llatí balneola “lloc de banys”. El segle XIV el trobam a les 
parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Miquel, i a les viles d'Inca i Biniamar. 
Actualment n'hi ha un petit nucli a Palma i Maria de la Salut. Els de les guies 
provenen de Maria i Santa Margalida.

Burges (CEMLA): Les formes Burgès i Burguès són derivades de burg 
“vila fortificada”. El segle XIV tenim Burgès a les parròquies de Santa Eulàlia, 
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Sant Nicolau i Sant Miquel i a la localitat d'Inca, mentre que la forma Burguès
es troba a la parròquia de Santa Eulàlia i a Montuïri. A Palma actualment hi ha 
algun Burges i algun Burgues, sense accent gràfic, però en rigor s'haurien 
d'accentuar com a mots aguts. 

Busi (CEMLA 2): Probable deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové d'Eivissa.

Busquets (Busquets, Bosquet, Busquet, Busqueta, Busquete) (1918, 
1929, CEMLA): Forma de plural i grafia dialectal de bosquets, diminutiu 
plural de bosc. El segle XIV tenim la variant Busquet a Inca, Sóller, Fornalutx, 
Sencelles i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma (Busquet
i Busquets) i a Fornalutx, també a Muro, Marratxí i Consell. Els de les guies 
provenen de Selva, Caimari, Consell, Marratxí i Manacor.

Cabanelles (Cabanellas, Cabañellas, Cabanella) (1918, 1929, 
CEMLA): Derivat diminutiu de cabanes. El segle XIV trobam una persona 
amb aquest llinatge a la parròquia de Santa Eulàlia. També hi ha la variant 
Cabayeles (Cabanyelles) a la parròquia de Sant Jacme, Cabanils a la parròquia 
de Santa Eulàlia i Cabanyilles a Sóller. Actualment a Palma tenim un grup de 
Cabanellas, Cabanill i Cabanilles. A la Part Forana també n'hi ha un grup a 
Pollença. Els de les guies provenen de Pollença, Alcúdia i Campanet.

Cabestany (Cabestani) (CEMLA): Nom d'una vila del Rosselló 
(Catalunya Nord) devora Perpinyà. En el segle XIV hem trobat un Domingo de 
Cabestany a la parròquia de Sant Nicolau. Tanmateix no és llinatge tradicional 
a les Balears. 

Cabezas (1918, 1929): Llinatge castellà. A Palma hi ha un grup de 
persones amb els llinatges Cabezas i/o Cabeza. Els de les guies provenen de 
Santa Margalida. 

Cabot (1918, 1929, CEMLA): Derivat augmentatiu de cap. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les localitats 
d'Alaró i Sineu. El 1991, a part de Palma, el tenim sobretot a Bunyola, Esporles 
i Santa Maria. Els de les guies provenen de Palma i Andratx. 

Cabrer (Cabrer, Cabré, Cabre, Cabren, Cabres) (1918, 1929, 
CEMLA): Del substantiu cabrer “pastor de cabres”. Al segle XIV el trobam a 
Inca, Castellitx (avui Algaida) i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991, a part 
del nucli de Palma i, sobretot, de Calvià, el tenim també a Manacor i Felanitx i 
alguns altres pobles: Sóller, Inca, etc. Els de les guies provenen de Palma.

Caimari (Caimari, Carmari, Caymaris) (1918, 1929, CEMLA): Nom 
d'una vila mallorquina al costat de Selva a la part nord de l'illa. És l'únic cas de 
nom de poble de Mallorca que ha donat lloc a un llinatge. El segle XIV trobam 
només un Pere Caymari entre els homes d'armes de Caimari. Segons 
informació de G. Mestre Oliver al segle XV trobam diverses famílies amb 
aquest llinatge a Sineu. Al 1991 el localitzam a Palma i, a la Part Forana, a sa 
Pobla i Caimari sobretot. De manera menys abundant el tenim també a 
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Pollença, Alcúdia, Santa Maria, Marratxí i Sineu. Els de les guies provenen de 
Palma, Pollença, Sineu, Llubí, sa Pobla i, de l'illa de Menorca, Maó.

Caio (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Calafat (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu calafat (del grec tardà 

kalaphates) “qui té per ofici calafatar barques”. El segle XIV el trobam a les 
parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia i a les poblacions de Valldemossa, 
Santa Margalida i Alaró. El 1991 el tenim, llevat de Palma, sobretot a 
Valldemossa, també a Santa Margalida, Alcúdia i Santa Maria. Els de les guies 
provenen de Palma, Santa Margalida i Llucmajor.

Calafell (Calafell, Carafell, Colafell) (1929, CEMLA): Nom d'un poble 
del Penedès, diminutiu de Calaf. El segle XIV el tenim a la parròquia de Sant 
Miquel i a les poblacions de Sant Joan, Santa Margalida, Alaró i Sineu. El 1991 
el trobam a Palma i a la zona d'Andratx i alguns pobles de la costa oest: 
Valldemossa, etc. El de la guia de 1929 prové d'Estellencs.

Calatayud (1918, 1929): Nom d'una ciutat aragonesa d'origen àrab 
(Saragossa). El segle XIV trobam un Llorenç Calatiú a Sóller. Avui n'hi ha 
alguns a Palma i un altre a Sóller. Els de les guies provenen de Palma. 

Calbet (Caubet) (1929): Diminutiu de calb “cap pelat”, del llatí calvus.
El segle XIV trobam el llinatge Calvet a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Jaume i Sant Nicolau, i, també, a Inca. Avui a Palma tenim alguns Calvet,
Calbet i Caubet. El de la guia prové de Palma. 

Caldentell (Caldentey, Caldenty) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
compost Casal d'en Tei, documentat, segons l'historiador Ramon Rosselló, a 
Felanitx el segle XIII. El segle següent trobam un Guillem Caldentey i un 
Bernat Caldantey a Felanitx. El 1991 tenim aquest llinatge, a part del nucli de 
Palma, a Calvià, Andratx, Puigpunyent i Estellencs, a més dels de Felanitx, 
Manacor i Sant Llorenç, a llevant. També n'hi ha a Petra, Ariany i Vilafranca i 
els nuclis aïllats de Santa Maria i Alcúdia, etc. Els de les guies provenen de 
Palma, Sant Llorenç, Manacor, Alcúdia, Felanitx, Ariany, Son Servera, Petra, 
Sóller i Santanyí. També n'hi ha un de Menorca, que prové de Maó.

Calderón (1918, 1929): Llinatge d'origen castellà. Avui n'hi ha a Palma 
i, a Menorca, n'hi ha a Maó, Alaior, Ciutadella i Sant Lluís. El Calderón de les 
guies prové de Villacarlos, dit també es Castell (Menorca). 

Calders (Caldes, Galdes) (1918, 1929, CEMLA): El llinatge Caldes o
Caules prové de Caldes de Malavella (la Selva, Girona) o de Caldes de 
Monbui (Vallès occidental, Barcelona), ambdós provinents de l'ètim aquas 
calidas “aigües calentes”, per ser lloc de banys termals. El llinatge Calders o
Caldés prové de Calders (Bages, Barcelona) l'origen etimològic del qual és 
Caldarios “banys calents”. Hi ha un problema d'interpretació de les dades 
documentals ja que a l'època medieval no hi havia accent gràfic i, per tant, 
resulta difícil saber com cal accentuar el mot Caldes, i tal fet és important ja 
que si s'acentua com a mot pla ens remet a Calidas mentre que si és mot agut 
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prové de Caldarios. Són, per tant, dos llinatges diferents. El segle XIV tenim 
un tal Guillem Caldes a Sineu i a la parròquia de Santa Eulàlia i de Sant 
Nicolau un Miquel de Caldes. Al call jueu també trobam un Abram de Caldes i
un Isach de Caldes. D'altra banda hi un Pere, un Simon i un Ramon de Caules a
la parròquia de Santa Eulàlia. Avui trobam, a Palma, Caldes i Caules. També 
tenim Caldes a Llucmajor i en algun altre poble. A la part forana n'hi ha 
sobretot a sa Pobla, Alcúdia, Llubí i Campanet. Els Caldes de les guies amb 
indicació d'origen municipal particularitzat provenen de Llucmajor i Manacor 
(1929), Muro i Palma (CEMLA). 

Calio (CEMLA): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
Calpe (CEMLA): A Palma n'hi ha algun.
Caltorrens (CEMLA): Té l'aparença d'un topònim indicador d'origen: 

de casa del Torrents. El de la guia prové de Palma.
Calvó (Calvo) (CEMLA): Derivat diminutiu de calb “cap pelat”, 

derivat del llatí calvus. El segle XIV el tenim a Alaró, Sineu i Artà. Avui a 
Palma tenim un grup important de gent de llinatge castellà Calvo i a Muro hi 
ha Calvó. Un dels de la guia prové d'aquesta darrera localitat.

Call (CEMLA): és probable que sigui deformació del llinatge Coll.
Callau (1929): Potser deformació d'algun altre llinatge. El de la guia 

prové d'Eivissa.
Calleja (Calleja, Callejas) (1918, 1929): Llinatge castellà. N'hi ha un 

grup a Palma i a Maó (Calleja i Callejas). La persona que surt a la guia prové 
d'aquesta darrera localitat. 

Camarasa (CEMLA 2): Nom d'un municipi de la comarca de la 
Noguera (Lleida). N'hi ha alguns a Palma.

Camet (CEMLA): Segurament deformació d'un altre llinatge, potser 
Canet?

Camiaria (CEMLA): Segurament deformació de qualque altre llinatge.
Camo (CEMLA): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
Camp (1918): Probable deformació del llinatge Camps.
Campaner (1918, CEMLA): del substantiu campaner “sonador de 

campanes”. El segle XIV el trobam a Sencelles i a Montuïri. Avui el trobam a 
Palma, Inca, Lloseta, Sencelles, etc. 

Campas (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. 
Campins (Campins, Campis, Camping) (1918, 1929, CEMLA): Nom 

d'un municipi del Vallès oriental (Barcelona). El segle XIV trobam un Campins
a la parròquia de Sant Jaume i un Bernat i un Pere Campins a Bunyola. També 
tenim un Guillem des Campins a Alaró. El 1991, llevat de Palma, es troba 
sobretot a Consell, Alaró, Inca i pobles del Raiguer. Els de les guies provenen 
d'Alaró, Pollença, Sineu, Vilafranca i Consell.

Campllong (Capllonch) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una vila del 
Gironès (Girona). El segle XIV en trobam algun a Manacor i a la parròquia de 
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Sant Nicolau. Avui el localitzam sobretot a Pollença, escrit Capllonch. Els de 
les guies provenen de Pollença. 

Campo (CEMLA): Probable deformació del llinatge Camps.
Campomar (Campomar, Campamar, Campanar, Camponar,

Compomar) (1918, 1929, CEMLA): Potser de camp de n'Homar. En tenim 
poques dades antigues. Avui n'hi ha a Palma i a Pollença, localitats d'on 
provenen també els de les guies.

Camporat (CEMLA 2): Probable deformació d'un altre llinatge. 
Campos (CEMLA): és probable que sigui castellanització del llinatge 

Camps. Sigui com sigui a Palma tenim, en abundància, tant Campos com 
Camps.

Camps (Camps, Cams, Cans) (1918, 1929, CEMLA): Plural del 
substantiu camp, derivat del llatí campus. En el segle XIV el trobam a Inca, 
Caimari, Felanitx, Huialfàs (avui sa Pobla) i a la parròquia de Sant Miquel. 
També tenim la variant composta des Camps a les parròquies de Santa Eulàlia i 
Sant Nicolau, i a les localitats d'Inca i Montuïri. Actualment n'hi ha Palma i a 
diversos pobles de la Part Forana: Inca, Montuïri, Sineu, Alcúdia, etc. També 
n'hi ha a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, 
es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els Camps de les guies procedeixen de Ciutadella 
(Menorca) i de l'illa de Mallorca, Sineu i Alcúdia. 

Canals (1918, 1929, CEMLA): Plural del substantiu canal “cavitat 
llarguera i descoberta per a la conducció d'aigües”. Tanmateix segurament deu 
provenir d'algun dels topònims amb aquest nom: un municipi de la comarca de 
la Costera (València), un poble del municipi de Sacanyet (Alt Palància), un 
llogaret del municipi de Riu del Pendís (Baixa Cerdanya), un despoblat recent 
del terme de Peramea (Pallars Sobirà), un despoblat del Baix Cinca, entre 
Fraga i Saidí i una antiga quadra unida el segle XIX al municipi de Sant Cugat 
del Vallès (Vallès Occidental), amb un antic castell. El segle XIV el trobam a 
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau, i a les 
localitats d'Inca, Llucmajor i Benibassí (Sóller). El 1991 es troba, a part de 
Palma, sobretot a Sóller i Bunyola, i en menor quantitat, a Pollença i Mancor 
de la Vall. Els de les guies provenen de Palma i Pollença.

Candell (1929.2): Potser deformació del llinatge Escandell. De fet el 
capellà de la guia, José Torres Candell, procedeix d'Eivissa on és freqüent el 
llinatge Escandell.

Candentes (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Candido (CEMLA): Potser sigui el segon element d'un prenom. 
Canet (1918, 1929, CEMLA): Nom de diverses viles: Canet d'Adri, al 

Gironès (Girona), Canet de Berenguer, al camp de Morvedre (València), Canet 
de Mar, al Maresme (Barcelona), Canet de Rosselló (Rosselló, Catalunya 
nord), Canet de Verges, al municipi de la Tallada d'Empordà (Girona) i Canet 
lo Roig (al Baix Maestrat). Del llatí cannetu “canyar”. El segle XIV el tenim a 



25
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

Inca, Manacor, Felanitx, Petra i a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i 
Sant Nicolau. Avui es troba sobretot a Palma i Felanitx. Els de les guies 
provenen de Petra i Felanitx.

Canida (1929): Deu ser deformació d'algun altre llinatge. El de la guia 
prové de Sineu.

Canio (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Cano (1918, 1929.2, CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i, 

en general a les ciutats i pobles grans. Els de les guies provenen d'Eivissa i 
Manacor. 

Cànoves (Cánovas, Canovas, Cánaves, Canaves, Cánevas, Canevas,
Canabes, Canabea, Cánaver, Canavese, Canavos) (1918, 1929, CEMLA): 
Prové del mot compost cases noves. Cànoves és el nom d'un poble de la 
comarca del Vallès Occidental (Barcelona). El segle XIV tenim Cànoves a
Llucmajor. El 1991 es troba a Palma, Pollença i Alcúdia amb les variants 
Cànaves i Cànoves. Els de les guies provenen de Palma, Pollença, Santanyí, 
Montuïri, Caimari i Villacarlos (Menorca).

Cantallops (Cantallops, Capdellops, Cantelloch) (1918, 1929, 
CEMLA): Del poble de l'Alt Empordà del mateix nom (Girona) i d'un altre del 
Baix Penedès (Barcelona). El segle XIV el trobam a Huialfàs (actual sa Pobla). 
El 1991 el localitzam a Palma, i, sobretot, a la zona de sa Pobla, i, en menor 
mesura, a Campanet, Búger, Inca, Llubí i Santa Margalida. D'altra banda, n'hi 
havia alguns també a la zona de Marratxí, Algaida, Llucmajor, Campos i 
Santanyí. Els de les guies provenen de Palma, Pollença i Llucmajor.

Cantarelles (Cantarellas) (1918, 1929): Plural del substantiu canterella
“gerreta amb broc”. Potser provingui del topònim les Cantarelles, nom d'un 
veïnat del municipi de Sant Martí Sarroca (a l'Alt Penedès). El segle XIV el 
trobam a Inca, Alaró i Rubines (actual Binissalem). Avui n'hi ha algun a Palma, 
Muro, sa Pobla, Santa Margalida i Inca. El de les guies prové d'Artà.

Cantó (Cantó, Canto) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu cantó. 
Moll també apunta la possibilitat que sigui el derivat del nom llatí Cantonus.
Avui n'hi ha a Artà, d'on provenen els de les guies.

Canudas (CEMLA): Forma plural femenina de Canut. El segle XIV 
apareix en la forma Canuda a Inca. Avui n'hi ha alguns a Palma. 

Canut (1918.2): Del llatí canutus “que té els cabells blancs”. El segle 
XIV trobam un Ramon Canut a Inca i a la parròquia de Sant Nicolau. Ara n'hi 
ha algun a Palma. El de la guia prové de Santa Maria.

Canyelles (Cañellas, Cañelas, Canellas) (1918, 1929, CEMLA): Nom 
d'un municipi de Garraf (Barcelona) i d'un veïnat del municipi de Mont-ras, al 
Baix Empordà. El segle XIV tenim un Canyelles a la parròquia de Sant Miquel 
i, amb la preposició de, el tenim a la parròquia de Sant Jaume, a Sineu i Alaró. 
Avui, a part de Palma, el trobam sobretot a Santa Maria, Marratxí, Santa 
Eugènia i Bunyola. També n'hi ha a Menorca, a Maó, es Castell, Ciutadella i 
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Sant Lluís. Els de les guies provenen de Palma, Santa Eugènia, Pollença, 
Marratxí, Sant Llorenç, Manacor, Sencelles, Santa Maria, Lloseta, Santanyí, 
Llucmajor, Sineu i Ciutadella (Menorca).

Caparón (Caparon) (1918): Potser sigui castellanització del llinatge 
català Caparó. El segle XIV trobam un Pere Caperó a l'Alqueria des Comte. 

Capats (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Pollença.

Capellà (Capellá, Capella, Capeila) (1918, 1929, CEMLA): Del mot 
capellà “sacerdot”. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Jaume i a 
Sineu. El 1991 el localitzam a Palma, i, sobretot, a Algaida i, en menor nombre, 
a la zona de Campanet. Els de les guies provenen de Binissalem i Algaida.

Capeller (Capaller, Capallé) (1918.2, 1929.2): Del substantiu capeller
“persona que fa o ven capells”. No sabem que s'hagi utilitzat mai com a 
llinatge, almenys a Mallorca. Potser es tracta d'una deformació del llinatge 
Capellà? Una altra possibilitat és que es tracti d'un malnom o de l'ofici. De fet 
sabem que a Felanitx, d'on prové la persona que apareix a la guia amb aquest 
nom, existeix aquest malnom des del segle XVIII.

Capó (Capó, Capo, Capoo, Cap) (1918, 1929, CEMLA): Del 
substantiu capó “animal castrat”. El segle XIV trobam un Arnau Capó a
Huialfàs (avui sa Pobla). A més de Palma el trobam sobretot a Búger, on és el 
llinatge més abundant, i als pobles de la zona: Campanet, sa Pobla, Alcúdia, i, 
d'altra banda, a pobles com Felanitx, Santa Margalida, Muro, Llubí, Inca, 
Lloseta, Marratxí, etc. També n'hi ha a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, 
Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les 
guies provenen de Capdepera, Pollença, Manacor, Santa Margalida, Alcúdia, 
Esporles, Búger, Bunyola, Campanet, Felanitx, Sant Llorenç, Muro, Sencelles, 
Santa Maria i Ciutadella (Menorca). 

Carabassó (Carabasó) (1918): Diminutiu del mot carabassa. Resulta 
sorprenent aquest mot com a llinatge. Sembla més tost un malnom. 

Carapi (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Carauna (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Carbonell (Carbonell, Carbonel, Carbanell, Caronell) (1918, 1929, 

CEMLA): Derivat diminutiu de carbó. Carbonell és també el nom d'un antic 
llogaret de Llanera de Ranes (comarca de la Costera (País Valencià). En època 
antiga el trobam també com a nom de pila (a partir del segle XII). Potser faci 
referència al color de la pell, obscura, de l'individu en qüestió. Antigament 
degué funcionar també com a malnom, com així mateix, el primitiu carbó. El 
segle XIV el trobam a Inca, Muro, Felanitx, Sencelles, Llucmajor, Montuïri, 
Manacor, Bellver (avui Sant Llorenç), Bunyola i Valldemossa i a les parròquies 
de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Miquel i Sant Jaume. El 1991 n'hi ha a 
Palma i, sobretot, a Maria de la Salut, on és un dels llinatges més freqüents. 
També n'hi ha a la zona de Muro, entre d'altres. A Menorca es troba a Maó, 



27
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

Alaior, es Castell i Ciutadella. Els de les guies provenen de Palma, Maria, 
Campanet, Felanitx, Campos, sa Vileta, Muro i Maó (Menorca). 

Cardell (Cardell, Cardel, Gardell) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 
Cardellus, variant de Cardelus, diminutiu de cardus, documentat com a 
cognom en inscripcions llatines. Apareix ja des del segle IX com a nom de 
persona en terres catalanes. El segle XIV surt a Llucmajor, Sant Joan, 
Biniamar, Porreres, Santanyí, Inca, i parròquies de Sant Jaume i de Santa 
Eulàlia. També, entre els jueus del call de la ciutat de Mallorca trobam un Isac 
Cardel. El 1991 segueix essent Llucmajor on n'hi ha més, al costat de Palma i 
d'algunes altres poblacions: Felanitx, Campos, Montuïri, Algaida, Sóller, etc. 
Els de les guies procedeixen de Palma, Llubí, Felanitx, Deià, Llucmajor, sa 
Pobla, Ciutadella (Menorca) i Sant Josep (Eivissa). 

Cardona (Cardona, Cardone, Cardena, Cordona, Gardona) (1918, 
1929, CEMLA): Nom d'un municipi del Bages (Barcelona). El segle XIV el 
trobam a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel, Sant Jaume i Santa 
Eulàlia i a les poblacions d'Inca, Sineu, Selva, Caimari i Marratxí. De vegades 
el trobam precedit de la preposició de, indicadora d'origen geogràfic. Bona part 
dels que apareixen a les guies provenen de l'illa d'Eivissa on és llinatge corrent, 
a la ciutat d`Eivissa, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant 
Josep de sa Talaia, Santa Eulària des Riu i Formentera. També n'hi ha a 
Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal i Sant 
Lluís. A Mallorca n'hi ha a Palma i, pocs, en algun altre poble. 

Caris (1918.2): Segurament és deformació d'algun altre llinatge. El de 
la guia prové de Felanitx.

Carminato (CEMLA): Deu ser llinatge italià. No sabem que ara n'hi 
hagi, a les Illes Balears. 

Carra (CEMLA 2): Potser sigui deformació de qualque altre llinatge. 
Carreres (Carreras, Carrera) (1929, CEMLA): Plural de carrera, de 

carraria “carrer” o “camí”. El segle XIV trobam la forma singular Carrera a
Muro i la forma plural Carreres a Andratx, Castellitx, Inca, Muro, Sineu, 
Selva, i a les parròquies de Sant Jaume i Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma i, 
sobretot, a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es 
Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen de Santa Margalida i, de 
Menorca, Maó i Alaior. 

Carretero (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i 
Alcúdia i, potser, en algun altre poble. A Menorca, d'on provenen 
majoritàriament els que surten a les guies, n'hi ha a Maó, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen d'Alcúdia i, de 
Menorca, es Mercadal. 

Carrió (Carrió, Carrio, Garrio) (1918, 1929, CEMLA): Del nom de la 
vila castellana de Carrión de los Condes (Lleó). Al segle XIV l'únic que hem 
trobat és un Garau Carrió, a Artà. El 1991 el trobam a Palma, i, sobretot, a 
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Artà. També, en menor freqüència, a Sant Llorenç i Muro i en alguna altra 
localitat. Els de les guies provenen de Manacor, Muro, sa Pobla, Son Servera i 
Artà. 

Carro (CEMLA 2): Sembla deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Carrió? Sigui com sigui a Palma hi ha algunes persones amb aquest llinatge. 

Cartni (CEMLA): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
Casado (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma.
Caselles (Casellas, Casella) (1918, 1929): Del llatí casellas “casetes”. 

Nom d'un antic llogaret de Fonollosa, al Bages (Barcelona). El Vilar de 
Caselles és també el nom antic de la Cabanassa (Alta Cerdanya) i les Caselles
és el nom d'un veïnat del municipi d'Esponellà (Gironès). Encara, Sant Joan de 
Caselles és el nom d'una església de la parròquia de Canillo, a Andorra. El 
segle XIV trobam un Ramon Caseles a la parrròquia de Santa Eulàlia, de 
vegades amb la preposició de anteposada. Avui n'hi ha a Palma i a la zona 
d'Artà i Capdepera. Els de les guies provenen de Palma i Manacor.
Casesnoves (Casanovas, Caramovas, Casanova) (1918, 1929, CEMLA): 
Compost de cases i noves. El segle XIV el trobam a Montuïri i Sineu, de 
vegades amb la preposició de. Avui és llinatge típic de Menorca. N'hi ha a Maó, 
Alaior, es Castell, Ferreries, es Mercadal i sobretot a Ciutadella. Els de les 
guies provenen de Maó i Ciutadella.

Casta (CEMLA): Segurament deformació de qualque altre llinatge, 
potser de Costa?

Castana (CEMLA 2): Segurament deformació de qualque altre llinatge. 
El de la guia prové de Sant Joan. 

Castanyer (Castañer, Castaner, Castano, Castairé) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom de l'arbre que fa castanyes. El segle XIV el trobam a Inca i 
a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui, a part de Palma, el registram sobretot a 
Sóller. També n'hi ha alguns a Pollença, Marratxí, Andratx, etc. Els de les guies 
provenen de Palma, Pollença i Andratx. 

Castell (Castell, Castel) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí castellum. El 
segle XIV el trobam a Inca, Selva, Muro, Rubines (avui Binissalem) i Sóller, i 
a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau. 
També trobam un Bernat i un Nicolau des Castell a les parròquies de Sant 
Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el registram a Palma, i, sobretot, a Bunyola i, 
en menor nombre, a Calvià i en algun altre poble. Els de les guies provenen de 
Palma, Sineu, Artà i Pollença.

Castellà (Castella) (1918, 1929): Del mot castellà “natural de Castella” 
o “governador d'un castell”. El segle XIV el trobam a Manacor, Huialfàs (avui 
sa Pobla), Sóller, Llucmajor (com a nom de jueu), i a les parròquies de Sant 
Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Al call hi ha també alguns jueus amb 
aquest nom: Asim Castelà i Selamó Castelà. Avui n'hi ha a Palma i en algun 
altre poble. Els de les guies provenen de Palma, Lloseta i Sineu. 
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Castellanos (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma tenim, avui, les 
formes Castellano i Castellanos com a llinatge. 

Castelló (Castelló, Castello, Castellion) (1918, 1929, CEMLA): Del 
llatí castellione “castellet”. Fa part del nom d'una sèrie de municipis: Castelló 
d'Empúries és un municipi de l'Alt Empordà (Girona); Castelló de la Plana és 
el nom d'un municipi de la Plana Alta, capital de la província del mateix nom; 
Castelló de Farfanya és un municipi de la Noguera (Lleida); Castelló de 
l'Albufera és un despoblat del municipi de València; Castelló de la Ribera és 
un municipi de la Ribera Alta (València); Castelló de les Gerres és un municipi 
de la Vall d'Albaida, etc. D'altra banda, Castelló d'en Bas és el nom d'un antic 
castell, dins el terme del municipi de Sant Esteve d'en Bas (Garrotxa), també és 
el nom d'una antiga batllia del municipi de Navès (Solsona) on hi ha un antic 
castell, d'un antic llogaret del municipi de Vandellòs (Baix Camp) i d'un 
despoblat centrat en un castell, avui desaparegut, del terme de Pallerols del 
Cantó (Alt Urgell), etc. El segle XIV (amb la grafia Casteyó, indicadora de 
pronúncia amb iodització) el trobam a les parròquies de Sant Miquel i Santa 
Eulàlia, i a Santa Maria i Muro. Precedit de la preposició de el tenim a la 
parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a la zona de 
Maria de la Salut i Santa Margalida. Els de les guies provenen de Palma i 
Establiments.

Castells (1918.2, CEMLA): Plural de castell. No hi ha constància de la 
forma plural de castell en la documentació que tenim del segle XIV. A Palma 
avui tenim les formes Castell i Castells.El de la guia de 1918 prové de Palma. 

Castilla (1918.2): Pot ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Castellà?. Sigui com sigui a Palma el tenim també com a llinatge. El de la 
guia prové d'aquesta ciutat.

Castor (1918, 1929, CEMLA): Actualment en la guia telefònica de 
Palma hi ha dos Castor, pare i fill nascuts a Cuba però procedents de Manacor, 
d'on són també els Castor de les guies i on en trobam també un bon grup 
actualment. 

Català (Catalá, Catala, Catalán) (1918, 1929, CEMLA): Gentilici de 
Catalunya. El segle XIV apareix a la parròquia de Sant Miquel i a Montuïri, 
Sineu, Caimari i Selva. A més de Palma n'hi ha sobretot a Vilafranca de 
Bonany i Lloseta a part d'alguns altres pobles. El de les guies prové de Palma. 

Catany (Catany, Catañy) (1918, 1929, CEMLA): Del nom personal 
llatí Cattanius. El segle XV hi ha uns Catany que procedeixen de Gènova, dels 
Cattaneo. No sabem si aquest és l'origen de tots els Catany mallorquins. Sigui 
com sigui el segle XIV en trobam a Llucmajor i Felanitx. Avui n'hi ha a Palma i 
Llucmajor i en algun altre poble. Els de les guies provenen de Palma, 
Llucmajor i Inca.

Catula (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma.
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Caules (Caules, Caulés, Coules, Cuales) (1929, CEMLA): De calidas
“aigües termals”. És una variant de Caldes. De fet el nom antic de Caldes de 
Malavella (Selva, Girona) era Caules de Malavella i el de Caldes de Montbui
(Vallès Oriental, Barcelona) era Caules de Montbui. El segle XIV el trobam a 
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Nicolau i Sant Miquel i a les 
poblacions de Porreres i Sóller. Precedit de la preposició de el veim a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui el registram sobretot a Menorca: a Maó, 
Alaior, sobretot a Ciutadella, Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. A Mallorca en 
trobam a Palma i, molt pocs, en qualque altra localitat. El de la guia de 1929 
prové de Ciutadella. 

Cavaller (Cavaller, Cavalier, Caballer) (1918, CEMLA): Del 
substantiu cavaller “home que ha rebut l'orde de cavalleria”. El segle XIV el 
trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les poblacions 
d'Inca, Manacor, Llucmajor, Porreres, Felanitx, Muro i Montuïri. Avui a 
Mallorca el trobam a Palma. A Menorca el trobam a Maó, sobretot a Ciutadella 
i a Sant Lluís. Els de la guia de 1918 provenen de Palma. 

Cayetano (Cayetano, Cayetana) (1918, 1929): Potser sigui un dels 
components d'un prenom compost, però també podria ser llinatge. De fet a 
Palma hi ha algunes persones amb aquest cognom. El de les guies prové de 
Palma.

Celià (Celiá, Celia, Celea) (1918.2, CEMLA): Del cognom llatí 
Caelianus. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Miquel i a les 
poblacions de Manacor i Inca. Avui n'hi ha a Palma, Inca, Sóller i en algun altre 
poble. 

Celleres (Salleras) (1929): Plural de cellera “celler”. La Cellera és el 
nom d'un barri de Mieres (Garrotxa), la Cellera d'Amont és un veïnat del 
municipi de Serinyà (Gironès) i la Cellera de Ter (o de Cabrera o d'Anglès) és 
un municipi de la Selva (Girona). El segle XIV el trobam, en singular, a Petra i 
a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Miquel. Avui el 
localitzam a Palma, Porreres, Llucmajor i en algun altre poble. El de la guia 
prové de Porreres.

Ceneval (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Centellas (1929): és el nom d'una vila de la Plana de Vic, a la comarca 

de l'Osona (Barcelona). Avui només n'hi ha algun a Palma. El de la guia prové 
de Pollença.

Ceras (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Cerdà (Cerdá, Cerda, Sardá, Serdá) (1918, 1929, CEMLA): Del 

gentilici Cerdà, nadiu de la comarca de la Cerdanya. El segle XIV el trobam a 
Inca, Campos, Valldemossa, Felanitx, Santa Margalida, Muro, Sencelles, Alaró, 
Santa Maria i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Miquel. El 
1991 el trobam molt estès en tot Mallorca, sobretot a tres zones: a Palma, al 
nord, en els municipis de Pollença i Alcúdia i a les poblacions de Montuïri i 
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Porreres. El Cerdà de les guies provenen de Palma, Manacor, Felanitx, 
Pollença, Andratx, Porreres, Sineu, Alcúdia, Montuïri, Alaior i Campos. Els de 
les guies provenen de Palma, Manacor, Felanitx, Pollença, Andratx, Porreres, 
Sineu, Alcúdia, Montuïri i Alaior (Menorca).

Cerdó (1918, 1929): Del llatí cerdone “sabater”. També podria ser una 
forma diminutiva de sard. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Nicolau i de Sant Jaume i a Inca. Avui el trobam a Palma, Muro i en algun altre 
poble. El de les guies prové de Palma. 

Cervera (Cervera, Servera, Severa) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 
cervaria “lloc de cérvols”. És el nom d'un municipi de la Segarra (Lleida) i 
d'un altre del Vallespir; també tenim Cervera de la Marenda, (Catalunya Nord), 
al límit amb l'Alt Empordà, i Cervera del Maestrat, a la comarca del Baix 
Maestrat (Castelló de la Plana). El segle XIV el registram a la parròquia de 
Santa Eulàlia i a les localitats de Petra, Inca, Alaró, Rubines (avui Binissalem) i 
Felanitx. El 1991 es troba, amb la grafia Servera, a Palma, Son Servera, Artà,
Capdepera, Llucmajor, Inca, Santa Margalida, Sant Llorenç, Porreres, 
Manacor, Pollença, etc. Els de les guies (escrits Cervera i Servera) provenen de 
Palma, Manacor, Pollença, Son Servera, Capdepera, Felanitx, Artà, Porreres, 
Llucmajor, Inca, Santa Margalida, Sant Llorenç i Muro. 

Cesia (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Cespri (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 

potser Crespí?
Ceuda (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Ceudra (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 

la guia prové de Santa Margalida.
Cider (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Cigre (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Cintes (Cintes, Sintes, Sintas) (1918, 1929, CEMLA): Plural de cinta 

“cinyell” i/o “cintura”. Potser és un antic malnom. Avui el trobam a Palma i, 
sobretot, a Menorca: a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es 
Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies (escrits Cintes i/o 
Sintes) provenen de Pollença, i, de Menorca, d'Alaior i Maó.

Cipe (CEMLA 2): Deu ser deformació d'algun altre llinatge. 
Cipo (CEMLA 2): Deu ser deformació d'algun altre llinatge.
Cipre (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Cirer (Cirer, Sirer, Siser, Ciree, Ciser, Civer, Girer) (1918, 1929, 

CEMLA): Del nom d'arbre cirer “cirerer”. El segle XIV n'hi ha a la parròquia 
de Sant Miquel, i a les localitats de Rubines (avui Binissalem) i Sineu. Avui el 
trobam a Palma, Sencelles, Capdepera i algun altre poble. També el tenim a la 
ciutat d'Eivissa. Els de les guies (en la forma Cirer i/o Sirer) provenen de 
Capdepera, Sencelles i Felanitx.

Cirerol (Cirerol, Sirerol, Cinerol) (1918, 1929, CEMLA): Derivat 
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diminutiu de cirera. El segle XIV apareix en la forma Sirarol a Llucmajor i a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui el trobam a Palma i a Llucmajor d'on 
provenen els Cirerol i Sirerol de les guies. 

Cladis (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Cladras (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Clafres (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Clapers (Clapés, Clapes, Clapez) (1918, 1929, CEMLA): Plural del 

substantiu claper “munt de pedres”. El segle XIV el trobam a la parròquia de 
Santa Eulàlia i a la localitat de Sant Joan. Amb la contracció anteposada des
(des Clapés) el trobam a la parròquia de Sant Nicolau. El llinatge Desclapés és 
el nom d'una família de l'alta noblesa originària d'Eivissa per bé que el 
genearca de la família, Macià Desclapés fou ciutadà de Mallorca (1386). A 
Palma hi ha un grup de persones amb el llinatge Clapers però cap Desclapers.
A l'illa d'Eivissa hi ha Clapers a Eivissa, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de 
sa Talaia, Santa Eulària des Riu i Formentera. Els de les guies provenen de 
Santa Eulàlia i d’Eivissa ciutat.

Clapis (CEMLA): Deu ser deformació d'algun altre llinatge, tal volta 
Clapés?

Clapon (CEMLA): Deu ser deformació d'un altre llinatge.
Clar (Clar, Cler) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu clar, usat 

segurament com a malnom, amb el sentit “de color no fosc”, o “franc en el 
parlar” o “famós, il·lustre”. El segle XIV el trobam en les parròquies de Sant 
Miquel i Sant Nicolau i a la localitat d'Alaró. Avui el tenim a Palma i, sobretot, 
a Llucmajor i, en menor nombre, a Calvià, ses Salines i Santanyí. Els de les 
guies provenen de Palma, Sant Jordi, Llucmajor i Andratx.

Clarera (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser Cladera? Sigui com sigui, a Palma hi ha alguns Clarera.

Clavera (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser Cladera? Sigui com sigui, a Palma hi ha alguns Clavera. El de la guia 
prové de Santanyí. 

Clavero (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser Cladera? Sigui com sigui, a Palma n'hi ha alguns.

Cledera (Cladera, Claderas, Cladeva) (1918, 1929, CEMLA): Derivat 
del substantiu cleda, amb el sentit de “clos fet amb llistons, canyes o barres, 
que serveix per a tancar-hi bestiar”. El segle XIV el tenim a Santa Margalida, 
Inca i Sineu. El 1991, a part de Palma, el trobam sobretot a sa Pobla, i, en 
menor nombre a les localitats veïnes: Muro, Alcúdia, Búger, Pollença, Llubí. 
Els de les guies provenen de Palma, Pollença, sa Pobla, Llubí, Santa Margalida, 
Llucmajor i Muro.

Clemente (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Clopes (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

de Clapés?
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Cloquell (1918, 1929, CEMLA): Diminutiu del substantiu croc “peça 
de ferro o d'altra matèria dura, que fa corba en un dels seus extrems i serveix 
per a agafar, subjectar, penjar, etc.” El segle XIV trobam una tal Cloquels a la 
parròquia de Sant Miquel i diversos Croquel a Muro. Avui el tenim a Palma, 
Muro, i, en menor nombre a Santa Margalida, i en algun altre poble. Els de les 
guies provenen de Montuïri.

Clovel (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Clua (CEMLA): Del llatí clusa “closa”, aplicat a designar un pas estret 

i fortificat entre muntanyes. Tal com indica Francesc de B. Moll la Clusa és el 
nom d'un pas que dóna entrada al Vallespir per l'Alt Empordà i d'una muntanya 
del Berguedà. A més la Clua és el nom d'alguns poblets catalans. A Palma avui 
hi ha algunes persones amb aquest llinatge. 

Cobes (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Coves?

Codina (CEMLA): Del substantiu codina (del llatí cotina, “de pedra”), 
que significa “capa de terra dura i compacta, difícil de treballar”. Les Codines
és el nom d'un veïnat del municipi de Rellinars (Vallès Occidental); també fou 
el nom d'un dels quatre barris de la Manresa del segle XIII. Encara, tenim Sant 
Antoni de les Codines com a nom d'una antiga capella i hospital al terme de 
Centelles (Osona) i Sant Feliu de Codines, municipi del Vallès Occidental. El 
segle XIV el localitzam a la parròquia de Sant Nicolau. En la forma plural 
(Codines) el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia i de Sant Nicolau i a les 
poblacions de Santa Margalida i Inca. Encara, precedit de l'article ses (ses 
Codines) el registram a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha alguns a 
Palma. 

Colom (Colom, Colon, Colón, Colons) (1918, 1929, CEMLA): Del 
substantiu colom (llatí columbus). El segle XIV el tenim a la parròquia de 
Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Miquel i a les poblacions de Sóller, 
Valldemossa i Escorca. El 1991 el trobam, a part de Palma, sobretot a Sóller i 
Valldemossa i, en menor nombre, a Bunyola. També n'hi ha a Deià, Santa 
Maria i Consell i en algun altre poble. Els de les guies provenen de Palma, 
Pollença, Alaró, Sineu i Inca.

Colomar (Colomar, Coloma) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 
columbare “lloc on habiten els coloms”. Avui n'hi ha a Palma, Andratx i Calvià 
i, menys, en algun altre poble. A Eivissa també és tradicional i està molt estès, 
a la ciutat d'Eivissa, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant 
Josep de sa Talaia i Santa Eulària des Riu. Els de les guies provenen d'Andratx, 
Calvià, Alaró i Sant Carles (Eivissa).

Colombars (Columbars, Columbas) (1918, 1929, CEMLA): Forma 
plural d'un antic colombar, variant de colomar. Del segle XIV només hem 
trobat un Johan Colombàs a Santa Margalida. Avui és llinatge rar. N'hi ha 
alguns a Palma (Colombàs) i Santa Maria. Els de les guies provenen de Santa 
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Maria.
Colombram (Colombram, Colombran, Culabram) (1918, CEMLA): 

Segons Francesc de B. Moll del nom germànic Walabrand. N'hi ha qualcun a 
Palma, Santa Margalida, Muro, sa Pobla, i, potser, en algun altre poble. A la 
guia de 1918 hi ha un Culabram que prové de Santa Margalida. 

Colomer (Colomer, Colomet) (CEMLA): Del llatí columbarium “lloc 
on habiten els coloms”. El segle XIV el localitzam a les parròquies de Santa 
Eulàlia, Sant Jaume i Sant Miquel, i a les poblacions de Biniamar, Inca, Sóller, 
Bellver (avui Sant Llorenç des Cardassar), Manacor i Artà. Precedit de la 
contracció des el tenim a la parròquia de Sant Nicolau. Avui el registram a 
Palma i, potser, en algun altre poble. 

Colomina (1918, 1929): Tal com indica Francesc de B. Moll, variant 
del mot coromina, que a l'Empordà i a la Plana de Vic significa “camp de 
secà”, del llatí condominia, plural de condominium “terra en propietat”, “camp 
lliure d'imposts”, “camp annex a una vila”. Segurament ve d'un dels topònims 
catalans Colomina o Colomines o sa Colomina o ses Colomines. La Colomina
és el nom d'un llogaret del municipi de Roda de Ribagorça (Baixa Ribagorça). 
El segle XIV trobam Colomines a les parròquies de Sant Nicolau i de Santa 
Eulàlia i a la població de Calvià. També tenim de Colomines a la parròquia de 
Santa Eulàlia i sa Colomina a les parròquies de Sant Jaume i de Sant Nicolau. 
Avui a Palma tenim algunes persones amb els llinatges Colomina i
Coromines.El de les guies prové de Palma. 

Columbru (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Colombram? El de la guia prové de Muro.

Coll (Coll, Col) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu coll (del llatí 
collis), de significat topogràfic: “muntanyola” o “pas entre muntanyes”. El 
segle XIV el tenim a la parròquia de Sant Miquel i a Inca. Precedit de la 
contracció des (des Coll) el consignam a Inca i a les parròquies de Santa 
Eulàlia i de Sant Jaume i a les localitats de Valldemossa, Inca, Andratx i 
Biniamar. El 1991 es troba estès per tot Mallorca, sobretot a la zona de Lloseta, 
Inca, Selva, Santa Eugènia, Santa Eugènia, Deià, Sóller, Alaró. També n'hi ha a 
la zona de Lloret, Campos, etc. Els de les guies provenen de Palma, Llucmajor, 
Lloseta, Santa Maria, Selva, Algaida, Pollença, Manacor, Campos, Pina, Sineu 
i Ciutadella (Menorca). 

Collado (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma, tant en la 
forma singular com plural.

Comelles (Comellas) (1918.2, 1929, CEMLA): Plural del mot comella,
diminutiu de coma “depressió planera en terreny de muntanya” (del gàl·lic 
cumba). A Catalunya hi ha diversos edificis, indrets, cims i orònims amb aquest 
nom. El segle XIV el tenim a Inca i Huialfàs (avui sa Pobla) i a la parròquia de 
Sant Jaume. Precedit de la preposició de, indicadora d'origen geogràfic, el 
tenim a les parròquies de Sant Jaume i de Sant Nicolau. Avui n'hi ha algun, en 
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la forma singular i en plural, a Palma. Tanmateix aquests no tenen res a veure 
amb la família Comelles de la vella aristocràcia mallorquina, avui extingida. 
Els de les guies provenen de Santa Margalida i de Ciutadella (Menorca). 

Comes (Comas) (1918, 1929, CEMLA): Plural del substantiu coma 
(del gàl·lic cumba) “depressió planera en terreny de muntanya” i/o “prat alterós 
i abundant de pastures”. Les Comes és el nom d'un veïnat del municipi de Sant 
Feliu de Guíxols, d'una caseria del municipi de Castellbell i el Vilar (Bages) i 
d'un enclavament del municipi de Muntanyola (Osona). El segle XIV el tenim a
Inca, Valldemossa, Llucmajor, Montuïri, Campos, Muro, Manacor i a les 
parròquies de Sant Nicolau, Sant Jaume, Santa Eulàlia i Sant Miquel. Precedit 
de l'article ses (ses Comes) el tenim a Inca i a les parròquies de Santa Eulàlia i 
de Sant Jaume. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Esporles, i també a 
Binissalem i sa Pobla, i, en menor quantitat, a Marratxí, Santa Maria, Lloseta, 
Alaró i Alcúdia. Els de les guies provenen de Palma, Esporles, sa Pobla, Sant 
Jordi i Sineu. 

Companes (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Company (Company, Compañy, Companai, Campany) (1918, 1929, 

CEMLA): Del substantiu company (llatí *companio), com diu Moll “aplicat 
joiosament a un infant considerant-lo com a vingut per fer companyia als seus 
familiars”. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Jaume, Sant 
Nicolau, Sant Miquel i Santa Eulàlia i a les poblacions de Castellitx (avui 
Algaida), Huialfàs (avui sa Pobla), Campos, Muro, Llucmajor i Manacor. El 
1991 el tenim a Palma, Sant Joan i Consell i en alguna altra localitat. Els de les 
guies provenen de Consell, Pollença, Alaró i Llucmajor. 

Conill (Cunill) (1918): Del substantiu conill (llatí cuniculus), nom 
d'animal rosegador. El segle XIV el tenim a Artà, Inca, Felanitx, Montuïri i a 
les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel i Santa Eulàlia. Avui és llinatge rar 
a les Balears, però en tenim un grup a Palma (Conill i, sobretot, Cunill) i, molt 
pocs, en algun altre poble. 

Contestí (1918.2): Del llatí Constantinus, nom del primer emperador 
cristià de Roma. Sembla que l'origen del llinatge és el topònim Constantí,
municipi del Tarragonès, amb importants restes d'època romana. El segle XIV 
el tenim a Porreres i Rubines (actual Binissalem) i a la parròquia de Sant 
Jaume. Avui el registram a Palma i, sobretot, a Llucmajor i en alguna altra 
localitat. El de la guia prové de Llucmajor. 

Coromines (Corominas) (CEMLA): Plural del mot coromina “camp de 
secà”, del llatí condominia, plural de condominium “terra en propietat”, “camp 
lliure d'imposts” o “camp annex a una vila”. El segle XIV el tenim a la 
parròquia de Santa Eulàlia i la variant de Colomines a les parròquies de Santa 
Eulàlia i Sant Nicolau. Amb l'article (sa Colomina) el trobam a les parròquies 
de Sant Jaume i de Sant Nicolau. Avui en consignam algun a Palma. 

Corró (Corró, Corro) (1929, CEMLA): Nom de dos pobles del 



36
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

municipi de les Franqueses del Vallès (Vallès Oriental): Corró d'Amunt i Corró 
d'Avall. La riera de Corró devora aquests pobles és un afluent del riu Congost. 
El segle XIV el trobam a Petra, Huialfàs (avui sa Pobla), Alaró, Sóller, Inca i 
Santanyí. També tenim un Gauseran de Corró. Avui el localitzam a Palma i 
Inca i en alguna altra localitat. El Corró de la llista de 1929 prové de Pollença. 

Corsi (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové de Palma. 

Cortès (Cortés, Cortes, Cortez) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu 
cortès “que té cortesia, que obra amb cortesia”. És un dels quinze llinatges 
considerats xuetes, és a dir descendents de jueus conversos. El segle XIV 
registram un Nichola Cortès a la parròquia de Sant Miquel i un Pere Cortès a
la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el trobam sobretot a Palma, Pollença, 
Alcúdia, Manacor, i, a l'illa de Menorca, a Ciutadella, Maó, Alaior, es Castell i 
Sant Lluís. Els de les guies provenen de Palma, Pollença, Manacor, Alaró, 
Alcúdia, Capdepera i Ciutadella (Menorca).

Cortiles (CEMLA): Llinatge castellà. No tenim constància que ara n'hi 
hagi a les Illes Balears. El de la guia prové de Maó. 

Cortinas (CEMLA): Llinatge castellà. No tenim constància que ara n'hi 
hagi a les Illes Balears.

Cosme (CEMLA): Del nom Cosmas, un dels sants metges. És probable 
que sigui prenom, en les guies. Sigui com sigui a Palma veim que hi ha algunes 
persones amb aquest llinatge. Un dels qui surten a la guia prové de Felanitx.

Cost (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser de 
Gost?

Costa (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu costa “terreny inclinat”. 
El segle XIV es troba a Inca, Sineu, Manacor, Valldemossa i a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau. Precedit de l'article sa
(sa Costa) el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a 
Manacor. El 1991 el registram sobretot a Palma i en alguns altres pobles, com 
Ariany, Sineu, etc. També està estès per tot Eivissa, a Eivissa ciutat, Sant 
Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa 
Eulàlia des Riu. Els de les guies provenen d'Eivissa, d'Eivissa ciutat, San Omer 
(?), Sant Llorenç, Sant Antoni, Santa Agnès i Sant Jordi. De Mallorca n'hi ha 
només un que prové de Maria i un altre de Llorito. 

Costich (1918.2): Que sapiguem Costitx no és llinatge. Deu ser 
segurament indicatiu d'origen d'aquesta vila mallorquina situada al centre de 
l'illa. 

Coves (Covas, Cobes, Cobas, Ovas) (1918, 1929, CEMLA): Plural del 
substantiu cova “cavitat que s'estén sota terra”. Avui el tenim sobretot a Palma, 
Andratx, Pollença, Santanyí i en algun altre poble. Els de les guies provenen de 
Palma, Andratx, Pollença i Artà. 

Crell (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
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Orell?
Crespí (Crespí, Crespi) (1918, 1929, CEMLA): Del gentilici llatí 

Crispinus, derivat de Crispus. Tal com indica Francesc de B. Moll és nom de 
diversos sants, el més popular dels quals és un que fou martiritzat a la Gàl·lia 
en el segle III i és venerat com a patró dels sabaters. El segle XIV n'hi ha a 
Inca, Muro i Huialfàs (actual sa Pobla) i a la parròquia de Sant Nicolau. El 
1991 el trobam a Palma i, sobretot, a sa Pobla i Santa Eugènia, i així mateix a 
Alaró, Muro, Pollença, Campanet, Santa Margalida, etc. Els de les guies 
provenen de Palma, Pollença, sa Pobla, la Soledat (Palma), Manacor, 
Campanet i Santa Margalida. 

Crespo (CEMLA 2): és probable que sigui deformació del llinatge 
Crespí. Tanmateix a Palma existeix també com a llinatge d'un grup de 
persones. El de la guia prové de Sineu.

Creus (Creus, Crens, Creu) (1918, 1929, CEMLA): Plural del 
substantiu creu. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Jaume, Sant 
Nicolau, Sant Miquel i Santa Eulàlia i a la localitat de Montuïri. Avui el tenim 
a Palma i a la zona de Campos. Els de les guies provenen de Palma i Campos.

Cristóbal (1929.2): Probablement es tracta d'un prenom. Tanmateix a 
Palma hi ha algunes persones amb aquest llinatge. El de la guia prové de Maó.

Cros (Cros, Cross) (1918.2, 1929.2): és el nom d'un veïnat del municipi 
d'Argentona (Maresme, Barcelona) i d'un altre del municipi de Villalonga de 
Ter (Ripollès). El segle XIV el tenim a la parròquia de Sant Miquel i, precedit 
de la contracció des (des Cros), a la localitat de Montuïri i a la parròquia de 
Sant Miquel. El de les guies prové de Palma. 

Cruelles (Gruellas) (1918): Plural de cruella “creueta”. A Palma hi ha 
algunes persones amb aquest llinatge. 

Cruz (CEMLA 2): Llinatge castellà. A Palma hi ha algunes persones 
amb aquest llinatge. 

Cuat (CEMLA 2): Probablement és una deformació del llinatge Quart.
Cubells (Cubells, Gubels) (1918): Nom d'una vila de la comarca de la 

Noguera (Lleida). Del llatí cupellos “cups petits”. A Palma hi ha algunes 
persones amb aquest llinatge. 

Cuenca (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma hi ha algunes persones 
amb aquest llinatge.

Cuenco (CEMLA): Tal volta és deformació de Cuenca.
Cuevas (1929): Llinatge castellà. A Palma hi ha algunes persones amb 

aquest llinatge. El de la guia prové de Felanitx on encara hi ha diverses 
persones amb aquest llinatge.

Cugat (CEMLA 2): Com diu Francesc de B. Moll “De Cucuphate, nom 
d'un sant africà del segle III, martiritzat prop de Barcelona”. No tenim 
constància de la seva presència a les Balears. 

Cursac (Cursach, Currsach) (1918, 1929, CEMLA 2): De Curtiacus,
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derivat del cognom llatí Curtius. Avui el trobam a Palma i Artà i, a l'illa de 
Menorca, a Maó i Ciutadella. Els de les guies provenen d'Artà i Ciutadella 
(Menorca).

Chapel (CEMLA): Llinatge desconegut. El de la guia prové d'Eivissa 
on hi ha un grup de persones amb aquest llinatge. 

Charquet (1929): Llinatge desconegut. 
Chicote (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. El de la 

guia prové de Maó. 
d'Espanya (de España, de Espana, España, Espagna) (1918, 1929, 

CEMLA): Convé distingir els Espanya o d'Espanya antics, de l'edat mitjana, 
dels que apareixen el segle XVIII d'origen gascó, aristòcrates establerts a 
Mallorca el 1793 i procedents d'Espanyac, castellanitzat com Espanya a partir 
de 1817. El segle XIV tenim un Guillem Espanya a Montuïri i un Antoni 
Espanya a Rubines (avui Binissalem) i, precedit de la preposició de
(d'Espanya) el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha algun a 
Palma, d'on procedeixen també els de les guies.

Dalanguer (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge, 
potser de Belenguer?

Dalmau (Dalmau, Dalman, Dalmaú) (1918, 1929, CEMLA): De 
Dalmatius, nom de diversos sants dels segles III-V. El segle XIV el tenim a les 
parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel, i a les 
poblacions d'Artà, Felanitx i Inca. El 1991 el registram a Palma i, sobretot, a 
Santa Margalida i, en menor nombre, a Artà i Sant Joan. Els de les guies 
procedeixen de Palma i Santa Margalida. 

Daniel (1918.2): Del nom bíblic Daniel, profeta del temps de la 
captivitat de Babilònia. El segle XIV en trobam algun al call jueu. Avui en 
tenim algun també a Palma. 

Danús (Danús, Danus) (1918, 1929, CEMLA): Del nom llatí tardà 
Domnucius, derivat de dominus “senyor”, amb el sufix -ucius, documentat a 
partir del segle X. El segle XIV el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia i a la 
localitat de Santanyí. Avui el localitzam a Palma i a les zones d'Artà i Santanyí. 
Els de les guies provenen d'Artà i de Villacarlos (Menorca). 

Darac (1929): Deu ser transformació d'algun altre llinatge. El de la guia 
prové de Manacor. 

Darder (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu darder “fabricant de 
dards”. El segle XIV en tenim a la parròquia de Santa Eulàlia i a les localitats 
de Llucmajor i Campos. El 1991 en trobam a Palma i, sobretot, a Ariany i 
Manacor. Els de les guies provenen de Palma, Manacor, Petra, Pollença i 
Ariany.

Dassa (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Daviu (Daviu, Davin) (1918): De David, nom del profeta i rei d'Israel. 

El segle XIV el tenim a Inca, Felanitx, i a la parròquia de Sant Nicolau. També, 
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com a David, el tenim com a nom de jueu en el call de la ciutat de Mallorca. 
Avui localitzam a Palma les formes Daviu i David. El de la guia prové de 
Palma.

Davó (1918, 1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové de Ciutadella.

de Barranco (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma hi ha alguns 
Barranco de llinatge. 

de Edo (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Sigui 
com sigui veim que a Palma hi ha algun Edo de llinatge. 

de Gracia (CEMLA): El segle XIV tenim Gràcia com a nom propi de 
jueu al call de la ciutat de Mallorca. Avui n'hi ha alguns a Palma amb la 
preposició de.

Deià (Deyá, Deya, Deia) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un poble de la 
costa Nord de Mallorca. El segle XIV el trobam a Valldemossa. Avui n'hi ha 
algun a Palma i a la zona de Valldemossa, Deià i Sóller. Els de les guies 
provenen de Palma.

Deinas (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
del Pozo (del Pozo, del Pozzo) (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha 

alguns a Palma.
de Villaris (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge. El 

de la guia prové de Palma. 
Delgado (1918): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma i a Calvià. El 

de la guia prové de Palma.
Denis (1929): N'hi ha algun a Palma. El de la guia prové d'Artà.
Dergas (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 

potser de Bergas?
Diana (1929): N'hi ha algun a Palma. Els de les guies provenen de 

Campos i Sineu. 
Díaz (Diaz) (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes 

altres localitats: Calvià, etc. El de la guia prové de Sant Joan.
Dolç (Dols, Dolz) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu dolç (del llatí 

dulce). El segle XIV el tenim a Muro. Avui es troba a Palma i, sobretot, a Santa 
Maria, i, en menor nombre, a Alaró i Binissalem. Els de les guies provenen de 
Santa Maria i Binissalem.

Domènec (Domenech, Domonech) (1918, CEMLA): De Dominicus,
nom que significa “del Senyor”. El segle XIV el trobam a Petra, Porreres, 
Alaró, Castellitx, Sencelles, Felanitx, Inca, Sineu, Montuïri, Benibassí (Sóller), 
Huialfàs (avui sa Pobla), Santa Maria, Rubines (avui Binisalem), i a les 
parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma i 
en alguna altra localitat. És un llinatge que ha experimentat una clara recessió. 

Domenge (Domenge, Domenje) (1918, 1929): Del llatí Dominicu, com 
Domènec, però per via més popular. El segle XIV es troba a Manacor i a la 
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parròquia de Santa Eulàlia. Avui el localitzam a Palma i, sobretot a Manacor. 
Els de les guies provenen de Manacor.

Domingo (1918, 1929): Del nom de Sant Domingo de Guzman (1170-
1221), nascut a Castella la Vella. El segle XIV el trobam a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau, i a les poblacions 
d'Inca, Sencelles, Rubines (avui Binissalem) i Huialfàs (avui sa Pobla). N'hi ha 
a Palma i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Pollença, 
Alcúdia i Sant Antoni (Eivissa). 

Domínguez (Domínguez) (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a 
Palma i en alguna altra localitat. 

Done (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové de Palma. 

Doned (Doned, Donet) (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque 
altre llinatge, potser de Bonet? El de la guia prové d'Eivissa.

Donnay (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Dubia (1918.2, 1929.2): Potser deformació de qualque altre llinatge. 

Sigui com sigui n'hi ha algun a Palma. El de les guies prové d'Establiments.
Dufi (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser de 

Bufí?
Duman (CEMLA 2): Potser deformació de qualque altre llinatge, 

potser de Duran?
Duran (Duran, Durán, Durand, Durant) (1918, 1929, CEMLA): Tal 

com observa Francesc de B. Moll “Encara que de radical germànic, aquest nom 
es va llatinitzar en la forma Durandus per haver estat considerat com a nom de 
bon auguri: Durandus en el llatí medieval venia a significar “que ha de durar”, 
com Servandus “que s'ha de conservar”. El segle XIV es troba a Inca, 
Sencelles, Sóller, Andratx, Porreres, i a les parròquies de Sant Jaume, Sant 
Nicolau, Sant Miquel i Santa Eulàlia. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a 
Manacor i Llucmajor, i, en menor nombre, a Inca i en algunes altres localitats. 
Els de les guies provenen de Palma, Manacor, Alaró, Llucmajor, Sant Llorenç i 
de Sant Miquel i Sant Josep d'Eivissa.

Duro (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Duvan (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 

volta de Duran?
Ebert (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

Sbert?
Eloi (Eloy, Aloy, Alloy, Aloj) (1918, 1929, CEMLA): Tal com observa 

Francesc de B. Moll “De Eloy, forma francesa de Eligius, “l'escollit”, nom d'un 
sant ministre del rei Dagobert i patró dels argenters i metal·lúrgics.” El segle 
XIV n'hi havia una família a Pollença. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a 
Alcúdia, Santa Margalida, Inca, Sencelles i, en menor nombre, a Pollença, 
Montuïri, Calvià, Alaró, Binissalem i Selva. Els de les guies provenen de 
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Pollença, Santa Margalida i Sencelles. 
Emenat (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Encoñat (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 

potser Ensenyat?
Endolz (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

Dolç? El de la guia prové de Palma. 
Enric (Enrich, Henrich) (1918.2, CEMLA): Del germànic Haimrich,

“casa poderosa”. El de la guia prové de Palma.
Ensenyat (Enseñat, Ensenat, Ensenant, Ensegnat, Euseñab) (1918, 

1929, CEMLA): De ensenyat “instruït”, “educat”. El segle XIV el trobam 
només a Andratx. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Andratx i, en menor 
nombre, a Sóller i Petra, entre d'altres. Els de les guies provenen de Palma, 
Alaró, Petra i Andratx.

Entrena (1918, 1929): N'hi ha algun a Palma i a Eivissa. El de les guies 
prové d'Eivissa. 

Errea (CEMLA): N'hi ha algun a Palma. 
Esbarranc (Esbarranch) (1918, 1929): Grafia aglutinada de es 

barranc. N'hi ha alguns a Palma, d'on provenen els de les guies.
Esbert (Sbert) (1918, 1929, CEMLA): Del germànic Agisbert o de 

Isanbert “fort brillant”. Al segle X apareix com a Osberto. El segle XIV en 
trobam a les parròquies de Sant Miquel i Sant Nicolau i a les poblacions de 
Sencelles i Alaró. Amb els anys es confongué de vegades amb el llinatge 
Albert. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Santanyí. Els de les guies 
provenen de Palma, Manacor i Llucmajor.

Escala (CEMLA): Segurament prové del municipi de l'Escala, de la 
comarca de l'Alt Empordà (Girona). El segle XIV el tenim a la parròquia de 
Sant Nicolau i a Huialfàs (avui sa Pobla). Amb l'article s' (s'Escala) i/o amb la 
contracció de l' (de l'escala) també el tenim a Inca i a la parròquia de Sant 
Nicolau i a Inca i a la parròquia de Sant Nicolau. Almenys a Mallorca amb el 
temps s'usaria en la forma plural Escales. Avui n'hi ha algun a Palma.

Escales (Escales, Escalas, Esclalas) (1918, 1929, CEMLA): 
Segurament és el plural del llinatge antic Escala provinent de l'Escala,
municipi de la comarca de l'Alt Empordà (Girona). El 1991 es troba a Palma i, 
sobretot, a Santanyí. També n'hi havia alguns a Sóller, Muro i Santa Margalida. 
Els de les guies provenen de Muro, Santanyí i Manacor.

Escanaverino (1918, 1929): Llinatge italià. Els de les guies provenen 
de Palma.

Escandell (Escandell, Escandele) (1918, 1929.2, CEMLA): Llinatge 
d'origen dubtós. Avui es troba sobretot a l'illa d'Eivissa: a la ciutat, a Sant 
Antoni de Portmany, a Sant Joan de Labritja, a Sant Josep de sa Talaia, a Santa 
Eulària des Riu i a Formentera. Els qui es troben a Palma venen també 
d'Eivissa. Els de les guies provenen de Palma i de Sant Llorenç (Eivissa).
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Escanelles (Escanelles, Escanellas) (1929, CEMLA): Plural 
d'escanella, potser variant d'esconella. El mot esconella des del punt de vista 
formal és diminutiu del mot escona “dard o llança curta que tiraven a 
distància”. Les esconelles eren un enginy de transport compost d'un bastiment 
de barres combinades amb cordes formant bossa a banda i banda del bast, que 
s'emprava per a traginar garbes o feixos de llenya. El segle XIV en trobam 
alguns a Montuïri. Avui n'hi ha a Palma i en alguna altra localitat. També n'hi 
ha alguns a l'illa d'Eivissa, a Eivissa ciutat i San Josep de sa Talaia. El de la 
guia de 1929 prové de Sant Josep i almenys un del Cemla prové d'Eivissa.

Escarrer (1918.2): Potser de l'adjectiu esquerrer “situat a l'esquerre” o 
“esquerrà”. També pot esser aglutinació de es carrer. Avui n'hi ha a Palma i a la 
zona de Porreres. Els de les guies provenen de Porreres.

Escobas (1918.2): Potser sigui deformació del llinatge castellà 
Escobar. El de la guia prové de Palma.

Escrivà (Escriva, Escribá) (1929.2, CEMLA): De escrivà, “funcionari 
que fa escriptures legals”. El segle XIV el tenim a la parròquia de Sant Nicolau 
i Santa Eulàlia, a més de les poblacions d'Alaró i Petra. A Palma n'hi ha alguns. 
El de la guia de 1929 prové de Palma i el del Cemla de Maó.

Esdun (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Espejo (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha alguns. 
Esper (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

d'Espert? El de la guia prové de Montuïri.
Esperanza (1918): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha qualcun. 
Esperes (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Palma.
Espinaga (1918.2): Femení del mot espinac, nom de planta, d'origen 

oriental. El segle XIV el tenim, en la forma femenina, en la parròquia de Santa 
Eulàlia, i, en la forma masculina, en la parròquia de Santa Eulàlia i a Rubines 
(avui Binissalem). El de la guia prové de Manacor.

Estades (Estadas) (1918.2, 1929.2): Del substantiu estada, “habitació, 
lloc on es pot habitar”. Potser vingui d'Estada, poble i municipi de la zona 
actualment aragonesa de l'antic comtat de Ribagorça. És un dels llinatges que 
després ha evolucionat cap a la forma plural. El segle XIV el trobam, en la 
forma singular, precedit de la preposició de (d'Estada), a la localitat de Sóller. 
A Palma avui tenim les variants Estade i Estades i, a Sóller, Estades. Els de la 
guia de 1918 provenen de Palma i Calvià i, el de 1929, de Pollença.

Estafania (CEMLA): Variant d'Estefania. No en tenim referències 
d'origen.

Estaràs (Estarás, Estaras, Estavas) (1918, 1929, CEMLA): Municipi 
de la Segarra (Lleida). El segle XIV el trobam a Inca, Sencelles i a la parròquia 
de Sant Nicolau. Avui el tenim a Palma, Valldemossa, Sóller i en alguna altra 
localitat. Els de les guies provenen de Palma.
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Estarelles (Estarellas) (1918, 1929): Plural d'estelella, diminutiu del 
substantiu estela. Al segle X trobam Estelella com a nom de dona. El fet que 
antigament el trobem de vegades amb la preposició de ens indueix a pensar en 
un origen toponímic. Hi ha, de fet, una masia i lloc amb aquest nom (Estalella)
al municipi de Castellví de la Marca (Alt Penedès, Barcelona). El segle XIV el 
trobam, en la forma singular (Estalela i Stalela) a Artà, Campos, Inca i a la 
parròquia de Sant Miquel. Amb la preposició de (d'Estalela) el tenim a Sant 
Nicolau. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Bunyola. També n'hi ha a 
Santa Maria del Camí i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de 
Palma, Manacor, Porreres i Felanitx.

Esteban (1918.2, 1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la 
guia de 1918 prové de Binissalem i el de 1929 d'Artà. 

Estel (1918.2, CEMLA 2): Sempre trobam aquest llinatge associat amb 
Pons (Pons-Estel). El tenim sobretot a Muro. El de la guia prové d'aquesta vila.

Estela (Estela, Stela) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu estela (del 
llatí stella) “estrella”. El segle XIV el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia, 
de vegades precedit de la contracció de l' (de l'Estela). Avui el trobam a Palma i 
a Llucmajor i, molt pocs, en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de 
Palma i Llucmajor.

Estelric (Estelrich, Estalrich, Estebich, Estebrich, Estebrin, Estelbrich,
Estellrich, Estelvich, Esterbrich, Esterich, Esterlich) (1918, 1929, CEMLA): 
Pot venir del municipi d'Hostalric, de la comarca de la Selva (Girona), però 
també podria al·ludir a Estalric o Estarlic com a nom antic d'Àustria. El segle 
XIV hem trobat un Bernat Estelrich a Muro. El 1991 el tenim a Palma i, 
sobretot, a Santa Margalida. També n'hi ha alguns a Sant Joan, Manacor, Petra, 
Sant Llorenç i Felanitx. Els de les guies provenen de Palma, Petra, Sant 
Llorenç, Santa Margalida, Santanyí, Calvià, Manacor, Artà i Felanitx. 

Estella (1918.2): Potser sigui deformació del llinatge Estela. Tanmateix 
Estella també existeix com a llinatge. N'hi ha algun a Palma. El de la guia 
prové de Montuïri. 

Esteve (Esteve, Esteva, Esteves) (1918, 1929, CEMLA): De Stephanus,
nom grec del primer màrtir cristià. El segle XIV el tenim a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau i a les poblacions de 
Sineu, Inca, Sóller, Muro, Petra, Puigpunyent, Andratx i Montuïri. Avui n'hi ha 
a Palma i a les localitats extremes de Mallorca: Andratx, Artà i Capdepera, i, en 
menor nombre a Sant Llorenç. Els de les guies provenen d'Alaró i Sineu.

Estorrandell (1929): Deu ser deformació del llinatge Torrendell, amb 
l'article es davant i aglutinat. Els de la guia provenen de Pollença.

Estrada (CEMLA): és molt probable que sigui deformació del llinatge 
Estada. Tanmateix a Palma tenim també Estrada i Estrades i existeix també un 
topònim català, l'Estrada, com a nom d'un poble del municipi d'Agullana (Alt 
Empordà). 
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Estradas (1918): Plural d'Estrada. N'hi ha a Palma d'on prové el de la 
guia. 

Estrago (CEMLA): Tal volta diminutiu derivat del nom Estarac o
Estrac, si no és deformació de qualque altre llinatge. 

Estrany (Estrany, Estrañy, Estrani) (1918, 1929, CEMLA): De 
l'adjectiu estrany (llatí extraneus), “rar”, “de caràcter difícil”, però també 
podria haver estat pres de l'accepció “estranger, extern, d'una altra banda”. El 
segle XIV el trobam a Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el tenim a 
Palma i a la zona de Manacor, Llucmajor, Inca i alguns altres pobles. Els de les 
guies provenen d'Ariany, Alaró i Sant Llorenç.

Expósito (1918): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha. 
Fabre (Fabra) (1918): Del llatí fabrum “obrer”. En català antic fabre té 

l'accepció de “ferrer”. El segle XIV en trobam a la parròquia de Sant Jaume i a 
Artà. Avui n'hi ha algun a Palma d'on prové el de la guia.

Fàbregues (Fábregas) (1918, 1929): Plural de fàbrega, del llatí fabrica
“lloc de fabricació”. En català antic fàbrega té el sentit de “ferreria”. Hi ha 
també el castell de Fàbregues a la comarca de l'Osona, documentat ja el segle 
X, situat en el municipi de Rupit i prop de la parròquia de Sant Joan de 
Fàbregues. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Sant Jaume 
i Sant Nicolau i a les poblacions de Manacor i Calvià. En singular, precedit de 
l'article sa (sa Fàbrega) a la parròquia de Santa Eulàlia. A Palma n'hi ha alguns 
en la forma singular i en la forma plural. El de les guies prové de Maó.

Falconer (Falconer, Falcone) (1918, 1929, CEMLA): del nom d'ofici 
falconer “criador i custodi de falcons per a caçar”. El segle XIV el tenim a la 
parròquia de Santa Eulàlia. En la forma femenina (Falconera) n'hi ha a Inca. 
Actualment n'hi ha algun a Palma i a Algaida. Els de les guies provenen de 
Palma, Algaida i Santa Maria.

Far (1918, 1929, CEMLA): Del llatí pharus “farola”. El Far és el nom 
d'un poble del municipi de Torrefeta (Segarra, Lleida), d'un santuari situat al 
municipi de Susqueda (Selva), de la parròquia de Sant Martí Sacalm (Girona) i 
d'un castell a Llinars del Vallès (Barcelona). El segle XIV el tenim a la 
parròquia de Sant Miquel i a les poblacions de Rubines (avui Binissalem), 
Huialfàs (avui sa Pobla) i a Inca, i, precedit de la contracció des (des Far), a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Jaume. Els de les guies provenen d'Alaró.

Fargas (1918.2): Plural de farga “fornal, fogó on s'escalfen els metalls 
per a forjar-los”. La Farga és el nom d'alguns veïnats i de fargues situats a la 
zona pirinaica. Avui n'hi ha algun a Palma. Els de la guia provenen d'Inca.

Farigoule (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El 
de la guia prové d'Eivissa.

Faru (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Fauler (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Fava (1929): Del substantiu fava, del llatí faba, nom de llegum. El 
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segle XIV trobam un Guillemó Fava a la parròquia de Santa Eulàlia. A Palma 
n'hi ha algun. El de la guia prové de Santanyí.

Fe (Fe, Fé) (1918, 1929, CEMLA 2): Del substantiu fe, del llatí fide. El 
segle XIV el tenim a Manacor. Avui n'hi ha alguns a Palma. Els de les guies 
provenen d'Inca, Caimari, Sineu i Campanet.

Febrer (Febrer, Fabrer, Faber, Fabres, Febrez) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom del segon mes de l'any, aplicat segurament a un infant nat 
en aquell mes. El segle XIV el trobam a Inca, Sineu, Sencelles i Sóller i a les 
parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el trobam a 
Palma i, sobretot, a la zona de Manacor i, en menor nombre, a Llucmajor i en 
algun altre poble. Els de les guies provenen de Felanitx, Manacor i Santanyí. 

Fedelic (Fedelich, Fadelich, Fedelidi) (1918, 1929, CEMLA): Tal com 
indica Francesc de B. Moll “De Frithuric, representat en el santoral per la 
forma catalana Frederic.” N'hi ha a Menorca, Maó, es Castell, Sant Lluís i, 
sobretot, a Ciutadella d'on prové el de les guies. 

Feijoo (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia 
prové de Sant Lluís (Menorca).

Felani (Felani, Felany) (1918, 1929, CEMLA 2): Nom d'origen 
napolità, existent a Mallorca. Avui n'hi ha a Palma. Els de les guies provenen 
de Palma i Sineu.

Feliciano (1918): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. 
Feliu (Feliu, Feliú) (1918.2, 1929.2, CEMLA): Del llatí Felice “feliç”. 

És nom de sant. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau, Sant Miquel i a les poblacions de Valldemossa, Porreres, Felanitx, 
Llucmajor, Muro, Inca, Santa Maria i Mancor. Avui el tenim a Palma i a Llubí i 
en alguna altra vila. El de les guies prové de Llubí. 

Felma (1929.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Manacor.

Femenia (Femenia, Femenias, Femenías) (1918, 1929, CEMLA): 
Derivat del llatí femina “dona”. En certes cançons èpiques franceses és el nom 
d'un país habitat només per dones. El segle XIV trobam un Pere Famaniya a la 
parròquia de Sant Nicolau. També, precedit de la preposició de (de Femenia) el 
trobam a la parròquia de Santa Eulàlia i a la localitat de Santa Margalida. Avui 
n'hi ha a Palma, en la forma singular i plural, i, sobretot, a Petra (Femenias), 
Sant Llorenç (Femenias) i Santa Margalida (Femenia i Femenias). Els de les 
guies provenen de Palma, Santa Margalida, sa Pobla, Búger, Manacor, Caimari, 
Pollença, Selva, Sant Llorenç, Campanet, Muro i, de Menorca, Ciutadella. 

Fener (Faner) (1918, 1929, CEMLA): Forma contracta de faener
“feiner”. El segle XIV tenim un Guillemó Faner a la parròquia de Sant Jaume i 
una Fanera a la parròquia de Sant Miquel. Avui n'hi ha a Menorca, a 
Ciutadella, d'on provenen els de les guies.

Fernández (Fernández, Fernandez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge 
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castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de 
Muro i Artà.

Fernando (1918, 1929): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. El 
de les guies prové de Petra.

Ferrà (Ferrá, Ferra) (1918, 1929, CEMLA): Nom de baptisme, 
adaptació del germànic Fredenand. El segle XIV trobam només les diferents 
grafies de la variant Ferran a Inca, Valldemossa, Porreres, Muro, Llucmajor, 
Santanyí i a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el trobam, 
en la forma Ferrà, sobretot, a Palma, i, especialment, a Esporles i Puigpunyent. 
També n'hi ha a Llucmajor, Porreres i en qualque altra localitat. Els de les guies 
provenen de Palma, Pollença, Llucmajor, Esporles, Muro i Sineu.

Ferrad (1918): Deu ser deformació del llinatge Ferrà.
Ferragut (Ferragut, Serragut) (1918, 1929, CEMLA): Com sosté 

Francesc de B. Moll: “Contracció de ferro agut, nom de coltells i altres armes 
de punta, aplicat a l'home que n'anava armat”. El segle XIV el trobam a 
Sencelles i Huialfàs (avui sa Pobla). El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a 
Pollença, Alcúdia, Lloseta, Artà, Alaró, Llubí, Costitx i Sencelles. Els de les 
guies provenen de Palma, Sencelles, Petra, Sineu, Alaró, Artà, Felanitx, 
Costitx, Selva i, d'Eivissa, Eivissa ciutat.

Ferrando (1918, CEMLA): Nom propi aragonès equivalent a Ferran.
El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Felanitx, Sóller, 
Banyalbufar, Huialfàs (avui sa Pobla) i Petra. Avui el tenim a Palma, i, 
sobretot, a Santanyí. També n'hi ha alguns a Montuïri, Manacor i en alguna 
altra localitat. Els de les guies provenen de Montuïri i Santanyi.

Ferraquet (CEMLA 2): Deu ser deformació d'un altre llinatge. 
Ferrar (CEMLA): Deu ser deformació d'un altre llinatge, tal volta 

Ferrà?
Ferras (CEMLA): Deu ser deformació d'un altre llinatge, tal volta 

Ferrà?
Ferrasa (1918.2): Deu ser deformació d'un altre llinatge, tal volta 

Terrassa?
Ferrer (Ferrer, Ferre, Ferré, Ferrere, Ferreo) (1918, 1929, CEMLA): 

Del nom d'ofici ferrer, del llatí ferrariu. És, segons sembla, el llinatge català 
més estès en tot el territori lingüístic català. El mateix podem dir pel que fa al 
nombre de persones amb aquest llinatge que apareixen en les llistes d'emigrants 
balears a l'Argentina. El segle XIV el trobam a Felanitx, Muro, Alaró, Inca, 
Santa Maria, Inca, Sóller, Montuïri, Petra, Castellitx, Rubines (avui 
Binissalem), Artà, Huialfàs (avui sa Pobla), Llucmajor, Muro, Sencelles, 
Puigpunyent, Escorca, Santanyí, Calvià, Porreres, Banyalbufar, Sineu, 
Valldemossa, Campos, Manacor, Santa Margalida i a les parròquies de Sant 
Jaume, Sant Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Miquel. També el trobam, en la 
forma masculina i/o femenina com a nom de jueu en el call de la ciutat de 
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Mallorca. El 1991 el tenim a Palma i en quasi tots els pobles de les Illes 
Balears, sobretot a Pollença, Inca, Alcúdia, Santa Margalida, Capdepera i Artà. 
També és especialment notable el seu nombre a l'illa d'Eivissa, d'on procedien 
molts d'emigrants. Les localitats eivissenques d'on procedien els Ferrer són: 
Eivissa, Sant Carles, Sant Joan Baptista, Sant Josep i Sant Jordi, encara que de 
fet no sabem si al·ludeix a Sant Jordi d'Eivissa o a Sant Jordi de Mallorca, en el 
municipi de Palma. També n'hi ha alguns que provenen de Menorca on avui 
tenim també aquest llinatge estès per tota l'illa. Els de les guies que provenen 
de Mallorca i Menorca són de Palma, Artà, Inca, Manacor, Felanitx, Alcúdia, 
Esporles, Muro, Alaró, Santanyí, Campos, Santa Margalida, Capdepera, 
Pollença i, de Menorca, Maó i Villacarlos.

Ferretjans (Ferretjans, Ferratjans, Ferracans, Ferratjar, Ferrachons)
(1918, 1929): Plural d'un antic ferrejà “el qui treballa en ferro o amb 
instruments de ferro”. No en tenim documentació medieval. Al segle XVI el 
tenim a Llucmajor d'on provenen els Ferretjans de les guies que arriben a 
l'Argentina. Avui n'hi ha a Palma i a Llucmajor. 

Ferriol (Ferriol, Ferrios, Tierriol) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
personal llatí Ferreolu. És nom de diversos sants de la Gàl·lia entre els segles 
III i V. La forma Ferriolus com a prenom, en context llatí, es troba a Catalunya 
ja el segle IX. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Nicolau i Santa 
Eulàlia i a Inca i Sineu. El 1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Sineu, on és el 
llinatge més freqüent, a Maria de la Salut i en algunes altres localitats. Els de 
les guies provenen de Palma, Maria, Muro, Sineu, Sant Joan i Alcúdia.

Ferro (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Sigui 
com sigui a Palma hi ha algunes persones amb aquest llinatge. 

Figuera (Figuera, Figueiras) (1918, CEMLA): Del nom de la figuera, 
arbre que fa figues. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau, 
Sant Miquel, Sant Jaume i Santa Eulàlia, i a les localitats de Porreres, Sóller, 
Inca, Petra, Sencelles, Banyalbufar, Manacor, Sant Joan, Santanyí, Esporles, 
Santa Margalida i Rubines. A Palma tenim la forma singular i la forma plural. 
La forma singular es troba a Porreres i en alguna altra localitat. 

Figuerola (Figuerola, Figarola, Figueroa, Figuerol) (1918, 1929, 
CEMLA 2): Derivat diminutiu de figuera. És el nom de diversos pobles: 
Figuerola del Camp és el nom d'un municipi de la comarca de l'Alt Camp 
(Tarragona), Figuerola de Meià és un poble del municipi de Fontllonga 
(Noguera) i Figuerola d'Orcau és un municipi del Pallars Jussà (Lleida). El 
segle XIV apareix a la parròquia de Santa Eulàlia i a les localitats d'Inca i 
Muro. Avui el tenim a Palma i a Inca. Els de les guies provenen d'Inca i Muro.

Fillol (Fiol, Fior, Fial, Frol) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu 
fillol, del llatí filiolu “fill espiritual, persona considerada en relació al seu 
padrí”. Ja el trobam com a nom de persona (Filiolus) el segle IX. El segle XIV 
el tenim a la parròquia de Sant Miquel, a Rubines (avui Binissalem), Alaró, 
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Sencelles, Inca, Artà, Sineu i Santa Maria. El 1991 el tenim ben estès a Palma i, 
sobretot, a Consell i, menys, a Felanitx, Manacor, Montuïri, etc. Els de les 
guies provenen de Palma, Santanyí, Muro, Alaró, Montuïri, Maria, Felanitx, 
Búger, sa Pobla, Santa Margalida, Manacor, Consell, Binissalem, i, de 
Menorca, Maó.

Fita (1918.2): Del substantiu fita, del llatí ficta, “pedra assenyaladora 
de límits”. N'hi ha alguns a Palma. El de la guia prové de Santa Eugènia.

Fiucha (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Flau (CEMLA): Potser sigui deformació del llinatge Frau.
Fleixes (Fleixas) (1918, 1929): Plural de fleixe, variant de freixe, del 

llatí fraxinus, nom d'arbre. El Freixe és el nom d'un poble del municipi de 
Mieres (Garrotxa) i Freixe és el nom d'un poble del municipi de Soriguera 
(Pallars Sobirà), també d'una masia i antiga quadra del municipi de Piera 
(Anoia) on hi ha el castell de Freixe, i d'una masia i antic terme del municipi 
d'Espolla (Alt Empordà). Hi ha encara, Sant Julià de Fréixens, antiga quadra i 
parròquia del municipi de Vallcebre (Berguedà). El segle XIV tenim la forma 
singular (Frexa) a les parròquies de Sant Miquel i de Sant Nicolau i a Inca i 
Sóller. Precedit de la contracció des (des Frexa) el trobam a la parròquia de
Sant Miquel i a Montuïri. La forma plural (Frexes) es troba a la parròquia de 
Sant Miquel. Avui a Palma tenim les formes Freixas, Fleixas, Flexas. A 
Andratx i Calvià i en alguna altra localitat tenim la variant Flexas. Els de les 
guies provenen de Palma, Andratx i Sineu. 

Flequer (Flaquer, Flaquez) (1918, 1929, CEMLA): De flequer (derivat 
de fleca), “forner”. El segle XIV en tenim a Manacor i a les parròquies de 
Santa Eulàlia i Sant Miquel. El 1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Capdepera i 
Artà. També n'hi ha alguns a Puigpunyent, Marratxí i Binissalem. Els de les 
guies provenen de Capdepera, Artà, Santa Margalida i Sineu. 

Flores (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a Calvià. 
Florit (Florit, Florid, Flovit) (1918, 1929, CEMLA): Del participi del 

verb florir, amb el significat de “sa”, “selecte”. Del segle XIV hem trobat un 
Asbert Florit a Sineu. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Sineu, i, en 
menor nombre, a Sant Joan, Búger, Sencelles, Costitx, Llubí i Muro. També 
n''hi ha a Menorca (Alaior, Ciutadella, etc). Els de les guies provenen de Palma, 
Sencelles, Sineu, Llubí, Muro, i, de Menorca, Maó, Ciutadella i Alaior. 

Fluixà (Fluxá, Fluchá, Fluxa, Flusca) (1918, 1929, CEMLA): Variant 
d'un cognom Fuscianus derivat del llatí Fuscus. El més segur, però, és que 
provingui de Foixà, nom d'un municipi de l'Empordà (Girona). Del segle XIV 
hem trobat un Berenguer Fluxà a Inca. Com a Fuxà en tenim a la parròquia de 
Santa Eulàlia i a les poblacions d'Inca, Mancor i Sineu. Apareix també un 
Bernat de Fuxà a Montuïri. També el tenim, precedit de la preposició de: de 
Fuxà a Montuïri. Avui el tenim sobretot a Palma, Inca, Muro i Alcúdia. Els de 
les guies provenen d' Alcúdia, Muro, Santa Margalida i Son Servera.
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Fonella (1918.2): Deu tractar-se d'una deformació de qualque altre 
llinatge. El de la guia prové d'Alaró.

Fono (CEMLA): Deu tractar-se d'una deformació de qualque altre 
llinatge, tal volta Font?

Fonollar (Fonollar, Finollar) (CEMLA 2): Del substantiu fenollar
“camp de fonoll”. El segle XIV el tenim a Inca, Muro, Sant Joan i a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Precedit de la contracció des (des Fonollar) el 
tenim a Sant Nicolau i Sant Miquel. Avui el localitzam a Palma. 

Font (Font, Fout) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu font. El segle 
XIV el tenim a Inca, Montuïri, Huialfàs, Muro, Felanitx, Sóller, Sineu, Rubines 
(avui Binissalem), Manacor, Andratx, Santa Margalida, Porreres i a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau. Precedit 
de l'article sa (sa Font) és també molt freqüent i el tenim a les mateixes 
parròquies i a les poblacions d'Inca, Porreres, Montuïri i Sóller. El 1991 es 
troba estès per tot Mallorca, sobretot a Palma, Petra i Banyalbufar. També n'hi 
ha a les zones d'Esporles i Bunyola, Santa Margalida, Muro, Son Servera, Artà 
i Maria de la Salut, Ariany, Vilafranca, Manacor, Porreres, Sineu i Sant Joan, 
etc. Els de les guies provenen de Palma, Maria, Llucmajor, Sineu, Artà, Sant 
Joan, Sant Llorenç, Manacor, Petra, Son Servera, Vilafranca, Muro i Porreres.

Fontanet (1929): Del llatí *fontanetum, “lloc abundant de fonts”. 
Fontanet és també el nom antic de la Bisbal de l'Empordà, de l'antic castell de 
Piera. També és el nom d'un poble del municipi de Torà de Riubregós, d'un 
llogaret del municipi de Cabó (Alt Urgell, Lleida) i d'una partida de l'Horta de 
Lleida. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia i 
a l'Alqueria del Comte (Sóller). Avui n'hi ha a Palma i Felanitx, Mancor i a 
qualque altre poble. El de la guia prové de Mancor.

Fontcoberta (Fontcuberta, Fontemberta) (1918, 1929, CEMLA): 
Grafia aglutinada de font coberta. El segle XIV el tenim a Artà i Sineu. Avui el 
tenim a Palma i Sineu i, a Menorca: a Maó, es Castell i Sant Lluís. El de la guia 
prové de Villacarlos. 

Fonter (CEMLA): Potser sigui deformació de qualque altre llinatge. 
Fontirroig (Fontirroig, Fontisroig, Fontirroy, Fonterroy) (1918, 1929, 

CEMLA): Grafia aglutinada de Font i Roig. Sabem que un Joan Fontiroig fou, 
des de 1496, domer de la Seu. D'altra banda, hi ha una família Fontirroig del 
braç noble mallorquí, avui extingida, provinents de la possessió Son Roig de 
Maria de la Salut. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Llorito. Els Fontirroig de 
les guies provenen de Palma, Lloret i sa Pobla.

Fonts (Fons) (1918, 1929, CEMLA): Plural del substantiu font. Els 
Fons mallorquins de les guies provenen de Manacor, Maria de la Salut, 
Pollença i el de Menorca prové de Ciutadella. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, 
a Manacor i Maria de la Salut. Els de les guies provenen de Manacor, Maria, 
Pollença, i, de Menorca, Ciutadella. 
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Foraguti (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Forcada (1918): Del substantiu forcada, “bifurcació”. Avui n'hi ha 

algun a Palma. 
Formica (CEMLA): Deu ser llinatge italià. 
Fornaris (1918.2, 1929.2): Llinatge italià. El segle XIV el trobam, en 

singular (Fornari), a Santa Margalida, Huialfàs (avui sa Pobla) i Inca. A Palma 
avui tenim les formes singular i plural. També n'hi ha a Santa Margalida 
(Fornari), sa Pobla (Fornari i Fornaris) i Muro (Fornari). El de les guies 
prové de Maó.

Forners (Fornés, Fornes, Fornas) (1918, 1929, CEMLA): Plural de 
forner “qui té un forn”. El segle XIV tenim la forma singular (Forner) a
Porreres, Rubines (avui Binissalem), Muro, Manacor, Petra, Sineu, Inca i a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. És un dels llinatges que 
procedeixen d'una forma singular però que avui trobam en la forma plural. Avui 
el tenim a Palma i, sobretot, a Muro i Santa Margalida. Els de les guies 
provenen de Muro, Santa Margalida i Manacor.

Fornier (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
segurament de Forner.

Forques (Forcas) (1918, 1929): Pot ser deformació de qualque altre 
llinatge, o potser es tracta d'un malnom? Els de les guies provenen d'Eivissa. 

Fort (CEMLA): De l'adjectiu fort, del llatí forte. El segle XIV en 
localitzam algun a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Actualment 
n'hi ha algun a Palma. 

Fortella (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Fortesa (Forteza, Fortera, Forteja, Fortea) (1918, 1929, CEMLA): 

Del mot arcaic fortesa (del llatí fortitia). S'aplicà a diversos topònims amb el 
sentit de “plaça forta, castell” ja des del segle XII. La Fortesa és el nom d'un 
veïnat i antiga quadra del municipi de Piera (Anoia) i d'un poble del municipi 
de Sant Pere Sallavinera (Anoia). Avui és un dels llinatges considerats xuetes, 
és a dir propi de descendents de jueus conversos. El segle XIV el tenim a les 
parròquies de Sant Jaume i Sant Nicolau i, precedit de l'article sa (sa Fortesa), 
el localitzam a la parròquia de Sant Jaume. La família aristocràtica dels 
Saforteza prové de nissaga de mercaders i de nobles establerta a Mallorca arran 
de la conquesta catalana el 1229. Avui n'hi ha sobretot a Palma i, a la Part 
Forana, n'hi ha principalment a Capdepera i Sóller, Felanitx, Manacor i Santa 
Maria. Els Forteza de les guies provenen de Palma, Maria, Petra, Capdepera, 
Pollença, Inca, Lloret, Vilafranca, Alcúdia. 

Fortuny (1918): Del cognom llatí Fortunius. És documentat com a 
nom de persona català a partir del segle X. El segle XIV hem trobat un Jacme 
Fortuny a la parròquia de Santa Eulàlia i un Arnau Fortunyo a la mateixa 
parròquia. Avui el tenim a Palma i a qualque altre localitat. 

Franc (Franc, Franch) (1929, CEMLA 2): Del mot frank “lliure”, 



51
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

documentat com a nom de persona català ja el segle IX. En la forma femenina 
(Franqa) el trobam a la parròquia de Sant Nicolau. Avui en tenim algun a 
Palma i, sobretot, a sa Pobla. El de la guia de 1929 prové de Sineu. 

Franc. (1929.2): Pot ser reducció de qualque altre nom, potser 
Francisco o, simplement, el punt a final de mot és sobrer i es tracta simplement 
d'algú de llinatge Franc. El de la guia prové de sa Pobla on precisament abunda 
aquest llinatge.

Frances (CEMLA): Del gentilici francès “nadiu de França”. A Palma 
en tenim alguns. Els de la guia provenen de Muro.

Franco (CEMLA 2): Del segle XIV hem trobat un Franco a la 
parròquia de Sant Nicolau. Sigui com sigui a Palma n'hi ha un bon grup. 

Franel (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma.

Frare (1918): Si no és deformació de qualque altre llinatge pot ser del 
llatí frater “germà”. 

Frau (Frau, Fran) (1918, 1929, CEMLA): El mot frau pot significar 
conceptes diversos: “engany”, “espai entre arbres” i “congost, pas estret entre 
dues muntanyes”. També es troba com a topònim en diversos indrets. També, 
segons Francesc de B. Moll, “De Frawi, que en gòtic significava “senyor” i en 
antic alt alemany significava “alegre”. El segle XIV el tenim a les parròquies 
de Santa Eulàlia i Sant Miquel i a Felanitx, Artà, Manacor i Inca. El 1991 el 
localitzam sobretot a Palma, i, en menor nombre a Manacor, Sóller, Marratxí i 
Puigpunyent. Els de les guies provenen de Palma, Pollença, Sineu, Manacor, 
Llucmajor, Campanet i Llubí.

Frías (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Frontera (1918, 1929): Del substantiu frontera “conjunt de fortaleses, 

destacaments i altres elements militars situats en l'avançada d'un país” El segle 
XIV en trobam algun a Sóller. El 1991 el trobam sobretot a Sóller, Ariany, 
Santa Maria, Pollença, sa Pobla, Llubí i Marratxí. Els de les guies provenen de 
Palma, Búger, Pollença i sa Pobla. 

Frutos (Frutos, Frutus) (1918.2 1929.2): Llinatge castellà. Els de les 
guies provenen de Santanyí. Avui n’hi ha a Palma.

Fuente (1918): Llinatge castellà. A Palma hi ha el llinatge Fuente i
Fuentes. El de la guia prové de Santa Margalida. 

Fuentemayor (1918, 1929): Llinatge castellà. El de les guies prové de 
Palma. 

Fulgueyra (Fulgueyra, Fulgueira) (1918, 1929): Llinatge potser gallec. 
Els de les guies provenen de Petra i de Ciutadella (Menorca).

Fullana (Fullana, Fuyana, Fullan, Fullona) (1918, 1929, CEMLA): 
Forma femenina del cognom Fullà, del llatí Follianus. El segle XIV tenim la 
forma Fuyà a Inca, Muro, Sineu i a la parròquia de Sant Nicolau i la forma 
Fuyana a les parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Nicolau i a les poblacions de 
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Felanitx i Santanyí. Avui el trobam a Palma i, a la Part Forana, sobretot a 
Algaida, Manacor, Llucmajor, Alaró, Campos i Montuïri. Els de les guies 
provenen de Palma, Campos, Santanyí, Manacor, Algaida, Sineu, Alaró, 
Marratxí i Felanitx.

Fuster (Fuster, Fuste, Fustes, Furer, Furster, Fusta) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom d'ofici fuster, del llatí fustarius, “qui treballa la fusta”. És 
un dels quinze llinatges considerats com a xuetes, és a dir com a descendents 
de jueus conversos. El segle XIV el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia, Sant 
Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau i a les poblacions d'Inca, Porreres, Manacor, 
Moscari, Muro i Llucmajor. També el trobam al call com a nom de diversos 
jueus: Moxí Fuster i Muse Fuster. El 1991 es troba molt estès per gran part de 
l'illa, sobretot a Palma, Capdepera i Alcúdia. Els Fuster de les guies provenen 
de Palma, Pollença, Felanitx, Manacor, Alcúdia, sa Pobla i Porreres. 

Gabarró (Gabarró, Gabarro) (1918, 1929): Variant castellanitzada de 
Gavarró, diminutiu de gavarra “esbarzer”. Els de les guies provenen de Palma.

Gabriel (1918.2): Del nom de l'arcàngel Gabriel. El segle XIV el 
trobam com a nom de persona a les parròquies de Sant Nicolau i Sant Jaume. 
El de la guia prové de Palma.

Gaià (Gayá, Gaya, Gayas) (1918, 1929, CEMLA): Del nom personal 
llatí Gallianu, derivat de Gallius. És el nom d'un municipi del Bages 
(Barcelona), amb restes d'un castell del segle X i d'un veïnat del municipi de 
Llagostera (Gironès), al nord de la vila. El segle XIV el trobam a Rubines (avui 
Binissalem) i Sineu. Precedit de la preposició de (de Gayà) el localitzam a la 
parròquia de Sant Nicolau. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Sant Joan i, 
menys, a Felanitx, Manacor, Santa Margalida i Vilafranca. Els de les guies 
provenen de Palma, Felanitx, Vilafranca, Santa Margalida, Manacor, 
Binissalem i Sant Joan.

Gaime (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge o nom, 
potser de Jaime?

Gaja (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Gayà?

Galbes (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Galmés?

Galdes (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
Caldes?

Galmés (Galmés, Galmes, Galmer, Galmez, Gelmes, Galones, Golmes,
Calmez) (1918, 1929, CEMLA): Tal com apunta Francesc de B. Moll “Forma 
de plural d'un antic nom de baptisme Galmer (=francès Galmier), procedent del 
germànic Waldmar o Waldmer, “governant famós”. Tal volta té relació amb 
Golmés, nom d'un municipi del Segrià (Lleida). El segle XIV en tenim alguns a 
Petra (Gualmés). El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Manacor i Sant 
Llorenç des Cardassar, i, menys, a Petra i ses Salines. També n'hi ha alguns a 
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Son Servera, Santa Margalida i Sant Joan. Els de les guies provenen de Petra, 
Manacor, Ariany, Sant Llorenç, Santa Margalida, Son Servera i, de Menorca, 
Maó, i d'Eivissa, Sant Miquel i Sant Llorenç. No sabem a quina localitat es 
refereix San Ignacio com a lloc d'origen d'un Galmés de la llista de 1929.

Galla (CEMLA) Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
Gayà?

Gallard (Gallard, Gallart, Gallad) (CEMLA): De l'adjectiu gallard
“altiu”, “ben plantat” . El segle XIV el tenim, en la forma Gayart, a Huialfàs 
(avui sa Pobla), Artà, Banyalbufar, Puigpunyent, Andratx, i a la parròquia de 
Sant Nicolau. Avui n'hi ha algun a Palma i a Montuïri i en alguna altra localitat. 

Gallinad (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Gallier (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Gallur (1929): Potser provingui de Gallur, nom d'una ciutat d'Aragó 

(Saragossa) o, també, de la Gal·lura, regió del nord de l'illa de Sardenya. 
Durant l'època medieval fou el cap d'un dels quatre jutjats en què es dividia 
l'illa. El segle XIV el trobam a Inca i a Castellitx. Avui n'hi ha alguns a Palma. 
Els de les guies provenen d'Establiments, nucli urbà annexionat a Palma el 
1919.

Gálvez (1918.2): Llinatge castellà. Existeix a Palma.
Gamundí (Gamundí, Gamundi) (1918, 1929, CEMLA): De l'àrab 

gamodí, segons Joan Veny. El segle XIV el tenim a Biniamar i a la parròquia de 
Sant Miquel. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Alcúdia. Els Gamundí de 
les guies provenen de Sencelles, Llucmajor i Muro, on encara avui tenim un 
grup de persones amb aquest llinatge. 

Gañila (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
Gomila?

Garcia (Garcia, García) (1918, 1929, CEMLA): és el llinatge més 
freqüent a Espanya. De l'antic prenom i avui cognom castellà Garcia d'origen 
pre-romà. El trobam ja com a nom de persona català al segle IX. Ja des dels 
primers segles el documentam també en la forma plural (Garcias). El segle 
XIV el trobam, en singular, a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant 
Nicolau i a les localitats de Campos i Inca. El 1991 el localitzam a Palma i 
sobretot a les viles de Campos, Llucmajor i ses Salines tant sota la forma 
Garcia com Garcias. Els Garcia que surten a les guies provenen de Palma, 
Pollença, Alcúdia, Maó, Lloret de Vistalegre, Llucmajor i Felanitx.

Garcias (Garcias, Garcías,) (1918, 1929, CEMLA): Vegeu la forma 
anterior. Els que surten a les guies provenen de Campos, Palma, Felanitx, 
Sineu, Alcúdia i ses Salines. 

Garí (Garí, Gari, Gary, Gati) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
germànic Warin, documentat ja al segle IX com a nom de persona català. El 
segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel i Santa Eulàlia i a les 
localitats de Campos, Felanitx i Llucmajor. El 1991 en trobam a Palma i, 
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sobretot, a Vilafranca. Els de les guies provenen tots de Porreres. 
Garreta (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Garrigot (CEMLA 2): Derivat de garriga. No en tenim més 

referències. 
Gata (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gauchs (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gavan (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gaves (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gávlez (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

de Gálvez?
Gazà (Gazá, Gaza, Gaze, Gazu) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

germànic Garsandus, documentat ja al segle X com a llinatge català. Els de les 
guies provenen de Palma, Sineu i Felanitx. N'hi ha alguns a Palma. 

Gegi (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gelabert (Gelabert, Gilabert, Galabert, Gelabrat) (1918, 1929, 

CEMLA): De Gilabert o Gisilbert “sageta brillant”. El segle XIV el trobam, 
sota la forma Gilabert, a les parròquies de Sant Jaume, Santa Eulàlia i Sant 
Miquel i a les localitats de Montuïri, Alaró, Sencelles, Artà, Inca, Bunyola, 
Rubines (avui Binissalem) i Sant Joan. El 1991 el trobam prou estès. N'hi ha a 
Palma, i, sobretot, a Sineu i Lloret de Vistalegre, Alaró, etc. Els de les guies 
provenen d'Alaró, Palma, Petra, Búger, Maria de la Salut, Ciutadella, Orient, 
Llubí, Inca, Artà, sa Pobla, Sineu, Manacor, Lloret, Pollença, Capdepera, Selva, 
Felanitx i Llubí. 

Gener (Gener, Giner, Janer, Ianer, Genes, Genr, Gianr, Jarrer, Janne)
(1918, 1929, CEMLA): Del nom del primer mes de l'any. El segle XIV el 
trobam a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Jaume, Sant Miquel, Santa 
Eulàlia, Sant Jaume i a les localitats d'Inca, Montuïri, Valldemossa, Muro, 
Felanitx, Huialfàs (sa Pobla) i Llucmajor. Els de les guies vénen de Ciutadella, 
Palma i Llucmajor. Avui n'hi ha a Palma, Inca, Llucmajor, Algaida, Ciutadella, 
etc. 

Genestar (Genestar, Ginestar) (1918, CEMLA): Derivat de genesta o
ginesta amb el sufix col·lectiu -ar, “camp de ginesta”. Ginestar és el nom d'una 
masia i antic terme del municipi de Castellar de la Ribera, d'un municipi de la 
Ribera d'Ebre i d'un poble del municipi de Sant Gregori (Gironès). El segle 
XIV el trobam a Mancor, Castellitx i Inca. De vegades el tenim precedit de la 
preposició de (de Genestar). Avui el trobam a Palma, Inca, i en alguna localitat. 

Genovard (Genovard, Genovart, Genobart) (1918, 1929, CEMLA): 
Del gentilici de Gènova, genovard. El segle XIV trobam Genovart a Santa 
Margalida, Inca i Montuïri i parròquia de Santa Eulàlia i Ginovart a Porreres, 
Inca, Sencelles i Montuïri. El 1991 el localitzam a Palma i a Ariany sobretot i, 
en menor nombre, a Petra, Sineu, Sant Llorenç, Artà, Alaró, etc. Els de les 
guies provenen de Santa Margalida. 
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Gest (1929.2): Deu ser part de la forma d'algun llinatge.
Gibert (1918, 1929, CEMLA): De la forma germànica Gairbehrt,

“llança brillant”. El segle XIV en trobam algun a Petra. Els de les guies 
provenen de Palma. Avui n'hi ha alguns a Palma i a Petra. 

Gigarro (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Gil (1918, 1929, CEMLA): Tal com observa Francesc de B. Moll “De 

Aegidius, nom d'un ermità provençal del segle VII. Pere Gid (segle XII)”. El 
segle XIV el trobam a Petra, Muro, Inca, Sant Joan, Santa Margalida, Artà i 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma, Santa Margalida, Artà, etc. 
Els de les guies provenen de Palma, Artà i Son Servera. 

Gilet (1918, 1929.2, CEMLA): Derivat diminutiu de Gil. El segle XIV 
el trobam a les parròquies de Sant Nicolau i Sant Jaume i a Inca. Avui n'hi ha a 
Palma d'on provenen també els de les guies. És, per tant, un llinatge 
eminentment ciutadà. 

Gili (Gili, Gilli) (1918, 1929, CEMLA): La forma Gili representa el 
genitiu llatí Aegidii. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel i 
Sant Nicolau i a les poblacions de Sineu, Banyalbufar i Artà. El 1991 n'hi ha a 
Palma, i, sobretot, a Lloret, Artà, Manacor i Capdepera. Els de les guies 
provenen d'Artà, Son Servera i Manacor. 

Gimena (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser de 
Xamena?

Gimier (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Ginard (Ginard, Ginart, Ginar, Ginarol, Ginars, Ginat) (1918, 1929, 

CEMLA): Del nom germànic Eginhard. Del segle XIV només hem trobat un 
Johan Ginart a Porreres. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Artà i 
Campos. Els de les guies provenen de Palma, Artà, Montuïri, Ciutadella, 
Manacor, Campos i Alcúdia. 

Girard (Girart, Girardi) (1929): Del nom germànic Gairhard “fort per 
la llança”, documentat com a nom personal català al segle X. El segle XIV 
trobam un Julià Girart a la parròquia de Sant Nicolau. Avui en tenim alguns a 
Palma, Manacor i Ciutadella i en alguna altra localitat. Els de les guies 
provenen de Manacor i de Ciutadella. 

Giraud (CEMLA): Del nom germànic Gairoald “que governa la 
llança”, documentat, en context llatí, sota la forma Gairaldo al segle IX. 
Sembla que el llinatge Guiraud n'és una variant. Avui a Palma tenim alguns 
Guirau.

Girbent (1918): Del nom germànic Girwin “amic de la llança”. A
Palma ens consta que n'hi ha hagut algun al segle XX, però en general podem 
dir que és un d'aquests llinatges en completa recessió. 

Girona (1929): Del nom de ciutat Girona, del llatí Gerunda. Avui n'hi 
ha alguns a Palma. El de la llista prové de Sineu.

Giscafrè (Giscafré, Guiscafré, Guiscafre, Guizcafré, Guiscatre,
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Quincafré) (1918.2, 1929, CEMLA): Del nom germànic Gisilfrid “pau de la 
sageta”. El trobam, en context llatí, sota la forma Geskafredus, ja al segle IX 
com a nom de persona català. Avui el tenim a Palma, Artà, Manacor, 
Capdepera, Son Servera, Sant Llorenç, etc. Els de les llistes surten de Manacor 
i d'Artà 

Gómez (Gómez, Gomez, Gomer,) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge 
castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres localitats. Els de les guies provenen 
de Palma i Felanitx. 

Gomila (Gomila, Gomilla, Comila, Gonila) (1918, 1929, CEMLA): 
Del germànic guma “home”, amb la terminació -ila, documentat com a nom 
català el segle IX. El segle XIV el trobam a Felanitx, Inca i Porreres. El 1991 
es troba a Palma i, sobretot, a Montuïri, també a Manacor, Lloret, Santanyí, 
Felanitx, Binissalem, etc. A Menorca també n'hi ha, a Maó, Alaior, es Castell, 
Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les 
llistes provenen de Palma, Manacor, Santanyí, Felanitx, Son Carrió, Alaró, 
Porreres, Esporles, Montuïri, es Rotlet (Palma) i Sineu, de Menorca, Alaior, i, 
d'Eivissa, Sant Miquel.

Gomis (CEMLA 2): Del cognom castellà Gómez.
González (González, Gonzalez, Gonzales) (1918.2, 1929, CEMLA): 

Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a d'altres localitats. Els de les guies 
provenen de Palma, Felanitx i Muro.

Gornals (Gornalz, Cornals) (CEMLA): Del nom germànic Warinhald,
documentat com a nom personal català en context llatí, sota la forma 
Guarnallo, el segle X. El segle XIV trobam un Johan Gornal a Porreres i un 
Ffarer Guornals a Inca. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Porreres. 

Gorri (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Gorria (Gorria, Gorries, Gorrias) (1918.2, 1929.2, CEMLA): Llinatge 

d'origen basconavarrès. Els Gorrias de Mallorca provenen de Ciutadella. Avui 
a Palma tenim Gorria i Gorrias. També n'hi ha a Ciutadella i en algunes altres 
localitats. El de les guies de 1918 i 1929 prové de Ciutadella.

Gost (Gost, Cost) (CEMLA): Reducció del mot agost, vuitè mes de 
l'any, aplicat a l'infant nat en aquest mes. És un dels llinatges que té relació 
amb circumstàncies del naixement. El segle XIV apareix sota la forma Agost a
Sóller, Banyalbufar, Santa Maria, Llucmajor, Montuïri, Castellitx i a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau. El 1991 apareix a 
Palma i, sobretot, a sa Pobla, i en menor nombre a Mancor, Alcúdia, Esporles i 
Campos.

Gotarredona (Gotareolna) (CEMLA): Llinatge assentat a Eivissa. N'hi 
ha algun a Palma i a Eivissa.

Goya (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma d'on 
provenen els de la guia. 

Granada (CEMLA): és un dels malnoms que apareix lligat al llinatge 
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Miró, considerat com a xueta, és a dir propi de descendents de jueus conversos. 
El primer registre del malnom Granada data de 1816. La família Miró-
Granada estigué lligada al món de la navegació. El segle XIV el trobam a les 
parròquies de Sant Miquel i Sant Nicolau i, precedit de la preposició sa (sa 
Granada), a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Miquel. Avui a Palma hi ha 
alguns Granada de llinatge. 

Grau (Grau, Gran) (1918, 1929, CEMLA): Pot tenir un doble origen, o 
bé del nom germànic Gairoald, “govern de la llança”, i, en aquest sentit, deu 
ser variant de Guerau (escrit Garau) i, d'altra banda, pot ser derivat del llatí 
gradu “escaló”. Com a topònim el tenim com a nom del pas de l'antic camí 
reial d'Olot a Vic, com a nom d'un santuari (el Grau) i antiga parròquia del 
municipi de Fonollosa (Bages) i com a nom de diverses masies i esglésies. El 
segle XIV trobam un Grau a la parròquia de Santa Eulàlia i, precedit de la 
contracció des (des Grau), a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. 
Almenys en aquest cas sembla que deu tenir origen toponímic. Avui a Palma 
tenim gent de llinatge Garau i Grau. En els llocs d'origen dels Grau de les 
guies tenim també la variant Grau al costat de Garau (molt més freqüent), tret 
d'Algaida i Campos on només tenim Garau. Els de les guies provenen de Sant 
Antoni (Eivissa), Artà, Selva, Algaida, Caimari, Muro i Campos.

Grifé (CEMLA): Del nom germànic Wigfred “pau victoriosa”. És el 
nom d'una masia del municipi de Navès (Solsonès). Avui n'hi ha algun a 
Palma. 

Grima (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Grimalt? Els de la guia provenen de Manacor.

Grimald (Grimald, Grimalt, Gimalt, Grimatt, Crimalt) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom germànic Grimoald “que governa l'elm”, documentat com
a nom català des del segle X. El segle XIV trobam la variant Grimalt a la 
parròquia de Santa Eulàlia i a Andratx i Grimau a Inca i Felanitx. El 1991 
existeix a Palma i sobretot a Petra, Manacor, Felanitx, Santanyí i Campos. Els 
de les guies provenen de Manacor, Felanitx i Palma.

Grumé (Grumé, Grume) (1918.2, CEMLA 2): Deu ser deformació de 
qualque altre llinatge. Els de les guies provenen de Maó.

Guaita (Guaita, Guayta) (1918, 1929): De guaita, “home que presta 
servei de vigilància”. El segle XIV el trobam a Santa Maria i Muro i a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Jaume. Avui n'hi ha qualcun a 
Palma i a Alcúdia i en alguna altra localitat de la zona. El que surt a les llistes 
prové d'Alcúdia

Gual (Gual, Gualls) (1918, 1929, CEMLA): Del germànic Wadald,
derivat d'un radical que significa “passar a gual” i documentat, en context llatí 
(Wadaldus) com a nom de persona català al segle X. El segle XIV el trobam a 
Sant Joan, Inca, Muro, Sineu, Porreres, Petra i a les parròquies de Santa 
Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Jaume. Com a plural el tenim a la parròquia de 
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Sant Jaume. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Mancor de la Vall i 
Campanet i, així mateix a Inca, Muro, Santa Margalida, Maria de la Salut i 
Petra. Els de les guies provenen de Sant Joan, Campanet i Maria de la Salut

Gualre (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Guanyalons (Goñalons, Gonalons, Ganolons) (1918, CEMLA): Del 

germànic Wanilone, derivat del radical wan -”esperança”, documentat en 
context llatí (Gudalonis) com a nom de persona català al segle X. El segle XIV 
el trobam a Montuïri (Gonyolons i Guayalons). Avui el localitzam a Menorca 
(Goñalons), a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es 
Migjorn Gran i Sant Lluís. El de les guies prové de Ciutadella.

Guardiola (Guardiola, Gordiola) (1918, 1929, CEMLA): Diminutiu de 
guàrdia, del germànic wardja, usat com a topònim. El segle XIV el trobam a 
les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Precedit de l'article sa (sa 
Guardiola) el tenim a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia i a la 
localitat de Banyalbufar. Avui el tenim a Palma i, sobretot, a Alaró i en algunes 
altres localitats: Manacor, Inca, etc. Els de les guies provenen de Campanet, 
Alaró i Felanitx.

Guarners (Gornes, Gornas,) (1918.2, CEMLA): Del germànic 
Warinhari, compost del nom de tribu Warin i de hari “exèrcit”, documentat, en 
context llatí (Warnario) com a nom de persona català el segle X. El segle XIV 
trobam un Guillem Guarnés a la parròquia de Santa Eulàlia. A Palma hi ha 
alguns Gornés i Guarner i en algunes altres localitats tenim la forma Gornés:
Manacor, etc. El de la guia de 1918 prové de Sant Lluís (Menorca).

Guasc (Guasch, Guassch, Guach) (1918, 1929, CEMLA): Tal com diu 
Francesc de B. Moll “Del llatí Vasco, “basc”, amb la v- convertida en g- (com 
Gascunya de Vasconia).” El segle XIV el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia 
i a Inca. Avui el trobam representat per tota l'illa d'Eivissa d'on provenen tots 
els de les guies: Eivissa, Santa Eulària, Sant Llorenç, Sant Antoni i Sant Carles.

Guasco (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
Guasch?

Guason (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser Guasch?

Guasp (1918, 1929, CEMLA): Sembla que deu ser variant de Guasc,
amb influència de qualque mot com guaspa. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a 
Alaró i pobles de la zona, i a l'illa d'Eivissa n'hi ha algun a Eivissa, Sant Joan 
de Labritja i a l'illa de Formentera. Els de les guies provenen de Palma, Alaró, 
Eivissa, Sant Carles, Sant Antoni i Sant Llorenç. 

Gubels (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Guerau (Garau, Garan, Garant) (1918, 1929, CEMLA): Del germànic 

Gairoald, “govern de la llança”. El segle XIV el tenim a Llucmajor, Porreres, 
Inca, Sineu, Sencelles, Montuïri, Muro, Huialfàs (avui sa Pobla), Rubines (avui 
Binissalem) i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Nicolau. El 
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1991 el trobam molt estès. N'hi ha a Palma i, sobretot, a Capdepera, Llucmajor, 
Santa Margalida, etc. Els de les guies surten a Palma, Campos, Alaró, 
Llucmajor, Algaida, Montuïri, Muro i Porreres.

Guerrero (1918, 1929): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma i també 
a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella i Ferreries. El que surt a les guies prové de 
Maó.

Guijarro (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma d'on prové el de 
la guia. 

Guinard (Guinard, Guimart) (CEMLA): Segons Moll “De Winihard
“amic dur”. N'hi ha alguns a Palma. 

Guitian (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Gurtá (1929.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

llista prové de Palma.
Gusana (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

de Jusama?
Gusta (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Gutiérrez (Gutierrez) (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i 

en algunes altres localitats.
Hamena (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 

potser de Xamena?
Hanme (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Heredero (1918, 1929): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma d'on 

provenen els de les guies. 
Hernández (Hernández, Hernandez) (1918, CEMLA): Llinatge 

castellà. N'hi ha a Palma i en altres localitats. El de la guia del Cemla prové de 
Bunyola i els de 1918 provenen de S. del Real (sic) i San Telmo (sic).

Homar (1918, 1929, CEMLA): Llinatge d'origen incert. Pot significar 
“lloc d'oms, omeda”, però també pot venir del nom àrab Umar o del nom 
personal germànic Audomar. El segle XIV el tenim a Petra i a les parròquies de 
Santa Eulàlia i de Sant Nicolau. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Petra. 
Els de les guies provenen d'Alaró, Manacor, Palma i Orient.

Honorato (1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. És
probable que es tracti d'un nom que funcioni com a prenom o nom de pila. El 
de la guia prové de Llucmajor.

Horrach (1918, 1929, CEMLA): Nom d'origen pre-romà. El trobam 
documentat, en context llatí (Orraco), com a nom de persona català ja al segle 
X. No en trobam referències al segle XIV. Només en la llista de jueus del call 
trobam un Issach Dorrach que no sabem si pot ser un reflex del nostre llinatge 
(d'Orrach?). El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Costitx, i també a Santa 
Eugènia, Consell, Campanet, Inca i Petra. Els de les guies provenen de Consell 
i de Santa Eugènia. 

Hortal (CEMLA): Derivat de hort. Des del punt de vista formal tant 
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pot ser un llinatge castellà com català. El segle XIV trobam un Jacme Ortal a
la parròquia de Santa Eulàlia. Tenim constància d'un Hortal a la ciutat 
d'Eivissa. La persona de les llistes que es diu Hortal prové de Sant Joan, però 
no sabem si de Mallorca o d'Eivissa. 

Huguet (1918, 1929, CEMLA): Derivat diminutiu de Hug. El segle 
XIV el trobam a Llucmajor, Inca, Bunyola, Rubines (avui Binissalem), 
Sencelles, Felanitx, Montuïri, Campos, Porreres, Artà i a la parròquia de Sant 
Nicolau. Avui n'hi ha a Palma, i, sobretot, a Felanitx i Manacor, a més de 
Llucmajor, Inca, Bunyola, Campos, etc., però és a Menorca on sembla que s'ha 
estès més, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Migjorn Gran i 
Sant Lluís. Els de les guies provenen de Felanitx i Alaior (Menorca).

Ibáñez (Ibañez) (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes 
altres localitats. El de la guia prové de Maria.

Iglesias (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres 
localitats.

Ignacio (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a 
Santa Margalida. Els Ignacio de les guies provenen de Santa Margalida i 
Felanitx.

Ilaquer (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Flaquer? El de la guia prové de Maó.

Inglada (1918, 1929): Variant de Anglada, del llatí *angulata,
“raconada”. També n'hi ha algun a Palma i en alguna altra localitat. Els de les 
guies provenen de Maria on encara n'hi ha algun.

Isart (CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “De Iswart (F. 972), que 
podia significar “guardador del gel”. Isovardo (1029); Isardi (1202). 
Actualment n'hi ha algun a Palma.

Isern (Isern, Iern, Yern, Isera) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
germànic Isarn, doumentat en context llatí (Isarno), com a nom de persona 
català el segle X. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Jaume i Santa 
Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Consell, i d'altra banda, a 
Alaró, Santa Maria, etc. Els de les guies surten de Palma, Marratxí, Sencelles i 
Consell. 

Ivars (CEMLA): Nom d'un poble de la Noguera (Lleida) i d'un d'Urgell 
(Lleida). N'hi ha alguns a Palma.

Jamul (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Jannie (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Janta (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Llucmajor.
Jaume (Jaume, Jaune, Juame, Jaime, Jaine) (1918, 1929, CEMLA): 

Del nom Jacobus. El segle XIV tenim la forma Jacme a Sóller, Porreres, Petra, 
Inca i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau. El 1991 es 
troba a Palma i, sobretot, a Lloret de Vistalegre i també a Algaida, Llucmajor, 
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Marratxí, Montuïri, Sant Joan, Sant Llorenç, Sineu i Vilafranca. Els de les 
guies provenen de Palma, Son Carrió, Sineu, Manacor, Felanitx, Sant Llorenç, 
Marratxí, Alaró, Llucmajor, Sant Joan i Sant Miquel (Eivissa). 

Jaumell (Janmell) (CEMLA 2): Diminutiu de Jaume. N'hi degué haver 
almenys a Capdepera on hi ha Son Jaumell. 

Javier (1929): Probablement en aquest cas funciona com a nom de pila. 
Jeanne (CEMLA 2): Fa l'efecte de ser el femení del nom francès Jean,

però potser també sigui deformació de qualque llinatge.
Jemorest (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Muro. 
Jensua (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge
Jerda (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Palma.
Jiménez (Giménez, Jiménez, Jiménez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge 

castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres localitats. Els de les guies provenen 
d'Alaior (Menorca) i Pollença. 

Joan (Juan) (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'apòstol Johannes “Déu 
dóna gràcia”, en hebreu. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Nicolau, Sant Miquel, Santa Eulàlia, Campos, Alaró, Castellitx, Inca, Porreres, 
Valldemossa, Manacor, Sencelles, Bellver (avui Sant Llorenç), Artà, 
Banyalbufar, Montuïri i Sineu. El 1991 el localitzam sobretot a Palma i 
Algaida, Santa Maria, Calvià, Capdepera i Valldemossa, entre d'altres. També 
es troba estès per l'illa d'Eivissa: a Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, 
Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia, Santa Eulària des Riu i a l'illa de 
Formentera. Els Joan (Juan) de les guies venen de Felanitx, Porreres, Sineu, 
Manacor, Ses Salines, Santa Maria, Artà, Pollença, Alaró, Marratxí, Santanyí i 
de Sant Ferran (Formentera) i de Santa Eulària (Eivissa).

Jofre (Jofre, Cofre) (1918, 1929, CEMLA): Del nom germànic 
Gautfrid, “pau de Gaut” (nom de divinitat germànica), documentat, en context 
llatí, el segle IX com a nom de persona català. El segle XIV el trobam a 
Valldemossa, Andratx, Caimari, Sóller i a les parròquies de Sant Jaume, Santa 
Eulàlia i Sant Nicolau. Avui n'hi ha a Palma, Andratx, Selva, Sóller, Alcúdia i 
en alguna altra localitat. El Jofre de les guies prové d'Alcúdia. 

Joi (Joy) (1918, 1929, CEMLA 2): Del substantiu joi “goig”. Del segle 
XIV n'hem trobat algun a la parròquia de Sant Jaume. Avui n'hi ha alguns a 
Palma, a Sóller i en alguna altra localitat. El Joy de la guia de 1929 prové 
d'Artà i el del Cemla de Petra.

Jordà (Jordá, Jorda, Jerda, Jordan, Jordán) (1918, 1929, CEMLA): 
Del nom del riu bíblic Jordà. El segle XIV el tenim a Inca, Artà, Sineu, Santa 
Margalida, Castellitx (avui Algaida) i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Jaume i Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma, Manacor, Sineu, Lloret de 
Vistalegre, Montuïri, Santa Margalida, Algaida i en alguna altra localitat. Els 
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Jordà de les guies provenen de Manacor, Sineu, Lloret de Vistalegre, Sencelles 
i es Pont d'Inca.

José (Jose) (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma actualment n'hi ha 
diversos. 

Jover (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici jover (del llatí iugarius)
“fabricant de jous” o “llaurador”. El segle XIV el tenim a Inca, Sineu, Sóller i a 
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Jaume. Avui n'hi ha a Palma 
i a Menorca: a Maó, Ciutadella i Sant Lluís. Els Jover de les guies provenen de 
Ciutadella. 

Juaneda (Juaneda, Juanera) (1918, 1929, CEMLA): Del topònim 
Juneda, poble de la comarca de les Garrigues. El segle XIV trobam un Jacme 
Juneda a la parròquia de Santa Eulàlia. N'hi ha a Palma i a Menorca, sobretot a 
Ciutadella. Els Juaneda de les guies provenen d'aquesta ciutat menorquina. 

Julià (Juliá, Julia, Julian, Julián, Tuliá) (1918, 1929, CEMLA): Del 
nom de persona llatí Julianus, nom de sant. El segle XIV el trobam, en la 
forma Jolià i Joliyà, a Felanitx, Huialfàs (avui sa Pobla) i a la parròquia de 
Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Porreres, Campos, 
Felanitx, Llucmajor, Santanyí, etc. Els Julià de les guies provenen de Palma, 
Porreres, Felanitx, Ariany, Montuïri, Llucmajor.

Junan (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Jusama (Jusama, Jusana) (CEMLA): Llinatge existent a Felanitx des 

del segle XVI.
Kieva (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Labeses (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Lacaze (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

Lacasa? El de la guia prové de Palma.
Lacia (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Lachen (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 

la guia prové d'Eivissa.
Ladaria (Ladaría, Ladaria) (1929, CEMLA): Llinatge castellà. Els 

Ladaria de les guies vénen de Palma i de Manacor on veim que encara avui 
n'hi ha algun.

Ladri (Ladri, Lladri) (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre 
llinatge. Els de les guies provenen de Palma. 

Lafasgo (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Lafuente (1918.2, 1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en 

alguna altra localitat. El de les guies prové d'aquesta ciutat.
Landino (1918, 1929): Llinatge castellà. El de les guies prové de 

Palma. 
Lanusa (CEMLA 2): Deu ser deformació del llinatge Lanuza. N'hi ha a 

Palma. 
Larraquitriabisqueta (CEMLA): Llinatge d'aspecte basc. No en tenim 
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referències.
Leaniz (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Palma. 
Leinas (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Leon (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma.
Licara (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Limalti (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Linares (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El Linares de la guia 

prové de Muro on encara persisteix aquest llinatge, amb la forma Llinares.
Lopeandia (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
López (López, Lopez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha 

a Palma i en algunes altres localitats. Els de les guies provenen de Palma.
Lorenzo (1929, CEMLA): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha alguns. El 

de la guia de 1929 prové de Llucmajor.
Lovilla (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové d'Eivissa.
Lozano (1929): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a qualque altra 

localitat. Els de la guia provenen de Palma.
Lucena (1918, 1929): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a qualque 

altra localitat. El de les guies prové de Felanitx.
Luepo (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Muro.
Luis (1918, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. Els de la guia 

de 1918 provenen de ses Salines i el del Cemla de Palma.
Luise (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Montuïri.
Luque (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. Els de la guia 

provenen d'Andratx.
Lureda (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Llabriel (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Llambilles (Llambias, Llambías) (1918, 1929, CEMLA): Del topònim 

Llambilles, municipi de la comarca del Gironès (Girona). Del segle XIV tenim 
un Pere Lambias a Inca. Avui n'hi ha a Palma, i a qualque altra localitat. El de 
les guies prové d'Alcúdia. 

Llambres (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Llabrés?

Llaneres (Llaneras, Llineras) (1918, 1929, CEMLA): Sant Martí de 
Llaneres o Llaneres, o Castell d'Empordà (Girona) és el nom d'un municipi del 
Baix Empordà. El segle XIV el trobam a Felanitx, Bunyola, Santanyí i 
Castellitx (avui Algaida). Avui n'hi ha a Palma, Felanitx, Porreres, Llucmajor, 
Algaida, Campos, etc. Els de les guies provenen de Porreres, Felanitx i 
Santanyí. 
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Llaves (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Llabrés?

Llebrers (Llabrés, Llabres, Lladres, Habres) (1918, 1929, CEMLA): 
Llebrers és el nom d'un veïnat del municipi de Bellestar de la Frontera, al 
Rosselló i d'un altre del municipi de Caçà de la Selva (Gironès). El segle XIV 
el tenim a Inca, Fornalutx, Sencelles i a la parròquia de Santa Eulàlia. En la 
forma singular (Labrer) el localitzam a la parròquia de Santa Eulàlia. Precedit 
de la preposició de (de Lebrés) el tenim a Inca. El 1991 el trobam a Palma i, 
sobretot, a Inca i Sencelles. També n'hi ha a Binissalem, Consell, Costitx, 
Lloseta i Selva, etc. Els de les guies provenen de Palma, Sencelles, Inca, 
Binissalem, Búger, Artà, Campanet i Puigpunyent.

Lledó (Lladó, Llado, Llade, Llando) (1918, 1929, CEMLA): Nom de 
dos municipis: Lledó d'Empordà, a la comarca de l'Alt Empordà (Girona) i 
Lledó d'Algars, a la comarca del Matarranya (Terol). També el Lledó és el nom 
d'un santuari prop de Castelló de la Plana i d'un altre de la ciutat de Valls. El 
segle XIV el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Nicolau 
i a les localitats de Sant Joan, Campos i Inca. Precedit de la preposició de i/o 
des (de o des Ledó) el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el tenim a 
Palma i, sobretot, a Campos i Valldemossa i també a Binissalem i Calvià, entre 
d'altres. Els de les guies provenen de Palma, Sineu, Santa Margalida, Campos, 
Porreres, la Soledat (Palma) i Llucmajor.

Llesen (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Els de la 
guia provenen de Palma.

Llimas (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Llinàs? Sigui com sigui veim que a Palma n'hi ha algun.

Llinars (Llinás, Llinas, Llina) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un poble 
de la comarca del Vallès, Llinars del Vallès, antigament la Pobla de Llinars
(Barcelona) i d'un altre, Llinars de l'Aiguadora, a la comarca del Berguedà 
(Barcelona). El nom prové del llatí linares “camps de lli”. El segle XIV el 
trobam a Rubines (avui Binissalem), i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant 
Jaume. El 1991 en localitzam a Palma, Artà, Capdepera, Sant Llorenç, 
Esporles, Puigpunyent, etc. Els Llinàs de les guies provenen de Palma, 
Capdepera, Puigpunyent, Felanitx, Pollença, Bunyola, La Soledat (Palma), 
Artà, Son Inglada (Palma) i Manacor. 

Llinsas (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Lliteres (Lliteras, Llitéras, Literas) (1918, 1929, CEMLA): La Llitera

és el nom d'una regió i comarca a Lleida, al límit amb Aragó. El segle XIV el 
trobam, en singular, a Porreres. És un dels llinatges que han passat de la forma 
singular a la plural. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Artà. També 
n'hi ha a Manacor, Porreres, Son Servera, Ariany, Capdepera, Sant Llorenç, 
Vilafranca, etc. Els de les guies provenen de Palma, Son Servera, Artà, 
Manacor, Porreres, Son Servera i Pollença.
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Llnch (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Llobera (Llobera, Llovera, Lobera, Llebera, Lloberas) (1918, 1929, 

CEMLA): Llobera de Solsonès és un municipi de la comarca del Solsonès 
(Lleida). També hi ha un veïnat del municipi d'Alinyà (Alt Urgell) amb aquest 
nom. Prové del llatí luparia “lloc de llops”. El segle XIV el trobam a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau i a les 
localitats d'Inca, Sineu i Petra. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Pollença. També n'hi ha alguns a Alcúdia, sa Pobla i Selva. Els de les guies 
provenen d'Inca i Pollença. 

Llobet (1918, 1929): Diminutiu de llop, del llatí lupu, documentat, en 
context llatí, ja al segle X com a nom personal català (Lobeto). El segle XIV el 
trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Miquel i a les 
localitats de Muro, Inca, Llucmajor, Manacor, Alaró i Felanitx. Avui n'hi ha a 
Palma i a Manacor i, potser, en alguna altra localitat mallorquina, però en 
general és en recessió a Mallorca. A Eivissa es troba sobretot a Eivissa ciutat i, 
en menor nombre, a Santa Eulàlia des Riu i Formentera. El de les guies prové 
d'Eivissa. 

Llobeta (1918, 1929): Femení de Llobet. Al segle XIV en trobam algun 
a Inca. Els de les guies provenen de Pollença on encara avui n'hi ha alguns. 

Llodrà (Llodrá, Llodra, Llodia, Llodrach) (1918, 1929, CEMLA): 
Segons Francesc de B. Moll “De Leudochramnus, derivat de leudi, “poble”, 
que presenta en documents germànics variants tan semblants a Llodrà com 
Liutram i Liutran”. El segle XIV el tenim a Inca i Manacor. El 1991 n'hi ha a 
Palma i, sobretot, a Manacor, Sant Llorenç i, en menor nombre, a Alaró, Artà, 
Petra i Santa Maria. Els de les guies provenen de la Colònia (sic), Felanitx, 
Eivissa i Manacor. 

Llofriu (Llofriu, Llofrin, Llufrin, Loffiu) (1918, CEMLA): Poble del 
municipi de Palafrugell (Baix Empordà). El segle XIV el tenim a Sóller, Inca i 
a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma d'on provenen els de les 
guies.

Llompart (Llompart, Llonpard, Llombart, Llmpart, Llampart,
Llonparta, Lompare, Hompart) (1918, 1929, CEMLA): Tal com apunta 
Francesc de B. Moll “Sembla fruit d'un creuament de Llopart i Llombart”. Pel 
que fa a Llopart i d'altres variants diu:”De Leupard, derivat de leuba,
“estimat”. És probable que la gent medieval establís una relació entre aquest 
nom personal germànic i el llatí leopardus, nom d'un animal salvatge”. Pel que 
fa a la forma Llombard és gentilici de Llombardia. Al segle IX ja trobam, en 
context llatí, la forma Leopardi com a nom personal català. El segle XIV 
trobam les formes Laupart i Leupart a Muro, Montuïri, Santa Margalida i a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Jaume (Lauparda). Les formes Lombard,
Lombart i Lonbart, variants gràfiques de Llombard, es troben a Inca, Alaró i 
parròquia de Santa Eulàlia. Hem trobat també una única forma de Lompart a la 
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parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Inca i 
Alcúdia i, en menor nombre a Llubí, Algaida, Pollença, Selva, etc. Els de les 
guies provenen de Pollença, Alcúdia, Manacor, Caimari, Inca i Llucmajor. 

Llopis (1918): Forma catalanitzada del llinatge castellà López. El segle 
XIV el trobam a les localitats d’Inca i Banyalbufar i a les parròquies de Sant 
Nicolau i Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma i a Ciutadella i en algunes altres 
localitats. El de la guia prové de Ciutadella

Llorens (1918, 1929, CEMLA): De Laurentius, nom de diversos sants. 
El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant 
Miquel i Sant Nicolau i a les localitats de Rubines (avui Binissalem), Inca, 
Sineu, Sóller, Huialfàs (avui sa Pobla), Sencelles i Santa Margalida. Avui n'hi 
ha a Palma, però en general podem dir que a la Part Forana de Mallorca està en 
recessió. A Menorca el trobam sobretot a Ciutadella, i, en menor nombre, a 
Maó, es Castell i Sant Lluís. Els de les guies són tots de Ciutadella 

Lloret (CEMLA): Lloret de Mar és el nom d'un municipi de la comarca 
de la Selva (Girona). També és el nom d'un poble del municipi d'Amer 
(Girona), d'una caseria del municipi de Roquetes (Baix Ebre) i d'un santuari (la 
Mare de Déu del Lloret o de Loreto) del municipi de Bràfim (Alt Camp), a més 
del nom oficial d'una vila mallorquina (Lloret de Vistalegre), al centre de 
Mallorca, dita popularment Llorito i, a l'època medieval, Manresa. Prové del 
llatí lauretu “camp de llorers”. D'altra banda, el mot lloret també pot ser 
diminutiu de llor, en el sentit de “de color fosc, nat de pare blanc i mare negra 
o viceversa” i, en aquest sentit, al principi podia ser malnom. El segle XIV el 
trobam com a llinatge a Montuïri i a Huialfàs (avui sa Pobla) i a les parròquies 
de Sant Miquel, Sant Nicolau i Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma i, potser, a 
qualque altra localitat. 

Lluch (1929.2): En principi podem dir que Lluc prové de Lucas, nom 
d'un dels evangelistes. Tanmateix el fet que el segle XIV el trobem precedit de 
la preposició de ens indica que deu referir-se a algun dels topònims Lluc,
d'entre els quals destaca el de Mallorca, a la serra, lloc del santuari del mateix 
nom. Avui es troba com a llinatge a Palma. El de la guia prové de Ciutadella. 

Llull (Llull, Llul, Lull) (1918, 1929, CEMLA): Del nom germànic 
Lullus, documentat (Lullo), en context llatí, ja des del segle X, com a nom 
personal català. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Nicolau. El 1991 
es troba a Palma i, sobretot, a Manacor. Els de les guies provenen de Palma, 
Son Servera, Petra, Sineu, Manacor, Felanitx, Santa Margalida, Pollença, Selva 
i Sant Antoni (Eivissa). 

Llusina (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Ciutadella.

Maçanet (Massanet, Masanet, Massannet) (1918, 1929, CEMLA): 
Nom de dos municipis catalans: Maçanet de Cabrenys, a la comarca de l'Alt 
Empordà (Girona) i Maçanet de la Selva, al límit amb el Maresme (Girona). 
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Del llatí mattianetu “camp de maçaneres”. El segle XIV el trobam a Inca, 
Sineu, Artà, Caimari, Huialfàs (avui sa Pobla), Sóller, Manacor, Escorca i a les 
parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a la zona d'Artà, Capdepera i Son Servera i, en menor nombre, a Sant 
Llorenç, Manacor i Montuïri. Els de les guies provenen de Palma, 
Establiments, Alaró, Capdepera, Manacor, Santa Margalida, Son Servera, 
Capdepera i Ciutadella (Menorca).

Macip (Masip) (1918, 1929.2, CEMLA 2): Del llatí mancipium
“servent”, “aprenent d'un ofici”. El segle XIV el trobam a Inca, Sant Joan i a 
les parròquies de Santa Eulàlia i de Sant Nicolau. A més hi ha un Marduhay 
Masip, jueu, al call de la ciutat de Mallorca. A Palma n'hi ha alguns, però en 
general és un d'aquests llinatges en recessió a les Illes Balears. Els de la guia de 
1929 provenen de Caimari. 

Madonau (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Maestro (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Magen (CEMLA): Potser sigui deformació del nom de pila castellà 

Magín.
Magin (CEMLA): Sembla que aquí funciona com a nom de pila 

castellà. 
Magraner (1918, CEMLA): Nom de l'arbre que fa magranes. El segle 

XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Miquel i a 
les localitats de Santa Margalida, Felanitx i Sóller. Avui n'hi ha a Palma, Sóller, 
Pollença i, potser, a qualque altra localitat. El de la llista del Cemla prové de 
Palma. 

Maians (Mayans, Mazans, Moyans) (1918, 1929, CEMLA): Maians és 
el nom d'un poble i d'un castell del municipi de Castellfollit del Boix a la 
comarca del Bages (Barcelona) i d'una antiga església del municipi de Toses 
(Ripollès). Del llatí Manlianus, derivat del nom personal Manlius. El segle 
XIV el tenim a Artà i Inca. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a l'illa d'Eivissa: 
Eivissa, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa 
Talaia, Santa Eulàlia des Riu. Els de les guies són d'Eivissa. 

Maimari (CEMLA): Deu ser deformació del llinatge Caimari.
Maimó (Maimó, Maimo, Maymo) (1918, 1929, CEMLA): De l'àrab 

Maimun, nom personal. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Nicolau, Santa Eulàlia, i a les viles de Montuïri, Inca i Campos. També 
existeix, com a nom de jueu, al call de la ciutat de Mallorca. Pel que fa a la 
forma femenina, Maymona, la localitzam a les parròquies de Santa Eulàlia i 
Inca i, com a nom de jueva, al call de la ciutat de Mallorca. També trobam dos 
casos amb la preposició de i la forma femenina: Asteva de Maymona, a 
Llucmajor, i Bernat de Maymona a Binimala. La Maimona és el nom d'una 
antiga masia del municipi de Llíria (Camp de Túria) i d'un curs d'aigua de l'Alt 
Millars. A Mallorca, sa Maimona és el nom d'una possessió del terme de 



68
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

Llucmajor que pren el nom d'un Pere de Maimona de principis del segle XIV. 
El 1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Felanitx i a Petra. Els de les guies 
provenen de Felanitx, Palma, Petra i s'Alqueria Blanca. 

Mairat (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Mairata?

Mairata (Mairata, Mayrata, Majrata) (1918, 1929, CEMLA): Segons 
Francesc de B. Moll “De Macerata, nom d'una ciutat d'Itàlia central”. Del segle 
XIV hem trobat un Lorens Mayrata a Sineu. Avui n'hi ha a Palma (Mairata i
Mairatas), i, sobretot, a Campanet, Selva i Caimari. Els de les guies provenen 
també d'aquests pobles. 

Mais (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Sant Josep. 

Malondra (Malondra, Molondra, Molandra) (1918, CEMLA 2): 
Variant de Malonda, d'etimologia desconeguda. El segle XVI el trobam a Muro 
i, el segle següent, també a Binissalem i a Santa Margalida. Avui n'hi ha 
sobretot a Palma i a Santa Margalida, a més de Muro, Binissalem, i, potser, en 
algun altre poble. Els de les guies provenen d'Alcúdia. 

Mall (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Mallol (Maiol, Mayol, Majol, Mayal) (1918, 1929, CEMLA): Del 

substantiu mallol (del llatí malleolus), “rebrot de vinya”. També significà 
“vinya jove” i/o “guardià d'una vinya”. El segle XIV el trobam a Sineu, Inca, 
Alaró, Sant Joan, Sóller, i a les parròquies de Sant Jaume, Sant Miquel, Sant 
Nicolau i Santa Eulàlia. També localitzam la forma femenina: Mayola a Inca i 
Mayoles i de Mayoles a la parròquia de Santa Eulàlia i a Montuïri. Malloles és 
el nom d'un antic poble i actual barri al sud de la ciutat de Perpinyà, esmentat 
ja al segle X. El 1991 el tenim estès per Palma i, sobretot, a Sóller, Montuïri, i a 
d'altres pobles. Els de les guies provenen de Felanitx, sa Pobla, Alaró, 
Montuïri, Sant Joan, Ariany, Santa Margalida, Campos, Sineu, Campanet i 
Artà.

Manao (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Manar (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Manasero (1929): Llinatge d'origen italià. Els de les guies provenen de 

Palma. 
Manente (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 

potser de Manent?
Manmai (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Manresa (Manresa, Manrese, Mauresa, Maurresa, Manreca) (1918, 

1929, CEMLA): Nom de la ciutat capital de la comarca del Pla de Bages 
(Barcelona), del llatí Minorisa. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les viles de Felanitx, Inca i Andratx. 
També hem documentat un Andreu de Manreysa (sic) a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Felanitx, a més d'altres viles 
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com Campos, Llucmajor, Puigpunyent, Andratx, Selva, Binissalem i 
Vilafranca. Els de les guies provenen de Felanitx, Campos i Manacor. 

Marc (March) (1918, 1929, CEMLA): Del prenom llatí Marcus, nom 
d'un evangelista. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i 
Sant Nicolau, i a les viles d'Inca, Felanitx, Santa Margalida i Llucmajor. La 
forma femenina Marcha existeix a Manacor i a les parròquies de Sant Jaume i 
Sant Miquel. El 1991 el trobam a Palma, i, sobretot, a Santa Margalida, a més 
d'altres localitats com Pollença i Campanet. Els de les guies provenen de 
Palma, Santa Margalida i Pollença, 

Marcelino (1918): El de la guia prové de Ciutadella. 
Marcelo (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Marcó (Marcó, Marco) (1929, CEMLA): Tal com apunta Francesc de 

B. Moll “Pot esser derivat de Marc o procedent de Marchone, cas oblic del 
nom germànic Marcho”. Ja apareix documentat, en context llatí, com a nom de 
persona català, al segle IX. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant 
Nicolau i Sant Miquel. Avui el tenim a Palma i en alguna altra localitat. El de la 
guia prové d'Andratx.

Marcús (Marcús, Marcus, Marcu) (1918, 1929, CEMLA): De 
Marcutius, derivat del prenom llatí Marcus, documentat, en context llatí 
(Marcucio) ja al segle X. El segle XIV documentam un Arnau Marchús a
Montuïri. Avui el tenim a Palma i, potser, en alguna altra localitat. Els de les 
guies provenen d'Esporles i d'Andratx. 

Maree (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Margues (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Marí (Marí, Mari, Mary) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu marí

“home de mar, navegant”. El segle XIV el trobam a Inca i Santa Maria i a les 
parròquies de Sant Miquel, Sant Nicolau i Santa Eulàlia. També tenim un Vidal 
Marí com a nom de jueu al call de la ciutat de Mallorca. També documentam 
un Lorengo de Marí i un Nicolau de Marí a la parròquia de Santa Eulàlia. Els 
de les guies són quasi tots de l'illa d'Eivissa, on és un dels llinatges més 
freqüents. Provenen d'Eivissa ciutat, Sant Josep, Sant Llorenç, Santa Eulàlia, 
Sant Carles, Sant Joan, Sant Agustí i Jesús, mentre que els d'origen mallorquí 
són de Pollença i Palma. 

Mariana (CEMLA 2): Sembla que aquí funciona com a nom de pila 
femení.

Mariano (1918, 1929): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma. El de la 
guia de 1929 prové de Porreres. 

Marimon (Marimon, Marimón, Marinon) (1918, 1929, CEMLA): 
Marimon és el nom d'un veïnat del terme de Mediona (Alt Penedès) i d'una 
partida de l'horta de Lleida (Segrià). Segons Francesc de B. Moll “Sembla 
venir del topònim francès Miremont”. El segle XIV el trobam a Inca i Santa 
Margalida i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau. El 
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1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Muro, i en menor intensitat a Esporles, 
Algaida, Montuïri, Campanet, Ariany, Sant Llorenç i Valldemossa. Els de les 
guies són de Montuïri, Felanitx, Santanyí i Muro. 

Marín (Marín, Marin) (1918.2, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a 
Palma, a Maó i a qualque altra localitat. El de la guia de 1918 prové de Palma i, 
un dels de la llista del Cemla, de Maó.

Marinero (1918): Llinatge castellà. El de la guia prové de Calonge 
(Santanyí).

Marino (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. El de la 
guia prové de Pollença.

Mario (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. 
Marquès (Marqués, Marques, Márques) (1918, 1929, CEMLA): De 

marquès, títol mobiliari. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa 
Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau i a les viles d' Inca, Muro i Montuïri. El 
1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Puigpunyent, a més d'algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Palma, Inca, Bunyola, Pollença, 
Alcúdia, Sineu i Ciutadella (Menorca). 

Marquet (1918, CEMLA): Derivat diminutiu de Marc. El segle XIV el 
trobam a la parròquia de Sant Nicolau i a les viles d'Inca i Huialfàs (actual sa 
Pobla). Avui n'hi ha a Palma i a qualque altra localitat. 

Márquez (Márquez, Marquez) (1918.2, CEMLA): Llinatge castellà. 
N'hi ha a Palma i a qualque altra localitat. Els de la guia de 1918 provenen de 
Ciutadella.

Marroig (1918, 1929, CEMLA): Grafia aglutinada del substantiu mas i
roig. Del segle XIV tenim un Pere Masrog a Llucmajor. Avui n'hi ha a Palma, 
Inca, Sóller i a qualque altra localitat. Els de les guies provenen de Palma i 
Alcúdia. 

Marte (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Martí?

Martí (Martí, Marti, Martin, Marten) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
llatí Martinus i d'un sant, Sant Martí de Tours, molt popular a l'edat mitjana. El 
documentam, en context llatí (Martinus), com a nom de persona català ja el 
segle IX. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Jaume, 
Sant Miquel i Sant Jaume i a les localitats d'Inca, Sencelles, Sóller, Santa 
Maria, Manacor, Porreres, Puigpunyent, Sineu i Bunyola. És un dels llinatges 
tinguts per xuetes, és a dir com a descendents de jueus conversos. Els primers 
Martí documentats descendents de jueus apareixen el 1391 arran de la 
destrucció del call de Mallorca. El 1991 el trobam a Palma i, especialment, a 
Alcúdia, Bunyola i Binissalem, i, en menor nombre, en algunes altres viles: 
Ariany, Manacor i Sóller. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, 
Pollença, Manacor, Sineu i Petra. 

Martínez (Martínez, Martinez, Martines) (1918, 1929, CEMLA): 
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Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres localitats. Un dels 
Martínez de la guia del Cemla prové de Palma i els de la guia de 1929 
provenen de Palma i Alaior. 

Martintoni (1918): Sembla deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové de Manacor.

Martorell (Martorell, Martorel, Martorelli, Martorello, Martoren,
Martorrel, Martrorelli, Martirel) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un municipi 
del Baix Llobregat (Barcelona) i d'un poble, Martorell de la Selva, del 
municipi de Maçanet de la Selva. El segle XIV el trobam a Massanella 
(Mancor de la Vall), Binimala (actual Binibona, a Selva), Llucmajor, Sineu,
Inca, Sant Joan i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Jaume. 
El 1991 el tenim molt estès per Mallorca: n'hi ha a Palma i, sobretot, a Inca, 
Mancor de la Vall i Puigpunyent i, en menor nombre, a Alcúdia, Campanet, 
Lloret i Montuïri. Els de les guies provenen de Palma, Muro, Felanitx, Selva, 
Caimari, Artà, Lloseta, Manacor, Sineu, Santa Margalida, Pollença, Porreres, 
Alcúdia, Puigpunyent, Mancor, Santa Maria, Santa Eugènia i Llubí i, d'Eivissa, 
Santa Gertrudis. 

Mas (Mas, Más) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu mas (del llatí 
masus), “casa de camp habitable per als conreadors”, “finca rústica”. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i a 
les localitats de Muro, Petra, Campos, Sant Joan, Felanitx, Inca, Llucmajor, 
Porreres i Santa Margalida. De vegades el veim precedit per de (de Mas) o per 
des (des Mas), a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Jaume, 
Sant Miquel i a les localitats de Montuïri, Valldemossa, Andratx i Llucmajor. El 
1991 el veim a Palma i, sobretot, a Campos, Maria de la Salut i Valldemossa i 
Deià, i en menor freqüència, a Sant Joan, Montuïri, Alaró, Llucmajor i Santa 
Margalida. Els de les guies provenen de Palma, Campos, Manacor, Muro, 
Porreres, Santa Margalida, Marratxí, Inca, Felanitx, Petra, Montuïri, Llucmajor, 
Sant Joan, Maria de la Salut i Sant Marçal (Marratxí).

Mascaró (Mascaró, Mascaro, Marcaro, Rascaro) (1918, 1929, 
CEMLA): Forma derivada de mascara o màscara. El segle IX ja apareix, en 
context llatí, (Mascarani, Mascaron, Mascarone, Mascarion) com a nom català 
de persona. El segle XIV el tenim a Manacor, Inca, Santa Maria, Llucmajor, 
Rubines (avui Binissalem) i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Miquel. El 
1991 el trobam a Palma i a Campos, Manacor i Campanet i, en menor 
percentatge, a Artà, Maria de la Salut, i Vilafranca. Els de les guies provenen 
de Manacor, Santa Margalida, Maria de la Salut, Campanet, Pollença, sa Pobla, 
Felanitx, Son Carrió, i, de Menorca, Ciutadella.

Mase (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Massano (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Massot (Massot, Masot) (1929, CEMLA): De l'àrab Mas'úd, nom propi 

personal. El segle XIV el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i 
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a les localitats de Campos, Valldemossa, Rubines (avui Binissalem), Inca, 
Bunyola, Santanyí, Montuïri i Muro. També el tenim al call de la ciutat de 
Mallorca com a nom de jueu. Avui existeix a Palma, Marratxí, Manacor, 
Bunyola i en alguna altra localitat. El de la guia de 1929 prové de Felanitx.

Mastri (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Mata (1918, CEMLA): Nom de la mata, planta silvestre. És el nom 

d'un poble del municipi de Porqueres (Gironès), on hi ha un castell del segle 
XIII, d'un veïnat i antic lloc del municipi de Mataró (Maresme) i d'un veïnat 
del municipi de Llagostera (Gironès), i la Mata és un veïnat del municipi de 
Viladasens (Gironès), un santuari del municipi de Castellar del Riu (Berguedà) 
i un monestir d'aquesta mateixa comarca. El segle XIV el tenim a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. De vegades el trobam precedit per 
de (de Mata), a la parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha alguns a Palma i a 
qualque altra localitat. 

Matamales (Matamales, Matamalas, Matamalos, Matemalos) (1918, 
1929, CEMLA): Matamala és el nom d'un municipi de l'Alta Cerdanya, al 
Capcir, d'un poble (Santa Maria de Matamala) del municipi de les Llosses 
(Ripollès), d'un veïnat del municipi de Caçà de la Selva (Gironès) i d'una 
església i caseria del municipi de Gaià (Bages). A Mallorca actualment tenim la 
forma plural (Matamales). El segle XIV el trobam, en la forma singular, a Sant 
Joan i Santa Margalida. Avui es localitza a Palma i Manacor, Sant Llorenç, 
Felanitx, Artà i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Manacor.

Matero (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Mates (Matas) (1918, 1929, CEMLA): Plural de mata, planta silvestre. 

El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Jaume, Sant Miquel, Sant 
Nicolau, Santa Eulàlia i a les localitats de Rubines (avui Binissalem), Inca, 
Montuïri, Sant Joan i Huialfàs (avui sa Pobla). De vegades va precedit de 
l'article ses (ses Mates), a Santa Margalida i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 
1991 es troba a Palma i, sobretot, a Sant Joan, i, en menor percentatge, a 
Esporles, Santa Maria, Puigpunyent, entre d'altres. Els de les guies provenen de 
Palma, Pollença, Sant Joan, Maria de la Salut, Porreres, Sineu, Santa Margalida 
i Esporles. 

Mateu (Mateu, Matheu, Mateo, Maten, Meteu) (1918, 1929, CEMLA): 
De Matthaeus, nom d'un dels quatre evangelistes. El segle XIV el tenim a Inca, 
Felanitx, Rubines (avui Binissalem), Llucmajor, Manacor, Alaró, Mancor, 
Massanella (Mancor), Montuïri, Puigpunyent, Sineu, Castellitx (avui Algaida) i 
a les parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Jaume. El 
1991 es troba a Palma i, sobretot, a Bunyola i, en menor percentatge, a Mancor 
de la Vall, Binissalem, Inca, entre d'altres. Els de les guies provenen de Palma, 
Manacor, Inca, Alaró, Pollença, Muro, Bunyola, Santa Margalida, Santa 
Eugènia i Montuïri. 

Matías (1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia prové 
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de Pollença.
Matos (Matos, Mathos) (1929.2, CEMLA): Potser sigui deformació del 

llinatge Mates. Sigui com sigui a Palma hi ha persones amb aquest llinatge. El 
de la guia de 1929 prové de Manacor i el del Cemla de Sant Joan.

Maura (1918, 1929, CEMLA): Del llatí maurus “moro”, nom de sant. 
El segle IX ja es troba, en context llatí (Mauro), com a nom català de persona. 
El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant 
Nicolau. Avui n'hi ha a Palma, Calvià, Inca, Pollença i en alguna altra localitat. 
Els de la guia de 1929 provenen de Llucmajor.

Mauro (CEMLA): Llinatge castellà. Potser sigui deformació del 
llinatge Maura. A Palma n'hi ha algun. 

Mayeros (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma hi ha alguna persona de 
llinatge Mayero.

Mayo (CEMLA): Llinatge castellà. També podria ser deformació del 
llinatge Mayol. A Palma n'hi ha alguns.

Mayor (1929.2): Llinatge castellà. També podria ser deformació del 
llinatge Mayol. Sigui com sigui a Palma n'hi ha diversos. El de la guia prové
d'aquesta ciutat.

Mazans (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser Mayans?

Mediavilla (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha algun. 
Medina (Medina, Medinas) (1918, 1929, CEMLA): De l'àrab medina, 

“ciutat”. Avui n'hi ha a Palma tant en la forma singular com plural i també en 
alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Palma.

Melciar (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Melé (1929): Els de la guia provenen de Palma i s'Alqueria Blanca. 
Melero (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Melià (Meliá, Melia) (1918, 1929, CEMLA): Tal com apunta Francesc 

de B. Moll “Probablement de Aemilianus, nom de sant, derivat del cognom 
Aemilius”. El segle XIV tenim un Jacme Malià a la parròquia de Sant Jaume. 
Avui n'hi ha a Palma, i, sobretot, a Porreres, a més de Pollença, Llucmajor, 
Alcúdia, Inca, etc. A Menorca n'hi ha a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen de Porreres i 
d'Alaior (Menorca).

Melis (1918, 1929, CEMLA): Segons Francesc de B. Moll 
“Probablement de l'àrab mahli, nom propi personal”. Del segle XIV hem 
documentat un Pere Melis a la parròquia de Santa Eulàlia i un Salvador Melis a
Artà. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Capdepera i, en menor 
percentatge a Sant Llorenç, Manacor i Artà. Els de les guies provenen de Sant 
Llorenç i Manacor, a Mallorca, i de Sant Miquel, a Eivissa.

Menera (Manera) (1929): La Menera és el nom d'un municipi del 
Vallespir, al límit amb la Garrotxa, ja en territori francès. Deu el seu nom a les 
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mines que hi ha al seu terme (del llatí minaria “mina”). El segle XIV el tenim a 
Sineu i, precedit de l'article sa (sa Manera), a Montuïri. Avui n'hi ha a Palma i, 
sobretot, a Montuïri i, en menor percentatge a Llucmajor i alguna altra localitat. 
Els de la guia prové de Montuïri.

Mercadal (Mercadal, Marcadal, Mercadan, Mercedal, Morcadal,
Nercadal) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un antic raval de la ciutat de Girona, 
d'un barri del poble de Sant Martí Vell (Gironès), d'una masia i església 
romànica (Santa Margalida del Mercadal) del municipi de l'Espunyola 
(Berguedà), d'una abadia cirtercenca femenina (Santa Maria del Mercadal o de
Cadins), d'un antic raval de la ciutat de Lleida (el Mercadal de Sant Pau) i d'un 
municipi de Menorca. Del llatí mercatale “plaça o lloc del mercat”. El segle 
XIV tenim un Jacme Mercadal a Inca i, d'altra banda, precedit de des (des 
Mercadal), trobam un Bonanat des Mercadal a la parròquia de Santa Eulàlia. 
Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, 
Ciutadella, Ferreries, Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies 
provenen d'Alaior, Ciutadella i Can Cot (sic). 

Mercer (Marcé) (1918, 1929): De mercer (del llatí merciarius), 
“venedor de cintes, botons, agulles i altres menuderies de la indumentària”. El 
segle XIV el trobam a Sencelles, Sineu, Sant Joan, Inca i Santa Margalida i a 
les parròquies de Sant Miquel, Sant Jaume i Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a
Palma, a Santa Maria i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de 
Palma, Sencelles i Santa Maria. 

Mesa (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma d'on prové el 
de la guia.

Mesquida (Mesquida, Mezquida, Mazquida, Mezquita, Merguida)
(1918, 1929, CEMLA): De l'àrab mesgid, “mesquida”. El segle XIV el trobam 
a la parròquia de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les poblacions de Porreres i 
Montuïri. El 1991 el localitzam a Palma, i, sobretot, a Porreres, a més de 
Felanitx, Santa Maria, Campos, Montuïri i Sant Llorenç. Els de les guies 
provenen de Palma, Artà, Campanet, Llucmajor, Porreres, Manacor, Felanitx, 
Santanyí, Campos i Santa Maria.

Mestre (Mestre, Mestres) (1918, 1929, CEMLA): De mestre (del llatí 
magister) “home que es dedica a ensenyar”. El segle XIV el tenim a Santa 
Maria, Montuïri, Santanyí, Binimala (avui Binibona, a Selva), Caimari, 
Moscari, Petra, Sóller, Inca i a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel i 
Santa Eulàlia. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Ariany, a més de Petra, 
Maria de la Salut, Sineu, Felanitx, Manacor i Vilafranca, a més d'algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Sineu, Felanitx, Sant Llorenç, Manacor, 
Maria de la Salut i Pollença. 

Mibay (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Sant Jordi.

Mieres (Mieres, Mieras) (1918, CEMLA): Nom d'un poble de la 
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Garrotxa (Girona) (del llatí miliarias). El segle XIV el trobam a Montuïri, Inca, 
Sóller i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha algun a Palma i Sant Joan 
i, potser, en alguna altra localitat. Els de la guia de 1918 provenen de Santa 
Margalida. 

Miguel (1918, 1929, CEMLA): Probable castellanització del llinatge 
Miquel. Del bíblic Michael, nom d'arcàngel. El segle XIV el trobam, en la 
forma catalana Miquel, a Porreres, Biniamar, Felanitx, Inca, Rubines (avui 
Binissalem), Mancor, Petra, Sóller, Castellitx, Manacor, Sencelles, Sineu, 
Valldemossa i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Miquel i 
Sant Jaume. Avui la forma Miquel es troba a Palma, Felanitx, Inca, Binissalem, 
Sóller, Manacor, Sineu, Sant Llorenç, Santanyí, Llubí, i, potser, en alguna altra 
localitat. La forma Miguel avui es troba també a Palma i en algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Sant Llorenç, Sineu, Manacor, Palma i 
Santanyí.

Miguez (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Milta (CEMLA 2): Sembla deformació de qualque altre llinatge. N'hi 

ha a Palma. 
Mir (Mir, Mirr) (1918, 1929, CEMLA): Del germànic Miro “famós, 

il·lustre”, a partir de la forma de nominatiu, documentat en context llatí (Miro)
a partir del segle IX. El segle XIV el tenim a Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), 
Sencelles, Muro, Banyalbufar i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i 
Sant Nicolau. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Esporles i Selva, i, 
d'altra banda, a sa Pobla, Alcúdia, Andratx, Campanet, Lloseta, Inca, entre 
d'altres. Avui, a l'illa de Menorca, també n'hi ha a Maó, Alaior, es Castell, 
Ciutadella, Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen de 
Palma, Algaida, Alcúdia, Llucmajor, Santanyí, Inca, sa Pobla, Establiments i 
Andratx i, de Menorca, Maó.

Miralles (Miralles, Mirales) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un antic 
poble del municipi de Prats de Molló (Vallespir), d'una església i d'un antic 
poble del municipi d'Espluga de Serra (Lleida), d'una masia i d'una antiga 
església (Sant Genís) de Cercs (Berguedà), d'un antic castell del municipi de 
Vilajuïga (Alt Empordà) i d'un antic castell al poble de Santa Maria de 
Miralles (Anoia), documentat, com l'anterior castell, ja al segle X. També és el 
nom antic de Santa Perpètua de Gaià, i hi ha també el monestir de Miralles,
antic convent augustinià del municipi de Castellví de Rosanes (Baix 
Llobregat). Santa Maria de Miralles és el nom d'un municipi de la comarca de 
l'Anoia (Barcelona), prop d'Igualada, on hi ha també la serra de Miralles i el 
castell de Miralles. El nom prové del llatí *miralias “talaia de guaita”. El segle 
XIV el tenim a Montuïri, Castellitx (avui Algaida), Manacor i Llucmajor. El 
1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Montuïri. D'altres poblacions on n'hi ha són: 
Algaida, Lloret, Santa Eugènia, etc. Els de les guies provenen de Palma, Inca, 
Lloret, Muro i Campos.
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Miret (1918.2, CEMLA): Derivat diminutiu de Mir. El segle XIV el 
tenim a Montuïri i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma i, 
potser, en alguna altra localitat. El de la guia de 1918 prové de Villacarlos.

Miró (Miró, Miro) (1918, 1929, CEMLA): De Mirone, cas oblic del 
nom germànic Miro “famós”, documentat en context llatí (Mirone), com a nom 
català de persona el segle X. És un dels llinatges tinguts com a xuetes, és a dir 
com a descendents de jueus conversos. El segle XIV el tenim a Inca, Campos, 
Porreres, Sóller i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i 
Sant Nicolau. La forma femenina (Mirona) es troba com a nom de jueva en el 
call de la ciutat de Mallorca. Avui n'hi ha a Palma, Inca, Campos, Porreres, 
Sóller, Muro, Manacor, etc. Els de les guies provenen de Palma i Muro. 

Modeu (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El 
de la guia prové de Manacor.

Mòger (Mojer) (CEMLA): Moja és el nom d'un poble del municipi 
d'Olèrdola (Alt Penedès) on hi ha una famosa torre. El segle XIV el trobam, en 
les grafies Moga i Moge, a Inca, Binimala (avui Binibona, a Selva), Huialfàs 
(avui sa Pobla), Sencelles i Montuïri. Avui n'hi ha a Palma, en la grafia Moger i
Mojer, i en alguna altra localitat. 

Moi (CEMLA): Sembla deformació de qualque altre llinatge. Sigui 
com sigui a Palma hi ha almenys una persona amb aquest llinatge. En català 
insular moi significava “tocatardà, lent de moviments”. Els de la guia provenen 
de Santanyí.

Moià (Moyá, Moya) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un municipi del 
Bages (Barcelona), entre Vic i Manresa. Prové del llatí modianus. El segle XIV 
el trobam a Rubines (avui Binissalem) i Montuïri. Precedit de la preposició de
(de Moyà) n'hi ha a les parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Jaume. 
El 1991 existeix a Palma i, sobretot, a Binissalem, a més d'algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Palma, Manacor, Campos i Pollença.

Moles (CEMLA): Plural de mola, “tosal isolat, de forma massissa, 
arrodonida i plana al capdamunt”. El segle XIV es troba a la parròquia de Santa 
Eulàlia i de Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma i en alguna altra localitat. 

Molina (Molina, Molinas) (1918, 1929, CEMLA): Del mot arcaic 
molina “molí”, “màquina per a serrar fusta, moguda per la força de l'aigua 
damunt les pales d'una roda”. La Molina és el nom d'una estació d'hivern del 
municipi d'Alp (Baixa Cerdanya). També, la Molina de Lletó és el nom d'una 
masia i caseria del municipi de Cerc (Alt Urgell), la Molina de Ridolaina és 
una masia del municipi de Montellà i Martinet (Baixa Cerdanya) i, encara, 
Molina de Segura és una ciutat de Múrcia. Avui n'hi ha a Palma i a Santa 
Margalida, tant en la forma singular com plural i a Muro hi ha Molinas. Els 
Molina i Molinas de les guies provenen també d'aquestes localitats.

Moliner (1918, 1929): Del nom d'ofici moliner, del llatí molinariu “qui 
es dedica a moldre cereals”. El segle XIV n'hi ha alguns a la parròquia de Santa 
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Eulàlia. Avui n'hi ha algun a Palma, d'on provenen també els de les guies. 
Moll (Moll, Mol) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu moll (llatí 

mollis), “blan”, “dèbil de caràcter”, “condescendent”. El 1991 es troba a Palma 
i, sobretot, a Capdepera. També n'hi ha a Montuïri, Campos, Marratxí i Santa 
Margalida, etc. A Menorca existeix a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies provenen 
de Palma, Santa Margalida, Campos i Andratx i, de l'illa de Menorca, 
Ciutadella i Alaior. 

Mona (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma. 

Moner (Moner, Muner) (1918, 1929, CEMLA 2): Variant formal de 
moliner, “qui es dedica a moldre cereals”, del llatí molinariu. El segle XIV el 
trobam a Campos i Porreres i a les parròquies de Sant Jaume, Sant Nicolau i 
Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma i Andratx. Els de les guies provenen 
d'aquestes dues darreres localitats.

Monjo (Monjo, Monje) (1918, 1929, CEMLA): Del nom comú monjo
(del llatí monachus), “religiós regular”. El segle XIV es troba (escrit Monga i
Monge) a Santa Margalida i Manacor i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant 
Nicolau. Avui el localitzam a Palma, Santa Margalida, Manacor i, a Menorca, a 
Maó, Ciutadella, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies són de Palma, Santa 
Margalida i Manacor i, de Menorca, Ciutadella i Alaior.

Monro (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Sineu.

Mont-real (Monreal) (1918): Nom d'un municipi de l'Alt Camp 
(Tarragona) i d'un antic poble del municipi de Fraga (Baix Cinca). Avui a 
Palma n'hi ha algun.

Mont-roig (Monroig, Monrreig, Monro, Ronroig) (1918, CEMLA): 
Nom d'un antic terme del municipi de Santa Linya (Noguera), d'un veïnat del 
municipi de Darnius (Alt Empordà), amb un castell del segle XI i d'un veïnat i 
antic terme del municipi de Caçà de la Selva (Gironès). També Mont-roig del 
Camp és un municipi del Baix Camp, Mont-Roig de Segarra és un poble del 
municipi de les Pallargues (Segarra) i Mont-roig de Tastavins és un municipi
del Matarranya (Terol). És una grafia aglutinada de mont roig, “muntanya 
vermella”. El segle XIV el tenim (escrit Monroig, Monrog, Montrog i
Montroig) a Inca i a la parroquia de Sant Nicolau. Amb la preposició de (de
Montroig) el trobam també a Inca. Avui n'hi ha algun a Palma, Manacor, Petra 
i, potser, en alguna altra localitat. Els de la guia de 1918 són de Petra. 

Montaner (Montaner, Muntaner) (1918, 1929, CEMLA): Del 
substantiu montaner o muntaner, del llatí montanarius “guardià de muntanyes 
o garrigues”. El segle XIV tenim Montaner a Inca, Bunyola, i a la parròquia de 
Sant Nicolau i Muntaner a Inca, Valldemossa, Montuïri, Bunyola, Llucmajor i 
a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau. També, entre els 
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jueus del call de la ciutat de Mallorca, trobam un Selamó Muntaner. El 1991 
n'hi ha a Palma, Santa Margalida, Búger, Manacor, Bunyola, Pollença i, pocs 
més, en alguna altra localitat. Els Montaner de les llistes provenen de Bunyola, 
Pollença i Santa Margalida i, els Muntaner, de Bunyola, Santa Margalida, 
Manacor i Santanyí.

Montcada (Moncada, Moncades, Moncadas, Mongadas) (1918, 1929, 
CEMLA): Montcada i Reixac és el nom d'un municipi del Vallès Occidental 
(Barcelona) amb un castell documentat ja al segle XI d'on prové la famosa 
família Montcada, i Montcada de l'Horta és un municipi de l'Horta valenciana. 
El segle XIV el trobam a Inca (escrit Moncada i/o de Moncada (de Montcada)
i a la parròquia de Sant Nicolau (Muntcade). Avui Moncada i Moncadas es 
troben a Palma i a Muro i a Santa Margalida tenim Moncadas. Els de les llistes 
provenen de Palma, Muro i Santa Margalida.

Montolio (CEMLA 2): Sembla deformació del llinatge Montoliu. A 
Palma existeix el llinatge Montoliu.

Montoya (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Montserrat (Montserrat, Monserrat, Manserat, Monserrata, Moserrat)

(1918, 1929, CEMLA): Nom d'un massís muntanyós a la dreta del riu 
Llobregat i d'un monestir i santuari a la mateixa muntanya. El segle XIV 
trobam un Bonanat Montsarat a la parròquia de Santa Eulàlia i un Guillem 
Montserrat a Muro. El 1991 el tenim, en les grafies Monserrat i Montserrat, a 
Palma. En els altres pobles és corrent la forma Monserrat, sobretot a 
Llucmajor, i, en menor nombre, a Campos, Felanitx i Santanyí, entre d'altres 
localitats. Els de les llistes provenen de Palma, Felanitx, Manacor, es Pont 
d'Inca, Capdepera, Llucmajor, Santanyí, Alcúdia, Muro i es Coll d'en Rabassa. 

Montsó (Monzo) (1918): Nom d'un municipi de la zona actualment 
aragonesa a l'esquerra del riu Cinca on hi ha el castell del mateix nom, 
documentat ja al segle XII. S'hi parlà català fins al segle XVII. El segle XIV 
apareix, en la forma de Montsó, a la parròquia de Sant Miquel. A Palma hi ha 
les formes Monzo i Monzón.

Mor (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
Mora? Sigui com sigui a Palma n'hi ha algun. 

Mora (Mora, Morra, More) (1918, 1929, CEMLA): La Móra és el nom 
d'un antic poble i castell del municipi de Peralta de la Sal (Llitera), d'un poble 
del municipi de Tagamanent, d'un poble del municipi de Granyanella (Segarra), 
d'un veïnat del municipi de Viladasens (Gironès), d'un llogaret en vies de de 
despoblament, dins el municipi de Lasquarri (Baixa Ribagorça), etc. D'altra 
banda, La Móra Comdal és un poble del municipi d'Odèn (Solsonès), la Móra 
de la Montanyana és un poble en vies de despoblament del municipi del Pont 
de Montanyana (Alta Ribagorça) i, sobretot, Móra d'Ebre és un municipi de la 
Ribera d'Ebre (Tarragona), amb un antic castell. El segle XIV el trobam a 
Porreres, Banyalbufar, Manacor, Inca i a les parròquies de Sant Jaume, Sant 
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Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Amb la variant de Móra surt a la 
parròquia de Sant Jaume. El 1991 apareix a Palma i, sobretot, a Porreres, a més 
d'algunes altres viles: Mancor de la Vall, etc. Els Mora de les guies provenen 
de Palma, Porreres, Manacor i Santanyí. 

Moragues (Moragues, Moraguez, Maoragues, Maragues, Moranguez,
Morgares, Mrgans, Moraga) (1918, 1929, CEMLA): Segons Francesc de B. 
Moll “Derivat de moro. És llinatge d'origen aragonès”. Sembla, però, que en 
català antic moragues té el sentit de “espigues collides i torrades a punt de 
menjar”, segons Joan Coromines de l'àrab muhraqa “holocaust, combustió”. El 
segle XIV el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Jaume i a les 
localitats d'Inca, Castellitx (avui Algaida), Llucmajor, Manacor, Bunyola, 
Valldemossa i Sencelles. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Muro, i, en 
menor percentatge, a Esporles i Petra, entre d'altres localitats. Els de les guies 
provenen de Palma, Muro, Santa Margalida, Maria de la Salut, Alcúdia, Petra, 
Llucmajor, Pollença i Montuïri. 

Morales (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en 
alguna altra localitat. Els de la guia de 1929 són d'Eivissa on encara hi ha 
persones amb aquest llinatge.

Moranta (Moranta, Morante, Morenta, Moyanta) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom germànic Morand. El segle XIV el trobam a Inca i Sant 
Joan i a la parròquia de Sant Jaume. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a 
Muro i, en menor quantitat, a Esporles i Mancor de la Vall. Els de les guies són 
de Muro i Santa Margalida. 

Morei (Morey, Moray, Moreny) (1918, 1929, CEMLA): Del nom llatí 
Mauritius. El segle XIV el tenim a Muro, Petra, Manacor, Porreres, Artà, Inca, 
Santanyí, Sóller i a les parròquies de Sant Jaume, Santa Eulàlia i Sant Nicolau. 
El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Valldemossa, i, en menor nombre, a 
Capdepera, Santa Margalida, Puigpunyent, entre d'altres localitats. Els de les 
guies són de Palma, Maria de la Salut, Sant Joan, Manacor, Santa Margalida, 
Sineu i Capdepera. 

Morell (CEMLA): El Morell és el nom d'un municipi del Tarragonès 
(Tarragona), del llatí maurellus, diminutiu de maurus “moro”. El segle IX el 
trobam, en context llatí (Maurellus), com a nom català de persona. El segle 
XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel, Santa Eulàlia, 
Sant Jaume i a les localitats de Alaró, Inca, Moscari, Castellitx (avui Algaida), 
Sencelles i Santa Margalida. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Sóller i 
Campanet, entre d'altres pobles. 

Moreno (1918): De l'adjectiu moreno (castellanisme), “bru, de pell 
fosca”. Avui n'hi ha a Palma i a Inca i en alguna altra localitat. El de la guia 
prové d'Inca.

Morer (CEMLA 2): Nom de la planta que fa móres. A Palma n'hi ha 
qualcun. 
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Morera (1929): Nom de planta equivalent a morer. El segle XIV n'hi 
ha a la parròquia de Sant Jaume i Santa Eulàlia i a Sineu. Avui n'hi ha a Palma. 
Els de la guia provenen de Palma i Santa Margalida. 

Moretó (Morató) (1929): Del substantiu moretó, diminutiu de moro. Es 
troba, en context llatí (Moratonus), ja en el segle X com a nom català de 
persona. El segle XIV es troba a Inca, Artà, Campos i a la parròquia de Sant 
Jaume. Avui n'hi ha a Palma. 

Morgas (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Moragues?

Moril (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
llista prové de Sant Joan.

Morlà (Morla, Moltlá) (1918, 1929.2, CEMLA): De l'adjectiu antic 
morlà, “suau, dolç”, del llatí modulanus “de veu dolça”. El segle XIV es troba 
a Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. A Mallorca n'hi ha a Palma, Porreres, 
etc., però predomina a Menorca, a Maó, Alaior, Ciutadella, Ferreries, es 
Mercadal i Sant Lluís. El de la guia de 1918 prové d'Alaior i el de 1929 
(Moltlá) de Porreres. 

Morón (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Morra (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Morro (Morro, Moro) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu morro,

“llavi”. El segle XIV el trobam a Inca, Mancor, Huialfàs (avui sa Pobla), Muro, 
i a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el tenim a Palma i, 
sobretot, a Selva, i en menor nombre, Santa Maria, entre d'altres localitats. Els 
de les guies provenen de Pollença, Santa Margalida i Alcúdia.

Mosach (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Mosquera (CEMLA): La Mosquera és el nom d'una caseria del 

municipi d'Alcanalí (Marina Septentrional), d'una caseria i antic poble del 
municipi de les Coves de Vinromà (Plana Alta), i les Mosqueres és una caseria 
del municipi de la Serra d'en Galceran (Plana Alta). També la Mosquera és un 
dels nuclis urbans d'Encamp (Andorra). Avui n'hi ha a Palma i, potser, en algun 
altre poble. El de la guia prové de Muro.

Mrgans (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Mulet (Mulet, Mulets, Mulot) (1918, 1929, CEMLA): Segons Francesc 

de B. Moll “Diminutiu de mul, nom d'animal”. D'altres tractadistes sostenen, 
per contra, que és llinatge d'origen àrab. El segle XIV el tenim a Sineu, Inca, 
Muro, Castellitx (avui Algaida), Sencelles, Llucmajor i a les parròquies de 
Santa Eulàlia i Sant Jaume. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Santa 
Eugènia, i, en menor percentatge, a Algaida, Calvià, Valldemossa, entre d'altres 
localitats. Els de les guies provenen de Palma, Santa Eugènia, Campanet i 
Porreres.

Munar (Munar, Munor, Munart) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 
molinare, “molí d'aigua”. Del segle XIV hem trobat un Arnau Munar que no 
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sabem d'on era. El 1991 existeix a Palma i, sobretot, a Costitx, Lloret i Sineu, 
entre d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Lloret, Maria de la 
Salut, Campos, Sineu, Sencelles, Costitx i Llubí.

Muñoz (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra 
localitat. 

Murrai (CEMLA 2): A pesar de l'aparença britànica no seria estrany 
que fos deformació de qualque altre llinatge català o castellà. 

Murugarren (CEMLA): Llinatge basc. És el nom d'un municipi de 
Navarra. 

Mut (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu mut, “que no pot parlar”. El 
segle XIV el localitzam a Montuïri i Llucmajor i a la parròquia de Sant Miquel. 
El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Llucmajor, a més d'alguns altres pobles. 
Els de les guies provenen de Palma, Llucmajor, Santanyí, Felanitx i Sineu. 

Nadal (1918, 1929, CEMLA): Del llatí Natale, que designa la festa del 
naixement de Jesucrist. El segle XIV el trobam a Alaró, Inca, Huialfàs (avui sa 
Pobla), Manacor, Santanyí, Muro i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau i Sant Miquel. El 1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Esporles, i, d'altra 
banda, a un conjunt d'altres localitats: Bunyola, Capdepera, Manacor, Sant 
Llorenç, Santa Margalida, Artà, Consell, Felanitx i ses Salines, entre d'altres. 
Els de les guies provenen de Palma, Porreres, Bunyola, Manacor, Santanyí, 
Sineu, Artà i Felanitx. 

Navarro (1918, CEMLA): Nadiu de Navarra. Documentat ja al segle X 
com a nom català de persona. El segle XIV el tenim a la parròquia de Sant 
Miquel. Avui el localitzam a Palma, a Eivissa i en algunes altres localitats. Els 
de les guies provenen de Palma i d'Eivissa. 

Nayo (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Nebot (Nebot, Nabot, Nevot) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu 

nebot, “fill del germà”. El segle XIV el tenim a Inca, Esporles, Caimari, 
Porreres i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el trobam a 
Palma i, sobretot, a Capdepera i Son Servera i, en menor nombre, a Artà, entre 
d'altres localitats. Els de les guies provenen de Son Servera i Capdepera. 

Neche (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Negre (Negre, Negra, Nigre) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu 

negre, nom de color. El segle XIV el trobam a Valldemossa, Manacor, Huialfàs 
(avui sa Pobla) i a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. Hi ha alguns 
casos amb la preposició de (de Negre): Bardi de Negre i Persival de Negre,
segurament d'origen genovès (de la família di Negro). Avui n'hi ha a Palma, 
Maria de la Salut, Santa Margalida, Llucmajor, etc. Els de les guies provenen 
de Palma i de Maria de la Salut. 

Nicolau (Nicolau, Nicolan, Niccalo, Nicolao, Nicolas, Nicolua,
Niocolan, Nnicolan, Nocolan) (1918, 1929, CEMLA): Del nom Nicolaus,
d'origen grec. El segle XIV el trobam a Inca, Campos, Porreres, Manacor, Sant 
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Joan, Muro i a les parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Miquel. Hi 
ha també la variant Micolau a Inca, Campos, Calvià i a la parròquia de Sant 
Nicolau. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Vilafranca i Porreres i, en 
menor proporció a Costitx, Felanitx, Montuïri, Petra, entre d'altres. Els de les 
guies provenen de Palma, Ariany, Felanitx, Manacor, Pollença, Vilafranca, 
Lloret de Vistalegre, Porreres, Artà, Llucmajor, Campos, Sencelles i Santanyí.

Niell (Niell, Niel, Neill) (1918, 1929, CEMLA 2): Del llatí nigellus,
“negret”. El segle XIV el tenim a Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el 
localitzam a Palma, Sineu, Muro, Lloret de Vistalegre, Inca, entre d'altres 
localitats. Els de les guies apareixen a Palma, Sineu i Son Servera.

Nigo (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Rigo?

Nigorra (Nigorra, Nigora, Migorra, Vigorra, Niogora) (1918, 
CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “De Bigorre, nom d'una comarca de 
Gascunya; d'origen pre-romà, probablement cèltic”. No n'hem trobat 
documentació medieval. Sembla que inicialment la forma usual era Nivorra.
Son Nivorra és el nom d'una possessió d'Ariany documentada ja a partir de 
1511. Avui n'hi ha a Palma, Santanyí, Campos, Manacor, Santa Margalida, sa 
Pobla, Ariany i en alguna altra localitat. 

Nin (1918.2, CEMLA 2): Del substantiu nin, “noi petit”. No tenim 
constància que ara n'hi hagi a les Illes Balears. El de la guia de 1918 prové 
d'Eivissa.

Noceres (Noceras, Noseras, Nocera) (1918, 1929): Plural de nocera, tal 
volta derivat del llatí nuce “nou, fruit del noguer”. N'hi ha algun a Palma 
(Noceras), Muro (Noceras i Noceres), Santa Margalida (Noceras) i, potser, en 
alguna altra localitat. Els Nocera i Noceras de les guies provenen de Muro. 

Noguer (Noguer, Noger) (CEMLA 2): Nom de l'arbre que fa nous (del 
llatí nucarius). N'hi ha a Palma. 

Noguera (Noguera, Nogueras) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una 
comarca catalana (Lleida). També hi ha diversos rius amb aquest nom: la 
Noguera de Cardós, la Noguera de Tor, la Noguera de Vallferrera, la Noguera 
Pallaresa i la Noguera Ribagorçana. L'etimologia prové del nom de l'arbre que 
fa nous (del llatí nucaria). El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa 
Eulàlia, Sant Jaume i Sant Nicolau i a les localitats d'Inca, Alqueria del Comte 
(Sóller), Llucmajor i Rubines (avui Binissalem). El 1991 el localitzam a Palma 
i, sobretot, a Llucmajor i, en menor nombre, a Porreres i Santa Maria, a més 
d'algunes altres viles. Els de les guies provenen de Palma, Muro, Sineu, Santa 
Margalida, Inca, Llucmajor i, d'Eivissa, Eivissa ciutat i Sant Carles. 

Noura (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Noya (CEMLA): Noia és el nom d'una caseria del municipi de Castellví 

de la Marca (Alt Penedès). D'altra banda, Anoia és el nom d'una comarca 
catalana i l'Anoia el nom d'un riu afluent del Llobregat que dóna nom a la 
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comarca esmentada. El segle XIV el trobam a Inca i a la parròquia de Sant 
Miquel. Precedit de la preposició de (de Noya) el veim a Inca i a la parròquia 
de Santa Eulàlia. A Palma actualment hi ha algunes persones amb el llinatge 
Noya.

O'Neil (O'Neil, O'Neill, O'Nell) (1918, CEMLA): Llinatge d'origen 
irlandès establert a Mallorca a principis del segle XIX. El de la guia de 1918 
prové de Palma.

Obrador (Obrador, Obrader, Obradoz, Abrador) (1918, 1929, 
CEMLA): Del mot obrador “treballador” i/o “lloc de feina, taller”. El segle 
XIV el trobam a Porreres, Petra, Inca i a la parròquia de Sant Nicolau. Precedit 
de l'article (s'Obrador) el tenim a Inca. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a Felanitx i Campos i, en menor percentatge, a Artà, Llucmajor, 
Porreres, Santanyí i ses Salines. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, 
Campos i Maria. 

Ocariz (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha algun a Palma. El de la 
guia prové de Campanet.

Ochogavia (Ochogavia, Ochogoavia, Ochogarria) (1918, CEMLA): 
Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra localitat. El de 1918 prové 
de Palma. 

Oleza (CEMLA): Nom d'una vila del Baix Llobregat (Olesa de 
Montserrat, Barcelona) i d'un poblet de la comarca del Garraf (Olesa de 
Bonesvalls). És llinatge de ciutadans honrats i, més envant, de cavallers 
mallorquins, originaris de la vila d'Olesa. El segle XIV el tenim (escrit 
d'Euleza, d'Auleza, d'Aulesa) a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia, 
Sant Nicolau i a les poblacions de Llucmajor, Valldemossa i Esporles. Avui és 
un llinatge d’origen típicament palmesà. 

Olivar (CEMLA): Del llatí *olivare, “camp d'oliveres”, si no és que 
sigui una deformació del llinatge Oliver. Sigui com sigui avui n'hi ha algun a 
Palma. 

Oliver (Oliver, Olive, Olivier, Oliveri) (1918, 1929, CEMLA): 
D'entrada és el nom de l'arbre que fa olives (olivera). Tanmateix cal tenir en 
compte que a l'edat mitjana fou un dels noms divulgats per la fama d'un dels 
herois, Oliver i Rutlan, protagonistes de la derrota de l'exèrcit de Carlemany a 
Roncesvalles en la fracassada expedició a Saragossa de l'any 778. El segle XIV 
el trobam a Inca, Montuïri, Castellitx (avui Algaida), Felanitx, Alaró, Muro, 
Sóller i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Miquel. El 1991 
es troba molt estès per tot Mallorca. De fet sembla que a Mallorca és el llinatge 
d'origen català més corrent. El localitzam a Palma i, sobretot, a Algaida i a 
Sóller i Llucmajor, i, en menor percentatge, en tot un seguit de localitats: 
Alcúdia, Calvià, Felanitx, Selva, Sencelles, Sineu, entre d'altres. A Menorca 
també el trobam a Maó, es Castell, Ciutadella i Sant Lluís. Els de les guies 
provenen de Palma, Campos, Alaró, Sineu, Felanitx, Llucmajor, Manacor, 
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Alcúdia, Santa Margalida, Algaida, Biniali, Sencelles, Maria de la Salut, 
Santanyí, Consell, Andratx, Inca, Muro, Artà, Sóller, i, de l'illa de Menorca, 
Alaior. 

Oliveres (1929, CEMLA): Plural del substantiu olivera, arbre que fa 
olives (del llatí olivaria). El segle XIV tenim la forma singular Olivera a Inca i 
a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Miquel. Precedit de l'article (Sa Olivera
o S'Olivera) el tenim a Inca, Montuïri i Sineu i a la parròquia de Santa Eulàlia. 
El plural (ses Oliveres) el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia. A Palma avui 
tenim tant la forma de singular (Olivera) com la plural (Oliveras). 

Olives (1929): Oliva és el nom d'un municipi de la Safor (València) i 
d'un despoblat del municipi de Mollò (Ripollès). L'Oliva és el nom d'un veïnat 
del municipi del Far d'Empordà (Alt Empordà) i d'una caseria del municipi de 
la Baronia de Rialb (Noguera). Les Olives és el nom d'un poble del municipi de 
Garrigoles (Baix Empordà) i d'un veïnat del municipi de Peralada (Alt 
Empordà). Encara, les Olives de Sant Esteve de Guialbes és el nom d'un poble 
del municipi de Vilademuls (Gironès). Etimològicament prové del plural de 
oliva, nom de fruit, del llatí oliva. Ja el segle X el trobam documentat, en 
context llatí (Oliva), com a nom català de persona. El segle XIV el trobam 
precedit de la preposició de (d'Oliva i/o d'Olives). En la forma singular el tenim 
a la parròquia de Santa Eulàlia i, en la forma plural, a Sóller i a la parròquia de 
Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma i, sobretot, a Menorca, on és un dels 
llinatges de l'aristocràcia local. N'hi ha a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen de Muro i 
d'Alaior (Menorca). 

Oller (Oller, Ollé, Ollers) (1918.2,1929, CEMLA): Del nom d'ofici 
oller, “que fa olles”. El segle XIV el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia i a 
les localitats d'Alaró, Huialfàs (avui sa Pobla) i Porreres. Avui a Mallorca ha 
passat sovint a la forma plural: Ollers. A Palma n'hi ha, en la forma singular i 
plural, així com també en alguns altres pobles, sobretot a Campos. L'Ollers de 
la guia de 1918 prové de Llucmajor i el de 1929 prové de Campos. 

Ordines (Ordinas, Urdina) (1918, 1929, CEMLA): Plural d'Ordina.
Ordina és el nom d'un veïnat antic del municipi de Ripoll (Ripollès) esmentat 
ja al segle IX. El segle XIV el trobam a Inca i a Valldemossa. Precedit de la 
preposició de (d'Ordines) el tenim a Puigpunyent. El 1991 el tenim a Palma i, 
de manera discreta, a d'altres pobles com Consell, Sant Llorenç, Santa 
Margalida, Santa Maria del Camí, etc. Els de les guies provenen de Muro, 
Santa Margalida, Pollença, Sant Llorenç, Son Sardina (a Palma) i Alaró. 

Orell (Orell, Orel) (1918, CEMLA): Del nom llatí Aurelius, derivat de 
aurus “or”. El segle XIV el tenim escrit Oreyl, a Sencelles, i, escrit Aurell, a 
Porreres. Avui el localitzam a Palma, Pollença, Porreres, Sencelles, etc. Els de 
les guies provenen de Palma, Petra i Pollença. 

Orfi (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
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reducció de Orfila?
Orfila (Orfila, Orfilia, Urfila) (1918, 1929, CEMLA): De Vulfila,

derivat de vulf, “llop”. És un llinatge estès sobretot per Menorca: a Maó, 
Alaior, es Castell, Ciutadella, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. 
També n'hi ha a Palma i a qualque altra localitat. Els de les guies provenen de 
Mallorca, concretament de Pollença i Inca i, sobretot, de Menorca: d'Alaior, 
Villa Carlos i Maó. 

Ormachea (CEMLA 2): Variant d'Ormaechea, llinatge basc. N'hi ha a 
Palma. 

Orpí (Orpi) (CEMLA): Nom d'un municipi de la comarca de l'Anoia. 
Del llatí Auripinus, variant d'Agrippinus). El segle XIV el trobam a les 
parròquies de Sant Nicolau i de Santa Eulàlia. Precedit de la preposició 
(d'Orpí) el trobam a Arta i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha alguns a 
Palma i a Capdepera i, pocs, en alguna altra localitat. 

Ortega (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra 
localitat. 

Ortiz (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra 
localitat. 

Orvai (Orvoy) (CEMLA 2): Segons Francesc de B. Moll “nom d'un 
poblet del Conflent”. El segle XIV trobam un Lorens Orvay i un Pere Orvay a
la parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha alguns a Palma i, sobretot, a l'illa 
d'Eivissa: a Eivissa capital, Sant Antoni de Portmany i Sant Josep de sa Talaia. 

Otero (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a qualque altra 
localitat. El de la guia prové d'aquesta ciutat.

Padilla (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia prové 
d'Alaior (Menorca).

Pagès (Pages) (CEMLA): Del substantiu pagès (del llatí pagensis), 
“camperol”. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau, Sant 
Jaume, Sant Miquel i a les localitats d'Inca i Muro. Avui n'hi ha a Palma i,
potser, en alguna altra localitat. 

Palacios (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Palau (Palau, Palan) (1918, CEMLA): Palau és el nom d'un poble del 

municipi de Santa Llocaia (Alta Cerdanya), d'un veïnat i santuari del municipi 
de Sant Llorenç de la Muga (Alt Empordà) i d'un santuari i antiga pavordia del 
monestir de Ripoll del municipi de Gurp de la Plana, de la parròquia de 
Granollers a la Plana. També, el Palau és el nom d'una caseria i antiga quadra 
del municipi de Sant Andreu de la Barca (Baix Llobregat). D'altra banda tenim 
Palau d'Anglesola, municipi del Segrià, Palau de Cerdanya, municipi de l'Alta 
Cerdanya, Palau del Vidre, municipi del Vallespir, Palau de Montagut, antic 
nom del municipi de Sant Jaume de Llierca (Garrotxa), Palau de Noguera,
municipi del Pallars Jussà, Palau de Plegamans, nom oficial del municipi de 
Palau-solità, al Vallès Occidental, Palau de Reig, despoblat del municipì de 
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Valls (Alt Camps), Palau de Rialb, llogaret del municipi de la Baronia de Rialb 
(Noguera), Palau de Santa Eulàlia, municipi de l'Alt Empordà, etc. Del 
substantiu palau (del llatí palatium), “edifici gran i sumptuós”. El segle XIV el
trobam a Banyalbufar, Inca, Sencelles, Muro, Rubines (avui Binissalem) i a les 
parròquies de Sant Miquel i Sant Nicolau. Precedit de la preposició (de Palau)
el trobam a les parròquies de Sant Miquel, Sant Nicolau, Santa Eulàlia, i, amb 
la contracció des (des palau), a la parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha a 
Palma i en alguna altra localitat. A Eivissa en tenim a la capital, Sant Antoni de 
Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des 
Riu. 

Palazon (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Palemona (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Palerm (Palerm, Palermo) (CEMLA): De Palermo, nom de la capital 

de Sicília. Avui es troba a Palma i en algunes altres localitats mallorquines i, 
sobretot, a l'illa d'Eivissa, on el trobam a la capital, Sant Antoni de Portmany, 
Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des Riu. 

Palet (1918, 1929): Del substantiu palet, “pedra rodonenca de riera”. El 
segle XIV el trobam a Muro i a la parròquia de Sant Nicolau. Avui n'hi ha 
alguns a Palma, Muro i Santa Margalida. El de les guies prové de Palma. 

Palma (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. Els de la guia 
provenen de Palma i Manacor. 

Palmer (1918, 1929, CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “Del llatí 
medieval palmárius, nom que es donava als pelegrins que tornaven de Terra 
Santa amb una palma com a testimoni de llur pelegrinatge”. El segle XIV es 
troba a la parròquia de Sant Miquel i a les localitats de Puigpunyent, Andratx, 
Huialfàs (avui sa Pobla). Precedit de la contracció des (des Palmer) el tenim en 
la llista de queixosos per massa encarregats en la contribució, però no ens 
consta d'on prové. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Estellencs i Andratx, 
a més de Puigpunyent, Manacor, etc. Els de les guies provenen de Palma, 
Manacor, Establiments i Esporles. 

Palou (Palou, Palon, Paloj) (1918, 1929, CEMLA). Nom d'un antic 
poble i actual barri de Granollers, amb un antic castell del segle X; també d'un 
veïnat i antic terme del terme de Vidrà (Ripollès), d'un veïnat del municipi 
d'Amer (Selva) i d'un despoblat i partida del municipi de Borriana (Plana 
Baixa). D'altra banda, tenim Sant Daniel de Palou (Bages), Santa Creu de 
Palou (Bages), Sant Jaume de Palou (Alt Penedès), Palou de Sanaüja, poble 
del municipi de Florejacs (Segarra) i Palou de Torà, poble del municipi de 
Massoteres (Segarra). El segle XIV el tenim a Inca, Montuïri, Muro, Rubines 
(avui Binissalem), Bunyola, Sineu i a les parròquies de Sant Nicolau, Sant 
Jaume i Santa Eulàlia. Precedit de la preposició de (de Palou) el tenim a Inca. 
El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Bunyola i Campanet, Marratxí, Selva, 
Inca i Sóller. Els de les guies provenen de Palma, Andratx, Santa Eugènia, 
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Alaró, Campanet, Felanitx, Bunyola, sa Pobla, Manacor i Pollença. Cal fer 
esment especial del llinatge aristocràtic Palou de Comasema, documentat a 
partir del segle XIV, de la guia de 1929, que prové de Palma. 

Pallas (CEMLA): Potser sigui variant formal de Pallars, nom d'una 
comarca catalana. Sigui com sigui a Palma n'hi ha qualcun. El de la guia prové 
de Pollença.

Palleres (Palleres, Palleras, Payeras, Paeres, Paeras, Paseras,
Bayeras, Polleras, Poelleras) (1918, 1929, CEMLA): Plural de pallera, del 
llatí palearia, sinònim de paller. El segle XIV el tenim, escrit Payeres, a 
Castellitx (avui Algaida) i Muro. També tenim un Pere Palera a la parròquia de 
Sant Miquel. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Búger i sa Pobla, entre 
d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Maria de la Salut, Búger, 
sa Pobla, Caimari, Inca, Sineu i Sant Joan. 

Panissa (Panisa) (CEMLA): Forma femenina de panís, nom de 
diverses plantes. A Palma avui n'hi ha qualcun, d'on prové el de la guia. 

Pansena (1918.2): Sembla deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové d'Alaró.

Paradis (CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “Sobrenom antic que, 
segons opinió de Dauzat, aplicaven probablement a l'actor que representava el 
paradís en els “misteris” medievals”.

Pardo (CEMLA 2): Llinatge castellà. Al segle XIV els Pardo de 
Mallorca eren mercaders conversos d'ascendència jueva i era una família 
riquíssima. A Palma n'hi ha també actualment però sembla que no tenen res a 
veure amb els Pardo mallorquins esmentats suara. 

Parets (1918, 1929): Parets del Vallès és el nom d'un municipi del 
Vallès Oriental i Parets d'Empordà és el nom d'un poble del municipi de 
Vilademuls (Gironès), esmentat ja al segle X. El segle XIV trobam un Bernat 
Paretz a Sant Joan i un Pere Paret a Alaró. Avui n'hi ha a Palma, Santa Maria, 
etc. Els de les guies provenen de Palma i Pollença.

Paricis (1929): Deu ser variant de Parici. Tal com apunta Francesc de 
B. Moll “Del llatí Apparitio, “compareixença”, nom que en l'edat mitjana es 
donava a la festa de l'Epifania. Es posava aquest nom a infants nats el dia de la 
dita festa (6 de gener)”. El de la guia prové d'Alcúdia.

París (Paris) (CEMLA): El segle XIV trobam un Arnau París a
Biniamar i un Yecop de París entre els noms de jueus del call de la ciutat de 
Mallorca. Pensam que el primer deu provenir del mot llatí Apparitio, “aparició, 
compareixença” i el segon deu indicar origen geogràfic. Avui a Palma n'hi ha 
alguns. 

Parrollo (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El 
Parrollo de la guia és de ses Salines. 

Parrona (1918): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Paseras (1918): Potser sigui deformació del llinatge Payeras. El de la 
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guia prové de sa Pobla.
Pasqual (Pasqual, Pascual, Pacual) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 

paschalis, nom de diversos sants. El segle XIV tenim les variants Pascal i
Pasqual. Trobam la primera a Inca, Selva, Artà, Montuïri i a la parròquia de 
Sant Miquel. Trobam la segona forma a Inca, Petra, Rubines (avui Binissalem), 
Sóller, Bunyola, Llucmajor, Sineu, Muro, Alaró, Calvià i a les parròquies de 
Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a Manacor, Sant Llorenç i Capdepera, a més de Bunyola, Alcúdia, 
Petra, entre d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Bunyola, 
Manacor, Sineu, Muro, Pollença, Inca, Son Servera, Capdepera i Pina.

Pasques (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Pasta (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Pastor (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici pastor, “guardador de 

bestiar”. El segle XIV el trobam a Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), Manacor, 
Llucmajor, Sineu, Santa Margalida, Alaró i a les parròquies de Santa Eulàlia, 
Sant Nicolau, Sant Miquel. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Maria 
de la Salut i Binissalem, i, en menor percentatge, a Artà, Capdepera i Santa 
Margalida, entre d'altres. Els de les guies provenen de Santa Margalida, 
Manacor, Algaida, Sóller, Petra, Maria de la Salut, Artà, Muro i Pollença.

Pau (1929): Del nom de baptisme Pau, procedent de Paulus. També és 
el nom d'una vila de l'Alt Empordà, prop de Figueres (Girona). El segle XIV el 
trobam a a les parròquies de Sant Miquel, Sant Jaume i Sant Nicolau. Precedit 
de la preposició de (de Pau) el localitzam a les parròquies de Sant Miquel i 
Santa Eulàlia. El de la guia prové de Mancor. 

Paül (Paul) (1918): Segons Francesc de B. Moll “del llatí palude,
“llacuna”. A Palma n'hi ha alguns. El de la guia prové d'aquesta ciutat. 

Paulino (1918, 1929): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha algun. El de 
les guies prové de Sant Llorenç.

Paz (CEMLA 2): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha alguns. 
Peiró (Peyro) (CEMLA): Derivat hipocorístic de Peire, forma antiga 

del nom personal Pere, del llatí Petrone, derivat de Petrus “Pere”. El segle XIV 
hem trobat una Peyrona, vesina de la parròquia de Sant Jaume. N'hi ha diversos 
a Palma. 

Pelegrí (Pellegrí) (1929): Del substantiu pelegrí (llatí peregrinus), “qui 
va en peregrinació a un lloc sant”. El segle XIV trobam un Pere Pelegrí i una 
Pelegrina a la parròquia de Sant Nicolau i un Romeu Pelagrí a la parròquia de 
Santa Eulàlia. Avui n'hi ha algun a Palma. El Pellegrí de la guia prové de 
Manacor. 

Pellisser (Pellicer, Pelliser, Pellise, Pallicer, Palliser, Paliser) (1918, 
1929, CEMLA): De pellisser, “que treballa o comercia en pells”. El segle XIV 
el trobam, sota formes gràfiques diferents, a les parròquies de Sant Nicolau, 
Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Miquel, Sencelles, Inca, Sant Joan, Manacor, 
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Llucmajor, Montuïri, Petra, Sineu, Sencelles, Andratx, Alqueria del Comte 
(Sóller) i Sóller. El 1991 el tenim sobretot a Palma i a Calvià. És un llinatge en 
clara recessió des de l'època medieval. Els de les guies provenen de Palma, Son 
Servera i Manacor, a Mallorca, i d'Alaior, a Menorca.

Peña (1918.2): Tal com diu Francesc de B. Moll “Del llatí pinna,
“merlet”, i en el llatí tardà “gran massa de pedra en el seu estat natural”. No 
sabem si es tracta del llinatge català Penya o del castellà Peña. Sigui com sigui 
a Palma hi ha diversos Peña de llinatge. El de la guia prové d'aquesta ciutat.

Pena (CEMLA): Tal com observa Francesc de B. Moll “Del substantiu 
arcaic i dialectal pena, “roca espadada” (que generalment es diu penya).” A 
Palma n'hi ha diversos. 

Penyafort (Peñafort) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un antic casal 
senyorial del municipi de Santa Margarida i els Monjos (Alt Penedès) on 
segons la tradició nasqué Sant Ramon de Penyafort. A Palma n'hi ha algun i 
també a Son Servera. Els de les guies provenen de Son Servera, Manacor i 
Felanitx.

Peralta (1918.2): és el nom d'un antic castell del municipi de 
Peratallada (Baix Empordà), d'un llogaret del municipi de Renau (Tarragonès) i 
d'un castell de Ribagorça (Peralta de la Sal). Tenim també Peralta de Alcofea,
poble d'Aragó (Osca), al Somontano i Peralta de la Sal, municipi de la Llitera. 
El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Sant 
Nicolau. Precedit de la preposició de (de Peralta) apareix a la parròquia de 
Santa Eulàlia. A Palma avui n'hi ha diversos.

Perchana (1929.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Els 
de la guia provenen d'Artà. 

Pereda (Pareda, Pereda) (1918.2, 1929.2): Llinatge castellà. Avui n'hi 
ha alguns a Palma d'on prové el de les guies. 

Perela (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta de 
Perelló? El de la guia prové de Palma. 

Perelló (Perelló, Perello, Perrollo, Pescello, Perallo, Perelfo, Perellia,
Peroyo) (1918, 1929, CEMLA): El Perelló és el nom d'un municipi del Baix 
Ebre (antigament la Font del Perelló), d'un poble del municipi de Sueca 
(Ribera Baixa) i d'una caseria del municipi de Vilablareix (Gironès). El segle 
XIV el tenim, sota les formes Parayó i Perayó, a Inca i a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Muro i Llubí, Inca i Santa 
Margalida, entre d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Llubí, 
Sineu, Manacor, Alaró, Petra, sa Pobla, Inca, Muro, Pollença, Santanyí, 
Algaida, Santa Margalida, Son Servera, Llorito, Alcúdia i Campanet. 

Perera (Parera) (1918, 1929, CEMLA): Nom de l'arbre que fa peres. 
El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel i a les 
localitats d'Inca, Muro i Porreres. Avui el tenim a Palma i Manacor, a més 
d'alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Manacor.
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Pérez (Pérez, Perez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a 
Palma i a d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma.

Pericàs (Pericas, Periecas, Piricas) (1918, CEMLA): Derivat intensiu 
de Peric, que es deriva de Pere. El segle XIV tenim un Arnau Paricàs i un 
Fransesch Pericàs a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma, 
Campanet, Inca i Bunyola, a més d'alguna altra localitat. Els de les guies 
provenen de Palma, Calvià i Campanet.

Perpinyà (Perpiña) (1918): Perpinyà és la capital del Rosselló 
(Catalunya del Nord). Del nom personal Perpennius a partir del genticili 
Perpinianus, documentat ja com a nom de persona català, en context llatí, el 
segle XII. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Nicolau, Santa Eulàlia, 
i a les localitats de Bunyola, Valldemossa, Santa Margalida, Inca, Muro, Sant 
Joan. Precedit de la preposició de (de Perpinyà), el localitzam a la parròquia de 
Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma i en alguna altra localitat. El de la guia 
prové de s'Arracó. 

Perzana (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Pesado (CEMLA 2): Potser deformació de qualque altre llinatge.
Petro (1918, 1929): Llatinisme, a partir de Petrus. El segle XIV en 

tenim a les parròquies de Sant Miquel i Santa Eulàlia i a la localitat de 
Santanyí. Avui n'hi ha a Palma i Muro i, potser, en alguna altra localitat. Els de 
les guies provenen de Muro. 

Petrus (1918, 1929, CEMLA): Variant de Petro. És un llinatge 
típicament menorquí. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Menorca: a Maó, 
Alaior, es Castell, Ciutadella, es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies 
provenen de Ciutadella, Maó, Villacarlos i Alaior, a Menorca. 

Pex (1918.2, 1929.2): Del substantiu peix. A Palma veim que hi ha els 
llinatges Peixe, Peixos i Peixoto però no Peix. El de les guies prové de 
Manacor. 

Picava (1918, 1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Picines (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 

la guia prové de Campos. 
Picó (Picó, Pico) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu picó, “que té el 

llavi de dalt més llarg de que el de baix”. També podria tenir l'origen en alguna 
de les coses amb aquest nom que tenen la particularitat d'acabar en punxa. És 
un dels quinze llinatges xuetes tinguts per descendents de jueus conversos. El 
segle XIV trobam una tal Picona a la parròquia de Sant Nicolau. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Petra, Muro i Santanyí a més d'algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Palma, Porreres, Campos, Muro, 
Pollença i Sineu. 

Picornell (1918, 1929): No sabem si té a veure amb el nom de bolet 
(Hydnum repandum i/o Cantarellus cibarius) o amb el diminutiu del substantiu 
picornia o picorna, variant de bigòrnia, petita exclusa d’argenter. El segle XIV 
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el trobam a Porreres, Llucmajor, Castellitx i Montuïri. El 1991 el localitzam a 
Palma i, sobretot, a Lloret de Vistalegre i Banyalbufar, entre d'altres localitats: 
Porreres, etc. Els de les guies provenen de Felanitx i de Palma.

Piedrabuena (1918, 1929, CEMLA 2): Llinatge castellà. El de les 
guies prové de Ciutadella on encara ara n'hi ha.

Pieres (Pieras) (1918, 1929, CEMLA): Piera és el nom d'una vila de la 
comarca de l'Anoia amb un castell esmentat ja el segle X. El mot prové del llatí 
apiaria, “abellar”. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Miquel, 
Llucmajor i Calvià i, precedit de la preposició de (de Piera), el tenim a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Avui n'hi ha a Palma i Andratx i en 
alguna altra localitat. Un dels Pieras de les guies prové d'Andratx.

Pijal (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Pinol (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Pinto (1918): Llinatge castellà. El de la guia prové de Palma on n'hi ha 

encara alguns.
Pinya (Piña) (1918, 1929, CEMLA): La Pinya és el nom d'un municipi 

de la Garrotxa. És un dels quinze llinatges tinguts per xuetes, és a dir 
descendents de jueus conversos. El segle XIV hi ha alguns jueus de nom Pinas
o Pinàs (o Pinhàs) que no sabem si tenen res a veure amb el nostre llinatge. Ja 
el segle XV trobam algunes persones amb aquest llinatge, segurament 
“converses”, a la talla de 1449 a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a 
Palma i en algunes altres localitats: Manacor, Felanitx, Muro, Santa Margalida, 
etc. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx i Muro. 

Piris (Piris, Pirris) (1918.2, 1929): Catalanització del cognom castellà 
Pérez. El segle XIV el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia i a la localitat de 
Muro. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Menorca, a Maó, Alaior, Ciutadella, 
Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant Lluís. Els de les guies provenen 
de Ciutadella.

Pisà (Pizá, Piza) (1918, 1929, CEMLA): Nadiu de la ciutat de Pisa. El 
segle XIV trobam un Ffrancesch Pisà a la parròquia de Sant Jaume. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Alaró i Santa Maria, a més d'algunes altres 
localitats, com Consell, etc. Els de les guies provenen de Palma, Alaró, 
Algaida, Llucmajor, Felanitx i Binissalem. 

Piveo (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Plácido (1918, 1929): Llinatge castellà si no és que sigui un prenom o 

nom de pila. El Plácido de les guies prové de Manacor. 
Pladeras (1929.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 

de Payeras? El de la guia prové de Muro. 
Planells (Planells, Planeles, Planelis, Planellas, Planelles, Planello,

Planiello, Panells, Palnells) (1918, 1929, CEMLA): Plural de planell,
diminutiu de pla. El segle XIV trobam una Planels i un Bernat Planels a la 
parròquia de Sant Nicolau i un Berenguer Planeyls a la parròquia de Sant 
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Jaume i, precedit de la contracció des (des Planells) localitzam un Arnau des 
Planels a la mateixa parròquia. Avui n'hi ha a Palma però en general s'ha 
convertit en un llinatge típic d'Eivissa. N'hi ha a la ciutat d'Eivissa, Sant Antoni 
de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des 
Riu. Els de la guia de 1929 provenen de l'illa d'Eivissa: de Sant Miquel, 
Eivissa, Sant Agustí i Sant Rafel. 

Planes (Planas, Plana, Planaa) (1918, 1929, CEMLA): Hi ha alguns 
municipis amb aquest nom: Planes de la Baronia a la comarca del Comtat i les 
Planes d'Hostoles, a la Garrotxa. El segle XIV el trobam a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau, i a les localitats de Llucmajor, Inca, 
Rubines (avui Binissalem), Castellitx i Petra. Precedit de l'article ses (ses 
Planes) el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el 
trobam a Palma i, sobretot, a Llubí, a més d'algunes altres localitats: Inca, 
Caimari, etc. A l'illa d'Eivissa el tenim a la ciutat, Sant Antoni de Portmany i 
Santa Eulàlia des Riu. Els de les guies provenen de Palma, Llubí, Felanitx, sa 
Vileta (Palma), Andratx i, d'Eivissa, Sant Rafel.

Planici (Planisi, Planise) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu 
planícia, “terreny pla”. Planícia és el nom d'una possessió del terme de 
Banyalbufar on hi ha la mola de Planícia, de 934 metres d'altura. No hem 
trobat documentació antiga d'aquest llinatge. Avui n'hi ha a Palma, Manacor, 
etc. El Planisi de la guia de 1929 prové de Sineu.

Plats (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
de Prats?

Plomer (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu plomer, “home que 
treballa el plom”. El segle XIV trobam un Plomer a Selva. Avui n'hi ha a 
Palma, Alcúdia, Muro, Pollença, Santa Margalida i, potser, en alguna altra 
localitat. Els de les guies provenen de Pollença i Alcúdia. 

Pluza (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Poca (CEMLA): Deu ser el femení del llinatge Poch.
Pocoví (Pocoví, Pocovi, Pocove) (1918, 1929, CEMLA): Segons 

Francesc de B. Moll “Del llatí Pictavinum, nadiu de Pictavium (avui Poitou), 
ciutat i regió francesa”. També hi ha les variants Copoví i Cocoví. El segle XIV 
el trobam a Sineu i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el localitzam a Palma, 
Santa Maria, Montuïri, Mancor de la Vall, Capdepera i Manacor. Els de les 
guies provenen de Palma, Manacor i Montuïri. 

Poch (CEMLA): De l'adjectiu poc, “petit”. El segle XIV el tenim a 
Bunyola, Sineu, Sencelles, Inca, i a la parròquia de Sant Miquel. Avui n'hi ha 
algun a Palma. El de la guia prové de Selva. 

Pol (1918, 1929, CEMLA): Del nom llatí Paulus, nom de sant Pau. El 
segle XIV el trobam a Sineu, Montuïri, Rubines (avui Binissalem), Porreres i a 
la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Consell i Binissalem, a més d'algunes altres viles, com Artà, Estellencs, etc. Els 
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de les guies provenen de Palma, Manacor, Alaró, Binissalem i Son Sardina 
(Palma). 

Polar (1929): Es tracta d'un llinatge de nou encuny, del segle XIX, que 
nasqué dins l'àmbit de la Inclusa, institució benèfica fundada a Palma el 1796 a 
instància del rei Carles IV i del bisbe Nadal. Avui n'hi ha alguns a Palma, 
Alcúdia, Pollença i, potser, en alguna altra localitat. El de la guia prové 
d'Alcúdia. 

Polo (CEMLA): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma. 
Polla (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la guia 

prové de Felanitx. 
Pomar (1918, 1929, CEMLA): és el nom d'un poble i municipi d'Aragó 

(Somontano), d'un poble del municipi de Sant Antolí i Vilanova (Segarra) i 
d'un barri de Badalona esmentat ja com a lloc el segle XI. Del llatí pomare
“pomerar”. És un dels quinze llinatges xuetes, és a dir considerats descendents 
de jueus conversos. El segle XIV trobam un Johan Pomar a la parròquia de 
Sant Miquel i una Pomara a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Sóller i, en algunes altres localitats: Campos, 
Muro, Santa Margalida, Mancor de la Vall, etc. Els de les guies provenen de 
Palma, Manacor, Llubí, Santa Margalida, Felanitx, Campos, Pollença i 
Santanyí.

Pomsramio (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Ponç (Pons, Pous) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí Pontius (derivat de 

pontius “la mar”), nom de diversos sants, documentat ja al segle X, en context 
llatí, com a nom de persona català. És el llinatge català més freqüent a les Illes 
Balears. El segle XIV el trobam a Montuïri, Alaró, Inca, Huialfàs, Llucmajor, 
Sóller, Moscari, Muro, Biniamar, Felanitx, Sóller, Castellitx, Caimari, 
Manacor, Santanyí, Porreres, Calvià i a les parròquies de Sant Miquel, Santa 
Eulàlia, Sant Jaume i Sant Nicolau. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Campanet i Binissalem, Búger, Selva i Lloseta i a gran part de la resta de 
pobles: Inca, Valldemossa, Sóller, Alcúdia, Santanyí, etc. A Menorca també és 
present a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es Migjorn 
Gran i Sant Lluís. Els de les guies provenen d'Alaior, Maó, Sant Cristòfol, Sant 
Lluís, Mercadal, Villa Carlos i Ciutadella (a Menorca) i de Palma, Campanet, 
Establiments, Lloseta, Muro, Llucmajor, Manacor, Binissalem, Caimari, 
Pollença, Santanyí, Felanitx, Sineu, Artà i Inca (a Mallorca). 

Ponç-Estel (Pons Estel) (1918, CEMLA): Llinatge compost. Avui n’hi 
ha a Palma, Muro i Santa Margalida. El de la guia de 1918 prové de Muro.

Poncetí (Ponceti) (1918.2, 1929.2, CEMLA): Sembla derivat diminutiu 
de Poncet, derivat diminutiu de Ponç. Hi ha titulars d'aquest llinatge que 
escriuen i pronuncien aquest llinatge amb l'accent damunt la e. Avui n'hi ha a 
Palma i, potser, en alguna altra localitat. El de les guies prové d'Alaior.

Pone (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
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de Ponç?
Ponset (1929): Diminutiu de Pons. El segle XIV trobam un Bernat de 

Poncet a la parròquia de Sant Miquel. El de la guia prové de Llucmajor. 
Pont (1918, 1929, CEMLA): Del llatí ponte, “pont”. El segle XIV el 

trobam a la parròquia de Santa Eulàlia i a les localitats de Santanyí i Llucmajor. 
Precedit de la preposició des (des Pont) el trobam a Inca i a les parròquies de 
Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Sant 
Llorenç i, en menor nombre, a Ariany, Manacor, Alaró i Fornalutx. Els de les 
guies provenen de Palma, Manacor, Artà, sa Pobla i Sant Llorenç.

Poquet (Poquet, Porquet, Boquet) (1918.2, 1929, CEMLA): Derivat 
diminutiu de poc “petit”. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel 
i Santa Eulàlia i a les localitats d'Inca i Muro. Avui el localitzam a Palma i, 
sobretot, a Muro. Els de les guies de 1918 i 1929 provenen d'aquesta darrera 
vila. 

Porcell (Porcell, Porcel) (1918, 1929, CEMLA 2): Del llatí porcellus,
diminutiu de porcus, “porc”, documentat, en context llatí, com a nom de 
persona català al segle XII (Porcellus). El segle XIV el trobam a Inca (Porsel i
Porsela), Valldemossa (Porseyl) i Andratx (Porssel). El 1991 el localitzam a 
Palma (Porcel i Porcell) i, sobretot, a Andratx (Porcel, Porcell, Porsel i
Porsell), i, en menor nombre, a Calvià, Llubí i Maria de la Salut, etc. Els de les 
guies provenen de Palma i Santanyí.

Pores (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Porquer (Porqué) (1929): Del llatí porcarius, “porquerol”. El segle 

XIV trobam un Anthoni Porquer a Escorca. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a 
Muro i en algun altre poble de la zona. El de la guia prové de Muro. 

Portell (Portell, Fortell, Portel, Portells) (1918, 1929, CEMLA 2): Del 
nom comú portell, “obertura estreta, esvoranc”. El segle XIV el trobam a la 
parròquia de Sant Jaume i a Petra. Precedit de la contracció des (des Portell) el 
trobam a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma 
(Portell i Portells), Alcúdia (Portel, Portells), Muro (Portells), sa Pobla 
(Portell), etc. Els de les guies provenen de Palma, Alcúdia, Muro, sa Pobla i 
Algaida. 

Portes (Portas, Porta) (1918, 1929.2, CEMLA): Plural del substantiu 
porta, del llatí porta. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Miquel i, 
precedit de l'article (ses Portes) trobam un Bernat ses Portes a la parròquia de 
Sant Miquel i, sobretot, al call de la ciutat de Mallorca com a nom de diversos 
jueus. Avui n'hi ha a Palma (Porta i Portas) i també a Eivissa, a la ciutat, Sant 
Antoni de Portmany i Sant Josep de sa Talaia i a l'illa de Formentera. Un dels 
qui apareixen en la guia de 1918 prové de Sant Antoni de Portmany i el de 
1929 ve de Sant Agustí (Sant Josep de sa Talaia). 

Posel (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma.
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Pou (Pou, Pon) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu pou, del llatí 
puteus. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel, 
Santa Eulàlia i Sant Jaume i a les localitats de Montuïri, Santanyí, Porreres, 
Llucmajor, Felanitx, Petra, Mancor de la Vall i Sineu. També, precedits de la 
contracció des (des Pou) el tenim a Montuïri, Inca, Sencelles i Rubines (avui 
Binissalem), i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Jaume. El 1991 el 
localitzam sobretot a Palma i a Algaida, i, en menor percentatge a Felanitx, 
Santa Eugènia, Lloseta i Mancor de la Vall, entre d'altres. Els de les guies 
provenen de Palma, Sineu, Felanitx, Lloseta, Manacor, Llucmajor, Campanet i 
Alaró. 

Pradells (1918, 1929): Plural de Pradell, diminutiu de prat, del llatí 
pratellum, “prat petit”. Pradell de la Teixeta és el nom d'un municipi del 
Priorat i Pradell de Sió és el nom d'un poble del municipi de Preixens 
(Noguera), amb un antic castell. El de la guia de 1929 prové de Palma. 

Prats (Prats, Prat, Prast) (1918, 1929, CEMLA): Plural de prat, del 
llatí pratus. El segle XIV el tenim a Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), Castellitx, 
Petra, Sineu, Montuïri, Benibassí (Sóller) i Rubines (avui Binissalem). Precedit 
de la contracció des (des Prat) el localitzam a Inca i en la forma plural (des
Prats) a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Miquel, Sant Jaume i Santa 
Eulàlia i a les localitats d'Inca i Alaró. El 1991 el trobam sobretot a Palma i a 
Inca i, en menor nombre, a municipis com Capdepera, Estellencs, Alcúdia i 
Campos. Aquest llinatge està en recessió a la Part Forana de Mallorca però s'ha 
estès per Eivissa: Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de 
Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des Riu i per Menorca: Maó, 
Alaior, es Castell, Ciutadella i Sant Lluís. Els Prats de les guies provenen de 
Palma i d'algunes localitats de l'illa d'Eivissa: Sant Antoni, Eivissa i Sant Josep 
i de l'illa de Menorca: Maó, Ciutadella i Villacarlos. 

Prieto (Prieto, Preto) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha 
a Palma i en alguna altra localitat. 

Primicia (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Proens (Prohens, Proheus) (1918, 1929, CEMLA): Segons Francec de 

B. Moll “De Prudentius, nom de diversos sants”. El 915 trobam documentat, 
en context llatí, un Prudencio. El segle XIV el trobam a Manacor i a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui el localitzam a Palma, Manacor, Felanitx, 
Campos, Santanyí i Sineu. Els de les guies provenen de Palma, Felanix, 
Campos i Sineu. 

Prol (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta de 
Pol? El de la guia prové d'Alaró. 

Provençal (Provensal, Provenzal, Prohensal) (1918, 1929, CEMLA): 
Nadiu de la Provença. El segle XIV el trobam, sota la forma Proensal (i 
Proenssal) a Inca, Andratx, Porreres, Rubines (avui Binissalem), Felanitx i a la 
parròquia de Sant Jaume i, com a nom de jueu, al call de la ciutat de Mallorca, 
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també en la forma Provensal (i Provansal). Avui els tenim en les formes 
Provensal i Provenzal a Palma i Pollença. Els de les guies provenen de 
Pollença i Felanitx.

Pueyo (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Puig (Puig, Puch, Puy) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu puig, del 

llatí podium. El segle XIV el trobam a Huialfàs (avui sa Pobla), Sencelles, Inca, 
Montuïri, Felanitx, Andratx i a les parròquies de Sant Miquel i Santa Eulàlia. 
Precedit de la contracció des (des Puig) el localitzam a Inca, Alaró, Artà, Sineu, 
Santa Maria, Banyalbufar, Sencelles, Muro i Llucmajor i a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Miquel i Sant Jaume. Avui n'hi ha a Palma, 
Felanitx, Llucmajor, Porreres i Sencelles. Els de les guies provenen de Palma, 
Felanitx, Llucmajor i Porreres. 

Puigcerver (Puigcerver, Puigserver, Puigserverg, Puiguervez) (1918, 
1929, CEMLA): Grafia aglutinada de puig cerver, “puig on hi ha cérvols”. És 
el nom d'un poblet del municipi de Senterada, antigament Santa Grada, a la 
comarca del Pallars Jussà. El segle XIV trobam un Guillem de Pugserver a
Llucmajor i un Pere de Puigserver a Montuïri. El 1991 el tenim a Palma i, 
sobretot, a Algaida i Llucmajor. Els de les guies provenen de Palma, Llucmajor, 
Campos, Felanitx, Algaida i Porreres. 

Puiggalí (Puigali) (1918): Grafia aglutinada de Puig d'en Galí. El de la 
guia prové de Maó. 

Puiggros (Puiggros, Puigros, Purgros, Tuiggros) (1918.2, CEMLA): 
Grafia aglutinada de puig gros. És el nom d'un municipi de la comarca de les 
Garrigues (Lleida) amb un antic castell. El segle XIV trobam un Jacme 
Puiggròs o de Puiggròs a Inca. Avui el trobam a Palma, Manacor, Felanitx, etc. 
El de la llista del Cemla prové de Manacor. 

Pujades (Pujades, Pujadas) (1918, 1929, CEMLA 2): Forma plural de 
pujada, “costa amunt”. El segle XIV trobam la forma singular (Pujada) a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i Sant Miquel i a les localitats de 
Campos, Petra, Inca i Sant Joan. El 1991 el localitzam a Palma (Pujada i, 
sobretot, Pujadas) i, sobretot, a Inca. Els de les guies provenen de Palma i Inca. 

Pujol (1918, 1929, CEMLA): Del llatí vulgar podiolu, muntanyeta”. El 
segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Nicolau i a les localitats d'Inca, 
Sóller i Castellitx. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot a Andratx, a part 
d'alguns altres municipis. Els de les guies provenen de Palma, Andratx, Algaida 
i Santa Catalina (Palma). 

Pussa (1929): Tipus d'insecte. Sembla que es tracta d'un malnom. El de 
la guia prové de Sineu. 

Quart (Cuart) (1918, 1929): Segons Francesc de B. Moll “Del cognom 
llatí Quartus, indicador del quart fill d'una família”. Tanmateix el fet que el 
segle XIV apareixi de vegades amb la preposicio de ens duu a pensar en un 
topònim. De fet hi ha tres municipis amb aquest nom: Quart de les Valls o
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Quart de Morvedre, al camp de Morvedre (València), Quart de Poblet, a la 
comarca de l'Horta (València) i, sobretot, Quart d'Onyar, a la comarca del 
Gironès (Girona). El segle XIV trobam un Adovardo Quart a la parròquia de 
Sant Nicolau i, precedit de la preposició (de Quart), un Antoni de Quart a la 
parròquia de Sant Jaume i un Ugetó de Quart a la de Sant Nicolau. Avui, en les 
formes Cuart i Quart, n'hi ha a Palma, Campanet i Muro i en alguna altra 
localitat de la zona. Els de les guies provenen de Muro i Campanet. 

Quereno (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Quers (Ques, Quer) (1918, 1929, CEMLA): Plural de quer, “roca 

grossa”, mot preromà llatinitzat en la forma carium. El segle XIV trobam un 
Mateu des Qer a la parròquia de Sant Nicolau i un Bernat des Quer a Inca i a la 
parròquia de Sant Miquel. El castell de Quer es troba al municipi de Prats de 
Lluçanès (Osona) i el castell del Quer al municipi de Cava (Alt Urgell). Avui 
n'hi ha a Palma, i sobretot, a Alcúdia. Els de les guies provenen de Pollença i 
Alcúdia. 

Quetgles (Quetglas, Queglas, Quietglas, Guetglas) (1918, 1929, 
CEMLA): Variant de clergues, plural de clergue, del llatí clericus. El segle XIV 
tenim la forma singular clergue (clerga i clergua) a Artà, Inca i a la parròquia 
de Santa Eulàlia, al costat de la forma amb la contracciò des (des clerga) a la 
parròquia de Santa Eulàlia. La forma plural amb contracció (des Clergues) es 
troba a Inca i Selva. El 1991 trobam la forma Quetglas a Palma i, sobretot, a 
Bunyola i Muro, a més d'algunes altres localitats. Els de les guies provenen de 
Palma, Manacor, Maria de la Salut, Muro, Sineu, Artà, Costitx i, de l'illa 
d'Eivissa, de la seva capital. 

Quevedo (1918, 1929.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. Els de les 
guies provenen de Villacarlos.

Quinat (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové d'Artà.

Quintana (1918, CEMLA): Del substantiu quintana, “extensió de terra 
al voltant d'una masia o d'una població”. Quintana és el nom de diverses 
edificacions en territori català. També Quintanes és el nom d'una masia del 
municipi de les Masies de Voltregà (Osona), documentada ja al segle XII. El 
segle XIV el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les 
localitats d'Inca, Llucmajor i Rubines (avui Binissalem). Precedit de l'article sa
(sa Quintana) el trobam a la parròquia de Sant Nicolau i precedit de la 
preposició de (de Quintana) el localitzam a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui 
n'hi ha a Palma, Inca, Llucmajor, Binissalem i en alguna altra localitat. També 
n'hi ha alguns a Eivissa. Almenys un dels Quintana de les llistes prové de 
Palma. 

Rabassa (Rabassa, Rabasa, Rebassa, Rebasa, Rebosa) (1918, 1929, 
CEMLA): La Rabassa és el nom d'un poble del municipi de Freixenet de 
Segarra. El mot rabassa, “part de la soca d'un arbre coberta per la terra” prové 
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del llatí rapacea. El segle XIV el trobam a Artà, Sineu, Muro i a la parròquia 
de Sant Nicolau. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Alcúdia, a més 
d'algunes altres localitats com Campanet, Sineu, Sant Joan i Capdepera. Els de 
les guies provenen de Palma, Pollença, Santanyí i Inca. 

Radagut (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Manacor. 

Rado (CEMLA): Potser és variant de la forma d'adjectiu redó, del llatí 
rotundu. N'hi a Palma, Santanyí, etc. 

Rama (1929): Del substantiu rama, “branca”, del llatí rama. N'hi ha a 
Palma i Sineu. El de la guia prové de Sineu. 

Rames (CEMLA 2): Potser sigui deformació del llinatge Ramis.
Ramírez (Ramirez) (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en 

algunes altres localitats. 
Ramis (Ramis, Ramiz, Ramio, Rancis) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

germànic Ramius, documentat ja al segle IX (Ramioni), en context llatí, com a 
nom català de persona. El segle XIV el tenim a Inca, Montuïri, Muro i a les 
parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, 
a Inca i Muro i, en menor percentatge, a Llubí, Sineu, Sencelles i Marratxí. Els 
Ramis de les guies provenen de Palma, Sóller, Sencelles, Muro, Manacor, 
Pollença, Sineu, Santa Margalida, Llubí, Inca, Maria de la Salut, Alcúdia, Artà, 
sa Pobla, Marratxí, Felanitx i Campanet i, així mateix, en tenim un cas 
procedent d'Eivissa.

Ramon (Ramon, Ramón) (1918, 1929, CEMLA): Del nom germànic 
Raginmund, nom de diversos sants, compost de ragan “consell” i mund
“protecció”. Documentat, en context llatí (Raimundo), com a nom de persona 
català el segle IX. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel, Sant 
Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Jaume i a les localitats d'Huialfàs (avui sa Pobla), 
Alaró, Inca, Porreres, Manacor, Montuïri, Felanitx i Sant Joan. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Lloseta i, en menor percentatge, a 
Puigpunyent. També s'ha estès per l'illa d'Eivissa, a Eivissa ciutat, Sant Antoni 
de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des 
Riu. Els de les guies provenen de Mallorca: Palma, Manacor, Pollença, 
Felanitx, Llubí, Establiments i, així mateix, d'Eivissa: Eivissa ciutat, Santa 
Eulàlia, Sant Mateu, Sant Antoni, Sant Llorenç i Sant Miquel.

Ramonell (1918, 1929, CEMLA): Derivat diminutiu de Ramon. El 
segle XIV el tenim a Inca i Rubines (avui Binissalem). Avui el localitzam a 
Palma, Montuïri i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Palma i 
Llucmajor. 

Ramos (1929, CEMLA): Llinatge castellà. El tenim a Palma. El de la 
guia de 1929 prové de Sineu. 

Raunan (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Ravier (1918): No sabem si és deformació de qualque altre llinatge. 
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Recalert (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Santa Catalina (Palma).

Recio (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Reial (Real) (1918, 1929, CEMLA): La Real és el nom amb què és 

conegut també Santa Maria la Real, canònica augustiniana de Perpinyà creada 
el segle XIV. El Real de Gandia és el nom d'un municipi de la Safor, a l'horta 
de Gandia (València) i Real de Montroi és el nom d'un municipi de la Ribera 
Alta (València). Sembla que etimològicament ve de l'àrab rahl o rahal,
“campament” i/o de l'adjectiu reial, derivat de rei, del llatí rege. El segle XIV 
el tenim, en la forma Rayal (i/o Rayall) a la parròquia de Santa Eulàlia i a les 
localitats d'Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), Sant Joan, Sineu, en la forma Reyal a
Inca, Sencelles, Alaró i en la forma Real a Inca i al call de la ciutat de Mallorca 
(Vidal Real) com a nom de jueu. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Sineu i a Lloret de Vistalegre, i, en menor percentatge, a Ariany, Inca, 
Sencelles, Selva, Lloseta, Esporles i Valldemossa. Els de les guies provenen de 
Palma, Lloret de Vistalegre i Sineu. 

Reig (1929): De la forma del cas genitiu llatí regis, de rex-regis, “rei”. 
El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i a les 
localitats d'Inca, Muro i Manacor. Avui el localitzam a Palma i en alguna altra 
localitat. El de la guia prové de Palma. 

Reiners (Reinés, Reynés, Reines, Reynes, Reyrés, Raynes) (1918, 1929, 
CEMLA): Nom d'un municipi del Vallespir (Pirineus Orientals). Del germànic 
Raginhari, compost de ragin “consell” i hari, “exèrcit”. El segle XIV el trobam 
a les parròquies de Sant Jaume i Santa Eulàlia i a les localitats de Santanyí, 
Valldemossa, Campos i Alaró. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a 
Campanet i, en menor percentatge, a Alcúdia i Mancor de la Vall, a part 
d'algunes altres localitats com Sóller, Lloseta, Inca i sa Pobla. Els de les guies 
provenen de Palma, Alaró, sa Pobla, Campanet i Pollença. 

Reira (CEMLA): Potser sigui deformació del llinatge Riera.
Reixac (Reixach, Rexach, Rechach, Rexarch, Rechat, Rascach,

Richach) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un poble i antiga parròquia del 
municipi de Montcada i Reixac (Vallès Occidental, Barcelona) i d'una masia i 
antic poble del municipi de Serinyà (Gironès). El segle XIV el trobam a Inca i 
a la parròquia de Sant Miquel i, precedit de la preposició de (de Rexac), a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma, Petra, Manacor i en alguna 
altra localitat. Els de les guies provenen d'Artà, Felanitx, Petra i Manacor. 

Relló (Rayó, Reó) (1918, 1929, CEMLA 2): Del substantiu relló, “barra 
de ferro punxaguda que s'emprava en lluites de festa cavalleresca”, diminutiu 
de rella, del llatí regula, “bastó de ferro pla”. El segle XIV tenim la forma 
Reya a la parròquia de Sant Nicolau i Reyes a Inca, Sencelles, Porreres i 
parròquia de Sant Miquel. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Selva i 
Alaró i Inca i en alguna altra localitat com Lloseta, Campanet, sa Pobla i 
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Alcúdia. Els de les guies provenen de Palma, Selva i Alaró. 
Renard (CEMLA): Potser sigui deformació de qualque altre llinatge. 

Sigui com sigui n'hi ha qualcun a Palma. 
Renserve (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 

la guia prové d'Algaida.
Renvert (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Reus (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una ciutat del Camp de Tarragona. 

El segle XIV trobam un Bernat Reus a Castellitx. El 1991 el localitzam a 
Palma i, sobretot, a Selva i Campanet. Els de les guies provenen de Palma, 
Manacor, Binissalem, Santa Margalida, Son Servera, sa Pobla i Bunyola. 

Revarra (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Reverte (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Riau (1918): Substantiu equivalent a rieral, segons Francesc de B. 

Moll. A Palma hi ha algun Rial. El de la llista prové de sa Pobla. 
Riba (CEMLA): Del llatí ripa, “vora de mar o d'un curs d'aigua”. El 

segle XIV el trobam en la forma Riba a la parròquia de Santa Eulàlia i a les 
localitats d'Inca i Montuïri, en la forma Ribe a Sóller i en la forma sa Riba a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Avui n'hi ha algun a Palma. 

Ribal (CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “Del substantiu català 
antic ribald, “disbauxat, home de mala vida”. El segle XIV trobam un Jacme 
Ribalt a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha algun a Palma. 

Ribera (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu ribera, “vorera de mar o 
d'un riu”. El segle XIV el tenim a Artà, Manacor i a la parròquia de Sant 
Nicolau. Avui n'hi ha a Palma i en alguna altra localitat. Els de les guies 
provenen de Palma. 

Ribes (Ribes, Ribas, Rivas) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un veïnat 
del municipi de Bescanó (Gironès) i d'una vall de l'Alt Ripollès. A més, Ribes 
de Freser és el nom d'un municipi del Ripollès i Ribes de Sitges és sinònim de 
Sant Pere de Ribes (Garraf). El segle XIV tenim la forma Ribes a les parròquies 
de Sant Miquel, Sant Jaume, Sant Nicolau i Santa Eulàlia i a les localitats de 
Montuïri, Inca, Esporles, Muro, Felanitx, Valldemossa, Sant Joan i Petra, en la 
forma Ribas a Banyalbufar i en la forma de Ribes a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Montuïri i a Santa Margalida, 
a més d'alguna altra localitat com Maria de la Salut. També s'estengué molt per 
tota l'illa d'Eivissa: a Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de 
Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des Riu i, així mateix, a l'illa de 
Formentera. Els de les guies provenen, els de Mallorca, de Palma, Manacor, 
Santa Margalida, Esporles i de Maria de la Salut i els d'Eivissa, de Sant Agustí, 
Eivissa ciutat, Sant Josep, Sant Antoni, Sant Llorenç i, els de Menorca, de 
Maó. 

Ribes de Pina (Ribas de Pina) (1918): Branca del llinatge Ribes que 
posseïa la possessió de Son Ribes a la població de Pina (Mallorca) d'on 
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prengué el nom el segle XVII. El de la guia prové de la mateixa localitat. 
Ribot (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu ribald, “disbauxat, home 

de mala vida”. El segle XIV el tenim en les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau i Sineu. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Petra i Ariany. Els 
de les guies provenen de Palma, Manacor i Santa Margalida.

Ricaret (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Ricava (1918, 1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Els 

de les guies provenen de Sineu. 
Riera (Riera, Rierra, Rieira, Riesa, Rieva) (1918, 1929, CEMLA): Del 

substantiu riera, del llatí rivaria. El segle XIV el tenim a Inca, Porreres, Muro, 
Santanyí, Llucmajor, Santa Margalida, Andratx, Manacor, Sineu, Selva, Artà i a 
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau. El 
1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Manacor, Petra, Sant Llorenç, Bunyola, 
Estellencs, etc. També a Eivissa el tenim a Eivissa ciutat, Sant Antoni de 
Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des 
Riu. Els de les guies provenen, els de Mallorca, de Palma, Bunyola, Manacor, 
Santanyí, Alaró, Son Servera, Capdepera, Porreres, Inca, Valldemossa, Ariany, 
Petra, Artà, Pollença, Son Carrió, Alcúdia, Campanet, Maria de la Salut, i, els 
d'Eivissa, d'Eivissa ciutat, de Santa Eulàlia, Sant Mateu, Sant Jordi, Santa 
Gertrudis, Sant Joan i Sant Llorenç

Rigo (Rigo, Rigot, Nigo) (1918, 1929, CEMLA): Del nom personal 
italià Arrigo “Enric”. El segle XIV tenim un Antoni Rigo i un Romeu Rigo a
Santanyí. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, a Santanyí i ses Salines, i, en 
menor percentatge a Felanitx, Marratxí, i en alguna altra localitat, com 
Llucmajor, Porreres i Montuïri. Els de les guies provenen de Palma, Santanyí, 
Algaida, s'Alqueria Blanca, Felanitx, Campanet, Santa Eugènia, Manacor, 
Calonge, Petra i Marratxí.

Rindid (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Ripoll (Ripoll, Ripol, Ripoln) (1918, 1929, CEMLA): Nom del 

municipi del Ripollès (Girona) que dóna nom a la comarca. El segle XIV el 
trobam a Sencelles, Montuïri, Inca, Castellitx (avui Algaida), Llucmajor, 
Valldemossa, i a les parròquies de Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia. 
Precedit de la preposició de (de Ripoll) el tenim a Inca, Bunyola i a la 
parròquia de Sant Miquel. El 1991 el localitzam a Palma, i, sobretot, a Costitx, 
Valldemossa, Puigpunyent i, en menor percentatge, a Lloseta i Selva. Els de les 
guies provenen de Palma, Pollença, Santa Maria, Porreres, Alaró, Selva, 
Santanyí i Puigpunyent.

Risa (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la guia 
prové de Muro.

Risco (1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma i a 
Inca. Els de la guia de 1929 provenen d'Inca.

Riseud (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
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Riudavets (Riaudevets, Ridalets) (1918, 1929): Grafia aglutinada de riu 
d'avets. N'hi ha alguns a Palma, però en general és llinatge estès per Menorca, 
a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i 
Sant Lluís. Els de les guies provenen d'Alaior. 

Rius (Rius, Rin) (1918): Nom d'una coma de la Vall d'Aran, dins el 
municipi d'Arties. Del substantiu riu, del llatí rivus. El segle XIV el tenim a 
Inca, i, precedit de la preposició de (de Rius), a Inca i a la parròquia de Santa 
Eulàlia. Avui el tenim a Palma. 

Riusec (Riusech, Riuse) (1918, 1929, CEMLA): Grafia aglutinada de 
riu i sec. Sant Pau de Riu-sec és el nom d'un antic priorat i parròquia del 
municipi de Sabadell (Vallès Occidental), conegut des del segle X. El segle 
XIV el tenim a Sóller, Inca, Artà i parròquia de Sant Nicolau. Precedit de de
(de Riusec) trobam un Arnau de Riusech a Sóller. N'hi ha a Palma i Pollença. 
Els de les guies provenen d'Inca i Pollença. 

Riutort (Riutort, Rintor, Rintord, Rintost) (1918, 1929, CEMLA): 
Grafia aglutinada de riu i tort. Nom d'un poble del municipi de Puigbaladó 
(Alta Cerdanya), al Capcir (Pirineus Orientals). El segle XIV el trobam a Inca, 
Sineu i parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Petra, Muro i Costitx, a més d'algunes altres localitats. Els de les guies 
provenen de Palma, Esporles, Sineu, Sant Joan, Petra, Santa Margalida, sa 
Pobla i Llucmajor. 

Rivera (1918.2, 1929, CEMLA 2): Llinatge castellà. També pot ser 
variant gràfica del llinatge català Ribera. N'hi ha a Palma. El de la guia de 1918 
prové d'Alaró i els de la guia de 1929 de Sineu. 

Riza (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Robert (Robert, Rubert, Rober) (1918, CEMLA): Del nom germànic 

Robert, de Hrodbehrt, compost de hrod, “fama” i behrt, “brillant”. El segle 
XIV, escrit Robert, el tenim a Inca i Huialfàs (avui sa Pobla)i a les parròquies 
de Santa Eulàlia i Sant Nicolau, i, escrit Rubert, a la parròquia de Sant Nicolau, 
Sant Jaume i Santa Eulàlia i a les localitats de Santa Margalida, Sineu i Inca. A
Palma hi ha les formes Robert, Roberts i Rubert i, a Maó, Robert. El Robert de 
les guies prové de Maó i el Rubert de Palma. 

Robles (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Roca (1918, 1929, CEMLA): Del nom comú roca, del pre-romà 

*rocca. La Roca és el nom d'un santuari (la Mare de Déu de la Roca) del 
municipi de Mont-roig del Camp (Baix Camp). D'altra banda tenim els 
municipis de la Roca d'Albera, al Vallespir, la Roca del Vallès, al Vallès 
Oriental, el poble de la Roca de Pelancà, al municipi de Vilallonga de Ter 
(Ripollès) i la Roca de Grià, com a veïnat del municipi de Vall-llobrega, al 
Baix Empordà. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Nicolau, Sant 
Miquel, Santa Eulàlia i Sant Jaume i a les localitats de Santa Margalida, Inca, 
Petra, Muro, Selva, Rubines (avui Binissalem), Sineu, Porreres, Marratxí, 
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Huialfàs (avui sa Pobla), Manacor, Sencelles, Santa Maria i Valldemossa. 
Precedit de l'article sa (sa Roca) el tenim a la parròquia de Sant Jaume i a Sant 
Nicolau i, precedit de la preposició de (de Roca), a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Santa Eugènia i Montuïri, 
entre d'altres. Els de les guies provenen de Palma, Alcúdia, Establiments, 
Llucmajor, Santa Margalida, Calvià i Artà. 

Rocavaguez (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Roche (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. N'hi 

ha algun a Palma. 
Roda (CEMLA): és el nom d'algunes localitats catalanes: Roda de 

Berà, municipi del Tarragonès, Roda d'Isàvena o Roda de Ribagorça, municipi 
de la Baixa Ribagorça, Roda de Ter, municipi d'Osona. El segle XIV hem 
trobat un Romeu Roda a la parròquia de Santa Eulàlia. N'hi ha alguns a Palma. 

Rodoreda (Rodareda) (CEMLA): Derivat de roldor, nom de la planta 
Coriaria myrtifolia.

Rodríguez (Rodríguez, Rodriguez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge 
castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres localitats. Els de les guies provenen 
de Palma, Sineu i Sencelles. 

Roia (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma.

Roig (Roig, Roij, Roy, Yroig, Rojg) (1918, 1929, CEMLA): De 
l'adjectiu roig, “vermellós”, “vermell”. El segle XIV el tenim a Inca, Artà, 
Llucmajor, Alaró, Mancor, Puigpunyent, Marratxí, Muro, Sineu i Andratx i a 
les parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a Campos, i, en menor percentatge, a Santanyí, Felanitx, Sant Llorenç 
i Santa Margalida, entre d'altres. També s'ha estès per Eivissa, per la ciutat, 
Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa 
Eulàlia des Riu i, així mateix, a l'illa de Formentera. Els de les guies provenen, 
els de Mallorca, de Palma, Campos, Maria de la Salut, Manacor, Felanitx, 
Alaró, Llucmajor, Llubí, Sant Llorenç, Esporles, Muro, Santa Margalida, 
Sineu, Selva, s'Alqueria Blanca, Santanyí i, els d'Eivissa, d'Eivissa ciutat, Santa 
Gertrudis, Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Llorenç i Sant Rafel. 

Roja (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta de 
Roig? Podria ser també la forma femenina de Roig. Sigui com sigui n'hi ha 
algun a Palma.

Rola (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la guia 
prové de Sineu.

Roldán (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Rom (1929): De l'adjectiu rom “mancat d'agudesa” o potser variant del 

llinatge Arrom. El de la guia prové de sa Pobla. 
Roma (CEMLA): Potser és mot agut. Si fos així seria Romà, gentilici 

de Roma, capital d'Itàlia. El segle XIV trobam un Guillem Roma a Inca. També 
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hi ha un jueu del call de la ciutat de Mallorca que nom Abram de Roma.
Roman (CEMLA): Nom castellà, derivat del llatí romanus “nadiu de 

Roma”. N'hi ha a Palma. 
Romanyac (Romanyach) (1929): Variant de Romanyà, amb el sufix 

cèltic -acus en lloc del llatí -anus. Romanyà de Besalú és un poble del municipi 
de Pontós, a l'Alt Empordà, i Romanyà de la Selva és un poble del municipi de 
Santa Cristina d'Aro, al Baix Empordà. D'altra banda veim un Mas Romanyac a
Roses i la Riera de Romanyac, que desemboca en la badia del port de la Selva. 
El segle XIV trobam Romanyà a Montuïri i a la parròquia de Santa Eulàlia. 
Precedit de la preposició de (de Romanyà) el localitzam a Montuïri. El de la 
guia prové de Palma. 

Romeguera (Romaguera) (1918.2): Del llatí rumicaria, “esbarzer”. El 
segle XIV trobam un Antoni Romaguera a la parròquia de Santa Eulàlia. N'hi 
ha a Palma i en algunes altres localitats. El de la guia prové de Llucmajor.

Romero (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes 
altres localitats. 

Ropero (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Ros (CEMLA 2): De l'adjectiu ros, “color entre castany clar i groc 

d'or”. El segle IX ja apareix documentat, en context llatí, com a nom de 
persona català. El segle XIV el tenim a Inca, Alqueria del Comte (Sóller), 
Llucmajor, Sineu i Sóller i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau i 
Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma, Llucmajor, Sóller i en alguna altra localitat. 

Rosalba (CEMLA 2): Llinatge castellà. 
Roser (Roser, Rosé, Rosser, Rose) (1918, CEMLA): Nom de la planta 

que fa roses. N'hi ha a Palma. El de la guia de 1918 prové de Campos
Rossell (Rosell) (1929): Derivat diminutiu de Ros. El segle XIV en 

tenim a Sineu, Llucmajor, Manacor i Sóller i a les parròquies de Sant Miquel, 
Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia. N'hi ha a Palma (Rosell i Rossell) i 
en alguna altra localitat.

Rosselló (Roselló, Rossello, Rosello, Rossellon, Rosselli, Bosello)
(1918, 1929, CEMLA): Nom d'una comarca de la Catalunya del Nord. El segle 
XIV el tenim a Valldemossa, Manacor, Petra, Porreres, Montuïri, Sineu i Alaró 
i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Nicolau. De vegades 
apareix precedit de la preposició de (de Rosselló). El 1991 el tenim estès per 
gran part de Mallorca, sobretot a Palma, Alaró, Manacor, Bunyola, Santa 
Margalida, Petra, etc. Els de les guies provenen de Palma, Alaró, Felanitx, 
Manacor, Sant Llorenç, Santanyí, Campanet, sa Pobla, Petra, Inca, Santa 
Margalida, Costitx, s'Alqueria Blanca, Son Servera, Binissalem i Selva i un 
procedeix de l'illa de Menorca (Maó).

Rossinyol (Rosiñol, Rossiñoll, Ruignol) (1929.2, CEMLA):Del 
substantiu Rossinyol (llatí lusciniola), documentat, en context llatí com a 
cognom català el segle XI. El segle XIV el trobam a Alaró i a Montuïri i a les 
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parròquies de Sant Jaume, Santa Eulàlia i Sant Miquel. Avui el trobam a Palma 
i a Montuïri i en alguna altra localitat. El de la guia de 1929 prové de Palma.

Roten (1929.2): Llinatge alemany. N'hi ha algun a Palma d'on prové el 
de la guia.

Rotger (Rotger, Rotjer, Rotge, Roger, Rorger, Fotger) (1918, 1929, 
CEMLA): Del germànic Hrodgaer, compost de hrod “fama” i gair, “llança”, 
documentat ja al segle IX, en context llatí (Rodegario), com a nom de persona 
català. El segle XIV el trobam, escrit Roger, a la parròquia de Sant Miquel, 
Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el localitzam sobretot a Palma, Bunyola i 
Selva, entre d'altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Caimari, 
Pollença, Alaró, Felanitx, Llucmajor, Alcúdia, Muro, Selva, Sineu i, de 
Menorca, Ciutadella. 

Rovira (1918, CEMLA): Del llatí *roberea, “roureda”. El segle XIV el 
tenim a les parròquies de Sant Miquel, Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa 
Eulàlia i a les localitats d'Artà, Inca, Montuïri, Porreres, Fornalutx, Llucmajor, 
Sineu, Felanitx i Sóller. Precedit de l'article sa (sa Rovira) és a Montuïri, Inca i 
a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. Avui el localitzam a Palma, 
Inca, etc. 

Rubí (Rubí, Rubi) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un municipi del 
Vallès Ocidental. Del llatí rupinu, “rocós”. El segle XIV el tenim a la parròquia 
de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les localitats d'Inca, Castellitx, 
Esporles i Montuïri. Precedit de la preposició de (de Rubí) el tenim a la 
parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 observam que és també un llinatge en 
recessió. N'hi ha a Palma, i sobretot, a Santa Maria, a més d'algun altre poble 
com Petra i Ariany. Els de les guies provenen de Llucmajor i Santa Margalida. 

Rubio (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en algunes altres 
localitats. El de la guia prové d'aquesta ciutat.

Rubiol (CEMLA): Rubiols és el nom d'un municipi i vila d'Aragó (en 
castellà Rubielos de Mora, Terol), a la dreta del riu de Rubiols. Rubiola és el
nom d'una masia, església i antic poble del municipi de Veciana (Anoia). En el 
segle XIV en trobam alguns a Inca, Manacor i Huialfàs (avui sa Pobla). En 
català insular es diu d'una “peça de pasta de farina fina, pastada amb oli, saïm i 
ou, doblegada en forma semicircular, farcida de carn, brossat o confitura” 
(DCVB). Del llatí rubeolu, “roget”. 

Rudi (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
vegada de Rubí?

Ruitart (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Riutort?

Ruiz (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna altra 
localitat.

Rull (1929): De l'adjectiu rull, “de cabells arrissats”. El segle XIV 
trobam un Domingo Ruyl a Rubines (avui Binissalem) i un Guillem Rull del 
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qual desconeixem el domicili. El de la guia prové de Pollença.
Rutlan (Rullan, Rullán, Rullon) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

germànic Hrotland, compost de hrod, “glòria” i land, país, nom d'un dels 
herois del cantar de gesta Chanson de Roland. El segle XIV el tenim, escrit 
Rotlan (Rotllan i Rotlà), a Sóller, Inca, Alqueria del Comte (Sóller), Campos i a 
les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, Sant Miquel i Sant Jaume. El 
1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Deià i Sóller. Els de les guies provenen de 
Sóller. 

Sabater (Sabater, Sabate) (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici 
sabater, “qui fa sabates”. El segle XIV el trobam a Inca, Alaró, Huialfàs (avui 
sa Pobla), Moscari, Valldemossa, Montuïri, Sineu, Muro, Sencelles, Campos, 
Castellitx (avui Algaida) i Manacor i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau. El 1991 el tenim sobretot a Palma i en 
algunes altres localitats. Els de les guies provenen de Palma, Llubí, Esporles, 
Muro, Santa Eugènia i Sineu. 

Sabord (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Salord?

Sacarés (Sacares) (1918.2, 1929.2): Segons Francesc de B. Moll 
“Probablement de Zacarias, nom del pare de Sant Joan Baptista”. El segle XIV 
trobam a Llucmajor un Ffransesch Sacarés i un Pere Sacarés. Avui n'hi ha a 
Palma i a Llucmajor. El de les guies prové de Muro.

Sacristà (Sacristá) (1918): Del nom d'ofici sagristà (llatí sacristane), 
“encarregat de la sagristia i de l'església”. Avui a Palma només hi ha alguna 
persona amb la forma castellana Sacristán. El de la guia prové d'aquesta ciutat. 

Sáez (Saez) (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i en alguna 
altra localitat. 

Sagrera (Sagrera, Sagera, Sagreda, Sagrora, Segresa, Sagreras) (1918, 
1929, CEMLA): Segons Francesc de B. Moll “Del nom comú sagrera (del llatí 
sacraria), “atri d'una església” però hi ha també algunes altres accepcions 
recollides pel DCVB: “l'església i les seves dependències, que constituïen el 
sagrat o lloc d'asil per als delinqüents”, “placeta o clos situat davant una 
església”, “en els pobles de cases disseminades, les cases contigües a l'església, 
rectoria i cementiri”. A més és el nom d'un barri de Barcelona, dins l'antic 
municipi de Sant Martí de Provençals. Hi ha també un nucli urbà amb aquest 
nom als municipis de les Franqueses del Vallès, Palau-solità i Plegamans i 
Santa Eulàlia de Ronçana. El segle XIV tenim un Bernat Sagrera a Inca i un 
Pere Sagrera a Petra. Avui n'hi ha a Palma, Manacor, Felanitx, Sant Llorenç 
des Cardassar, Llucmajor i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen 
de Manacor, Felanitx i Cas Concos (Felanitx).

Sala (1918.2, CEMLA): Del germànic salla, “cambra de rebre”. La 
Sala és el nom d'un poble del municipi de Foixà (Baix Empordà) i de diverses 
masies dels municipis de Viladrau (Osona), Castellterçol (Vallès Oriental) i 
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Sant Mateu de Bages i el nom d'un santuari marià del municipi de Jorba 
(Anoia). També el trobam, en context llatí (Salane i Sala), a partir del segle X, 
com a nom de persona català. El segle XIV el localitzam a les parròquies de 
Santa Eulàlia, Sant Miquel, Sant Nicolau, i Sant Jaume i a les localitats d'Inca, 
Llucmajor, Artà, Campos, Sineu, Muro, Calvià i Santanyí. Precedit de l'article 
salat (sa Sala) el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia i com a nom de jueu del 
call de la ciutat de Mallorca. Avui a Palma tenim Sala, Salas i Sales. D'altres 
localitats on hi ha la forma Sala són Inca, Llucmajor, Campos, Calvià, 
Pollença, etc. Els de la guia de 1918 provenen de Santa Eulàlia (Eivissa) i el 
del Cemla prové de Pollença.

Salamanca (1918, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. Els de 
les guies provenen de Palma i Establiments.

Sales (Salas, Zalas) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un santuari (la 
Mare de Déu de Sales) del municipi de Viladecans (Baix Llobregat) i d'una 
baronia, jurisdicció senyorial centrada al castell de Sales (Alta Garrotxa), 
documentada a partir del segle XIII. D'altra banda tenim Sales de Llierca,
municipi de la Garrotxa. El segle XIV trobam en Jacme de Sales a la parròquia 
de Santa Eulàlia i en Jacmó de Sales a la mateixa parròquia. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Sant Llorenç i Esporles, a part d'algunes altres 
localitats, com Deià, Pollença, Manacor, Petra, Inca, Alaró, Binissalem i 
Algaida. Els de les guies provenen de Palma, Llucmajor, Felanitx, Alaró,
Pollença, Alcúdia, Manacor, Búger, Santanyí, Andratx, i, de l'illa d'Eivissa, 
Sant Josep. 

Saletes (Saletas) (1918, 1929, CEMLA): Diminutiu de Sales. N'hi ha 
algun a Palma i a Muro. Els de les guies provenen de Muro. 

Salgar (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Salom (Salom, Salon) (1918, 1929, CEMLA): De l'hebreu salom,

“pau”. El segle XIV el trobam a Inca, Sant Joan, Huialfàs (avui sa Pobla), 
Muro, Biniamar, Llucmajor, Sóller, Rubines (avui Binissalem) i a les 
parròquies de Sant Jaume, Santa Eulàlia i Sant Miquel. El 1991 el localitzam a 
Palma, i, sobretot, a Binissalem, Santa Maria del Camí i ses Salines i, en menor 
percentatge, a Alaró, Ariany, Campos, Inca i Petra. Els de les guies provenen de 
Palma, Pollença, Santanyí, Sineu, Campos, Manacor, Petra, Sant Joan i 
Binissalem.

Salord (Salord, Salort, Salot) (1918, 1929, CEMLA): Tal volta nom 
d'origen germànic, el trobam documentat com a nom de persona català ja el 
segle IX. El segle XIV el trobam a la parròquia de Santa Eulàlia, i a les
localitats d'Inca, Rubines (avui Binissalem) i Artà. Avui el tenim a Palma i 
Alcúdia i, sobretot, a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, 
es Mercadal i Sant Lluís. Els de les guies provenen de Ciutadella, a Menorca, i 
d'Alcúdia, a Mallorca. 

Saltor (CEMLA 2): Nom d'una antiga parròquia rural (Sant Julià de 
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Saltor) del municipi d'Ogassa (Ripollès). A les Balears no en tenim constància 
documental. 

Salvà (Salvá, Salva) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí Silvanus, nom del 
deu dels boscos, derivat de silva, “bosc”. El segle XIV el tenim a Llucmajor i 
Manacor i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 es troba a Palma i, sobretot, 
a Llucmajor i ses Salines, a part d'algunes altres localitats. Els de les guies 
provenen de Palma, Llucmajor i Santa Margalida. 

Salvador (1918.2): Del llatí Salvatore, aplicat a Jesucrist. El segle XIV 
el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a les 
localitats de Santanyí i Inca. Avui el trobam a Palma i a les mateixes localitats 
esmentades. 

Salvat (1918): Tal com apunta Francesc de B. Moll “Probablement es 
refereix a un infant que havia estat en perill i l'havien salvat”. Apareix ja el 
segle IX, en context llatí (Salvatus) com a nom de persona català. El segle XIV 
apareix a Inca i com a nom de jueu del call de la ciutat de Mallorca. Avui n'hi 
ha a Palma. El de la guia prové de Campanet. 

Samsó (Samso, Sansó, Sanso) (1918, 1929, CEMLA): Del nom bíblic 
Samson, “solellet”. El segle XIV trobam un Antoni Samsó a Manacor. El 1991 
el localitzam a Palma i, sobretot, a Manacor, Vilafranca de Bonany i Ariany. 
Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, Manacor, Petra, Vilafranca de 
Bonany, s'Alqueria Blanca, Artà i Santa Margalida.

San (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser de 
Sau.

Sanç (Sans, Sanz) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un antic poble del 
municipi de l'Ènova (Ribera Alta) amb un antic castell. També és el nom d'un 
nucli urbà, devora la costa, al municipi de Sant Andreu de Llavaneres 
(Maresme, Barcelona). Del nom llatí Sanctius, cognom derivat de sanctus,
“sant”. Es troba ja al segle X, en context llatí (Sancio, etc.), com a nom de 
persona català. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Jaume, Sant
Nicolau, Santa Eulàlia i a les localitats de Manacor, Santa Maria, Andratx, Inca 
i Porreres. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Consell i Sencelles i en 
alguna altra localitat. Els de les guies procedeixen de Palma, Alcúdia, Muro i 
Sencelles.

Sanch (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Sánchez (Sánchez, Sanchez) (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. 

N'hi ha a Palma i en algunes altres localitats. Els de les guies provenen de 
Palma, Artà i Son Servera. 

Sancho (1918, 1929, CEMLA): Nom castellà o aragonès equivalent al 
català Sanç. El segle XIV el trobam com a nom de pila i/o com a llinatge a les 
parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel. Existeix també la variant Xanxo com 
a llinatge a la parròquia de Santa Eulàlia i a les localitats d'Huialfàs (avui sa 
Pobla), Sineu, Inca, Manacor i Artà. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a 
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Artà, Capdepera i Son Servera. Els de les guies procedeixen de Palma, 
Felanitx, Son Servera i Artà. 

Sanmartin (CEMLA): Castellanització del llinatge Santmartí. Grafia 
aglutinada de Sant Martí. Nom d'un llogaret del municipi de la Baronia de 
Rialb (Noguera) i de nombroses poblacions de Catalunya: Sant Martí d'Albars
(Osona), Sant Martí d'Albera (Vallespir), Sant Martí d'Albet (Urgell), Sant 
Martí d'Aravó (Baixa Cerdanya), Sant Martí d'Arenys (Maresme), etc. El segle 
XIV el trobam a la parròquia de Sant Miquel, Santa Eulàlia, Sant Nicolau i 
Sant Jaume, i a les localitats d'Alaró, Montuïri i Inca. Precedit de la preposició 
de (de Santmartí), el trobam a Inca. Avui el localitzam a Palma i en algunes 
altres localitats. 

Sanoguera (Zanoguera, Sonoguera) (1929, CEMLA): Forma 
aglutinada de l'article salat sa i el substantiu noguera. El segle XIV trobam un 
Pere sa Noguera a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma en la 
forma Zanoguera. El de la guia de 1929 prové de Pollença.

San Pablo (CEMLA 2): Llinatge castellà. 
Santandreu (Santandreu, Santand., Santaudreu) (1918, 1929, 

CEMLA): Grafia aglutinada de Sant Andreu. Nom de diverses localitats de 
Catalunya: Sant Andreu de Castellbò (Alt Urgell), Sant Andreu de Gurp 
(Pallars Jussà), Sant Andreu de la Barca (Baix Llobregat), Sant Andreu del Far
(Dosrius, Maresme), Sant Andreu de Llavaneres (Maresme), Sant Andreu del 
Terri (Gironès), Sant Andreu de Socarrats (Vall de Bianya, Garrotxa), Sant 
Andreu de Sureda (Vallespir) i Sant Andreu Salou (Gironès). El segle XIV 
trobam un Sent Andreu a la parròquia de Sant Miquel, un Guillem Sent Andreu
a Petra i un Pere Sent Andreu a Huialfàs (avui sa Pobla). El 1991 el localitzam 
a Palma i, sobretot, a Sant Llorenç des Cardassar i a les poblacions de la zona: 
Petra, Manacor, Artà, Maria de la Salut i Santa Margalida. Els de les guies 
provenen de Palma, Manacor, Artà, Son Servera, Muro i Santa Margalida. 

Santceloni (Sanseloni) (1918, 1929): Grafia aglutinada de Sant Celoni.
Nom d'un municipi del Vallès Occidental (Barcelona). El segle XIV trobam un 
Guillem Sant Saloni a Santa Margalida. Avui n'hi ha a Palma, Manacor i en 
alguna altra localitat. Els de les guies de 1929 provenen de Santa Margalida i 
de Sant Miquel (Eivissa). 

Santpol (Sampol, Sanpol) (1918, 1929, CEMLA): Grafia aglutinada de 
Sant i Pol. És el nom d'un municipi: Sant Pol de Mar (Maresme, Barcelona) i 
d'un monestir benedictí a la vila del mateix nom. El segle XIV el trobam a 
Alaró, Inca, Montuïri, i a les parròquies de Sant Miquel i Sant Nicolau. El 1991 
el localitzam a Palma, i, sobretot, a Alaró i Selva i, en menor percentatge, a 
Montuïri, Ses Salines, Pollença, Esporles, Sóller, Mancor de la Vall i Búger. Els 
de les guies provenen de Palma, Alaró, Algaida i Inca. 

Sapel (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Sard (Sard, Sart) (1918, 1929, CEMLA): Nadiu de Sardenya. El segle 
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XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel i Sant Jaume i a la localitat 
d'Inca. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Artà, Capdepera i Son Servera. 
Els de les guies provenen de Son Servera. 

Sarevera (CEMLA): Deformació de qualque altre llinatge. 
Sastre (Sastre, Satre) (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici sastre,

“qui fa vestits”. El segle XIV el trobam, en les formes Sartre i/o Sartra, a Inca, 
Manacor, Huialfàs (avui sa Pobla), Castellitx (avui Algaida), Selva, Sineu, 
Sóller i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i Sant Miquel. El 1991 el 
localitzam a la majoria de pobles de Mallorca, a Palma i, sobretot, a Selva, i, en 
menor percentatge a Algaida, Muro, etc. Els de les guies provenen de Palma, 
Calvià, Llucmajor, Caimari, Muro, Sant Joan, Santanyí, Algaida, Manacor, 
Randa, Pollença, i de l'illa de Menorca, Ciutadella. 

Saura (1918.2): Nom propi de dona a l'època medieval. Com a adjectiu 
saur significava “de color groc fosc”. El segle XIV el trobam com a llinatge a 
Inca i com a nom de dona a Inca i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Miquel i Sant Nicolau. Avui n'hi ha alguns a Palma. El de la guia prové 
d'Alaior.

Saurina (Saurina, Sauvina) (1918, CEMLA 2): Nom de dona a l'època 
medieval. Derivat de Saura.

Sauro (CEMLA): En català existeix el llinatge Sauró però ens sembla 
més tost deformació d'algun altre llinatge, tal volta de Saura?

Sausi (1918): Deformació de qualque altre llinatge, tal volta Suasi?
Sebastián (1918): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. Els de la 

guia provenen de Manacor. 
Sedan (CEMLA): Deformació de qualque altre llinatge. 
Segen (CEMLA 2): Deformació de qualque altre llinatge. El de la guia 

prové de Selva.
Seguí (Seguí, Segui, Seguin, Segni) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

germànic Siguwin, compost de sigu, “vistòria” i win, “amic”, documentat ja al 
segle XI, en context llatí (Seguino), com a nom de persona català. El segle XIV 
el trobam a Inca, Alaró, Campos, Sóller, Rubines (avui Binissalem), Petra, 
Huialfàs (avui sa Pobla), Mancor de la Vall, Moscari, Llucmajor. El 1991 el 
localitzam sobretot a Palma i Inca i, en menor percentatge, a Muro, Pollença, 
Alaró, Alcúdia, Costitx, Marratxí, Petra, sa Pobla, Selva, Sóller, etc. Els de les 
guies provenen de Palma, Pollença, Inca, Caimari, Muro, Sineu, Campanet, i, 
de Menorca, Ciutadella.

Segur (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
de Segura?

Segura (1918, 1929, CEMLA 2): Nom d'un poble del municipi de 
Savallà del Comtat (Conca de Barberà), on hi ha un antic castell datat a partir 
del segle XII, d'un antic lloc de la vall d'Àneu (Pallars Sobirà) i de dos castells, 
el del Perapertusès (Llenguadoc), dins el municipi de Tuixà, i el de la vall de 



111
Joan Miralles Monserrat

SOBRE ELS LLINATGES DELS BALEARS A L’ARGENTINA
“Estudi lingüisticohistòric”

Studia Iberica et  Americana                                                                                      ISSN: 2327-4751 
Year 1 – Dec. 2014 Ebook/Monograph, 1                                                        eISSN: 2327-476X
Recibido: 2 de junio de 2014 Aceptado: 6 de agosto de 2014

Ribes (Ripollès). També és el nom d'un riu del sud-est de la Península Ibèrica 
que desemboca al Mediterrani prop de Guardamar, el límit del català al sud del 
País Valencià. És considerat un dels quinze llinatges xuetes, és a dir de 
descendents de jueus conversos. El segle XIV es troba a Inca i a les parròquies 
de Sant Miquel, Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia. El 1991 és un 
llinatge eminentment palmesà. A part cal comptar només amb la representació 
de Muro i d'algunes altres localitats. Els de les guies provenen de Porreres i 
Muro.

Serdera (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Serra (Serra, Sserra) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu serra,

“cadena de muntanyes”. És el nom d'un despoblat del municipi de Torís 
(Ribera Alta) esmentat a partir del segle XIII, amb un antic castell, d'un 
despoblat del municipi d'Ebo (Ribera Alta), antic lloc de moriscs, d'una caseria 
del municipi de Lladorre (Pallars Sobirà) i d'una masia i antic poble del 
municipi de Pedret i Marzà (Alt Empordà). D'altra banda, la Serra és el nom 
d'un veïnat del municipi de Prullans (Baixa Cerdanya), d'un altre del municipi 
de la Llacuna (Anoia), d'una caseria del municipi de Palau-solità (Vallès 
Occidental), d'un altre del municipi de la Torre de Claramunt (Aloia) i d'un 
llogaret del municipi de Vila-rodona (Alt Camp), a més d'alguns santuaris. El 
segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Nicolau i a les localitats d'Inca, 
Sóller, Huialfàs (avui sa Pobla), Montuïri, Petra, Muro, Andratx, Manacor, 
Sineu, Artà i Alaró i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant 
Nicolau i Sant Miquel. Precedit de l'article salat (sa Serra) el tenim a la 
parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el tenim estès per tot Mallorca, sobretot a 
Palma i a localitats com sa Pobla, Alcúdia, Marratxí, Muro, ses Salines, etc. 
També s'ha estès per Eivissa: a Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, Sant 
Joan de Labritja, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia des Riu. Els de les 
guies provenen de Palma, Campos, Alcúdia, Pollença, Sencelles, sa Pobla, 
Llubí, Artà, Muro, Santa Margalida, Felanitx, Porreres, i, de l'illa d'Eivissa, 
Eivissa ciutat, Santa Eulàlia des Riu, Sant Llorenç, Sant Jordi, Santa Gertrudis i 
Sant Josep.

Serralta (1918, 1929): Grafia aglutinada de serra i alta. Nom d'un lloc 
del municipi de Canet d'Adri, al Gironès. El segle XIV tenim una Serralta a la 
parròquia de Santa Eulàlia, un Guillem Serralta a Petra i un Johan Serrauta a
Puigpunyent. Avui n'hi ha a Palma, Petra i Manacor. Els de les guies provenen 
d'aquestes darreres dues localitats. 

Serrano (1929): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma, a Ciutadella 
(Menorca) i en alguna altra localitat. El Serrano de la guia prové de Ciutadella.

Serreta (1918.2): Sembla deformació de qualque altre llinatge o, 
potser, un malnom. Sigui com sigui existeix també el llinatge Sarreta. Els de la 
guia procedeixen de Santa Agnès (Eivissa). 

Serva (CEMLA 2): Potser sigui deformació d'algun altre llinatge. 
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Tanmateix existeix també el llinatge català Serva.
Server (1918, 1929, CEMLA 2): Nom d'un arbre de la família de les 

rosàcies, que fa les serves, servera. També podria tractar-se del gentilici de la 
població de Cervera. Avui n'hi ha a Palma i a Muro i sa Pobla. Els de les guies 
provenen de Muro. 

Sibina (1918.2): Del substantiu savina o sivina, nom d'arbre de la 
família de les cupressàcies. El segle XIV trobam un Miquel Savina a la 
parròquia de Santa Eulàlia. A Palma avui hi ha algunes persones amb el llinatge
Sabina.

Sierra (1918, CEMLA 2): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha. El de la 
guia de 1918 prové de Santa Eulàlia (Eivissa).

Sifre (Sifre, Cifre, Cifré, Xifre, Cife, Sifro, Sifras) (1918, 1929, 
CEMLA): Del germànic Sigfrid, “pau victoriosa”, documentat en context llatí 
(Secofredus), com a nom català ja al segle X. El segle XIV el tenim a Santanyí, 
Manacor, Felanitx, Inca, Selva, Muro, Sant Joan i Escorca i a les parròquies de 
Sant Miquel, Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el trobam a Palma i, 
sobretot, a Pollença i Alcúdia. Els de les guies provenen de Pollença, Maria de 
la Salut, Alcúdia, Santa Margalida (Sifras i Cifré), Caimari, Inca, Campanet, 
Santanyí, Sencelles i Binissalem.

Silvar (Silvar, Silva) (1918, 1929): Llinatge castellà. A Palma avui hi 
ha el llinatge Silva i a Porreres Silvar.

Simó (Simó, Simo, Simón, Simon) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
d'apòstol Simon. El segle XIV el tenim, escrit Simó i/o Simon, a Inca, Sineu, 
Llucmajor, Alaró, Selva i Manacor i a les parròquies de Sant Miquel, Santa 
Eulàlia, Sant Jaume i Sant Nicolau. El 1991 el trobam a Palma, Andratx i 
Calvià i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de Palma, 
Establiments, Pollença i sa Pobla. 

Simonet (Simonet, Simoned, Siminet) (1918, 1929, CEMLA): 
Diminutiu del nom Simo. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Alaró. Els de 
les guies provenen de Manacor, Alaró i Inca. 

Siquier (Siquier, Siguier, Signer, Siques, Ziquier) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom d'ofici siquier, “encarregat de distribuir l'aigua de la séquia 
pública”. El segle XIV tenim un Johan Saquier a Massanella i un Pere Saquier
a Inca i a Massanella. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Búger, i, en 
menor percentatge, a Alcúdia, sa Pobla i Petra. Els de les guies provenen de 
Búger i sa Pobla.

Sirvent (CEMLA 2): Del substantiu servent (llatí serviente), “servidor”. 
El segle XIV el trobam, escrit Servent i/o Sirvent, a Llucmajor i Sóller i a les 
parròquies de Sant Nicolau i Sant Miquel. 

Sitges (Sitjes, Sitjas) (1929): és el nom d'un municipi de Garraf 
(Barcelona). Del substantiu sitja, “dipòsit subterrani de blat”. El segle XIV el 
trobam, escrit Siges, a Manacor, Banyalbufar i a la parròquia de Santa Eulàlia. 
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Precedit de la preposició de el tenim a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui el 
tenim a Palma, Manacor, etc. El de la guia prové de Manacor. 

Sitjar (Sitjar, Sitcar, Sitjiar, Sitzar) (1918, 1929, CEMLA): Lloc 
abundant de sitges. Nom d'un despoblat del municipi de Rabós d'Empordà (Alt 
Empordà) i d'una important masia del municipi de Freixenet de Camprodon 
(Ripollès). El segle XIV el tenim, escrit Sigar, a Sineu i Porreres i a les 
parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a Porreres i ses Salines, i, en menor percentatge, a Algaida, Campos i 
Santanyí. Els de les guies provenen de Palma, Campos, Llucmajor, Porreres i 
Santa Margalida. 

Siurana (1918): Nom d'un municipi de l'Alt Empordà i d'un poble del 
municipi de Cornudella (Priorat), ambdues localitats amb un antic castell. Del 
nom romà Severiana. El segle XIV el tenim a Andratx, Inca, Sineu, Santa 
Margalida i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma i en alguna 
altra localitat. El de les guies prové de Petra.

Slofrin (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, 
potser de Llofriu? El de la guia prové de Pollença.

Sobrino (1918.2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia 
prové d'Eivissa.

Sobros (1929, CEMLA): Potser sigui deformació de qualque altre 
llinatge. El de la guia de 1929 prové de Santanyí.

Socies (Socias, Socías, Sosias, Socios, Sorias) (1918, 1929, CEMLA): 
Compost de sau (de saul), “salvat” i sies. És un dels llinatges lligats a 
circumstàncies del naixement. El segle XIV trobam un Fransesch Sosia a Inca i 
un Berthomeu i un Matheu Susia a Montuïri. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot, a sa Pobla i, en menor percentatge, a Búger i Campanet, entre d'altres 
localitats. Els de les guies provenen de Palma, sa Pobla, Randa i Campanet.

Soguires (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Soler (Soler, Sole, Soller) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un despoblat 

del municipi de Bolvir (Baixa Cerdanya). Amb l'article el (el Soler) és el nom 
d'una caseria del municipi de Calonge de Segarra (Anoia), d'una masia i antiga 
caseria de la parròquia d'Ordino (Andorra), d'un poble del municipi de Graus i, 
sobretot, d'un municipi del Rosselló (Catalunya del nord), amb un antic castell. 
Del llatí solarium, “soler, sòl, solar”. El segle XIV el trobam a Montuïri, 
Porreres, Inca, Manacor, Petra, Huialfàs (avui sa Pobla), Felanitx, Alaró, 
Caimari, Mancor i Sencelles i a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Nicolau, 
Sant Miquel i Sant Jaume. També el localitzam en el call de la ciutat de 
Mallorca com a nom de jueu: Daví Soler i Lahia Soler. Precedit de la 
contracció des (des Soler) tenim un Pelegrí des Soler a la parròquia de Sant 
Nicolau. El 1991 el veim a Palma i, sobretot, a Sant Llorenç i, en menor 
percentatge, a Porreres, sa Pobla, etc. Els de les guies provenen de Palma, 
Felanitx, Manacor, sa Pobla i Porreres. 
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Solivelles (Solivellas, Solevallas, Solivella) (1918, 1929, CEMLA): 
Solivella és el nom d'un municipi de la Conca de Barberà, amb un antic castell 
documentat ja al segle XI. Del llatí olivella, diminutiu de oliva, amb l'article 
salat aglutinat. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Selva i, en menor 
percentatge, a Inca. Els de les guies provenen de Pollença, Caimari i Muro. 

Sorà (Sorá) (1918.2, 1929.2): Segons Francesc de B. Moll “Sembla 
venir de Suranus, derivat d'un nom personal llatí i cèltic Surus.” El segle XIV 
trobam un Jacme Sorà a Sóller. A Mallorca els Sorà tenen l'origen en una 
família de mariners documentada en la parròquia de Santa Creu de Palma a 
partir del segle XVI. També n'hi ha una branca procedent d'Eivissa, 
documentada a partir del segle XIX. El segle XIV trobam un Jacme Sorà a
Sóller. Avui n'hi ha a Palma i, a l'illa d'Eivissa, a Eivissa ciutat i Sant Antoni de 
Portmany. Els de les guies provenen d'Establiments i Sant Telm. 

Sorell (Sorell, Surell) (1918, 1929, CEMLA): Nom de diversos peixos, 
del llatí saurellu, diminutiu de saurus. El segle XIV el trobam a Artà, Inca, 
Manacor i parròquia de Sant Miquel. Avui n'hi ha a Palma (Sorell, Sorells i
Sorel), Porreres, Llucmajor i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen 
de Porreres. 

Sorra (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
de Sorà?

Soto (1918, 1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a 
qualque altra localitat. El de les guies de 1918 i 1929 provenen de Manacor.

Suárez (1929): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a qualque altra 
localitat. El de la guia prové de Palma. 

Suasi (1918.2, 1929, CEMLA 2): N'hi ha a Palma i Manacor. Els de les 
guies de 1918 i 1929 provenen de Manacor i Pollença. 

Suau (Suau, Suan) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu suau (llatí 
suavis), “de caràcter dolç, amable de tracte”, documentat, en context llatí 
(Suave), com a nom de persona català ja el segle X. El segle XIV trobam un 
Guillem Suau a la parròquia de Sant Nicolau i un Jacme Suau a Esporles i a 
Sóller, a més d'una Suau a la parròquia de Santa Eulàlia. Precedit de la 
preposició (de Suau), segurament indicant origen geogràfic, el tenim a 
Massanella, Inca, Esporles i Selva. En el call de la ciutat de Mallorca trobam 
els jueus Abram de Suau i David de Suau, i, en el call d'Inca, Deviu de Suau. El 
1991 es troba a Palma i, sobretot, a Bunyola i, en menor percentatge, a 
Pollença i Puigpunyent. Els de les guies provenen de Felanitx, Santanyí, 
Pollença, Sencelles i Bunyola. 

Subitad (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Sucarrat (CEMLA 2): Participi del verb socarrar, “cremar 

superficialment”. Potser s'aplicà inicialment a una persona de cara morena o 
també a una “porció de bosc que ha estat incendiada o que s'hi han cremat les 
mates o plantes baixes”. També existeixen alguns topònims amb aquest nom: 
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Sant Andreu de Socarrats és un poble del municipi de la Vall de Bianya 
(Garrotxa), etc. A les Balears no en tenim referències.

Sueca (CEMLA 2): Nom d'una ciutat de la Ribera del Xúquer (País 
Valencià). Avui és un llinatge en clara recessió. 

Sunyer (Suñer, Suñe, Suñez, Sumer, Sunar, Suner, Sunet) (1918, 1929, 
CEMLA): Del nom germànic Suniar, un dels més freqüents d'aquest origen, 
documentat ja el segle IX, en context llatí (Suniario), com a nom de persona 
català. El segle XIV el tenim a Felanitx, Alaró, Inca, Sóller i a les parròquies de 
Sant Miquel, Sant Nicolau, Sant Jaume i Santa Eulàlia. El 1991 es troba a 
Palma i, en representació mitjana, a Campos i Manacor. Els de les guies 
provenen de Palma, Sineu, Campos i Manacor. 

Sureda (Sureda, Suseda) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un municipi 
del Vallespir, amb un antic castell. El segle XIV el tenim a Manacor, Muro, 
Inca, Felanitx i a les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 1991 el 
trobam a Palma i, sobretot, a Capdepera, Sant Llorenç, Artà i Manacor. A l'illa 
de Menorca el tenim a Maó i Ciutadella. Els de les guies provenen de Palma, 
Manacor, Sant Llorenç, Capdepera, Artà, Sencelles, Son Servera, Santa 
Eugènia, Inca i Algaida, de Menorca, Ciutadella, i d'Eivissa, Sant Miquel.

Susamas (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 
de Susana? El de la guia prové d'Ariany.

Susana (1918, 1929.2): Del nom bíblic Susanna. Avui a Palma hi ha 
alguns Susanna i Susana. Els de les guies provenen de Palma i Felanitx. 

Suvera (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Sureda?. El de la guia prové de Palma.

Talisman (CEMLA 2): Tal volta llinatge castellà, si no és una mala 
lectura o transcripció. 
Taltevull (Taltavull, Taltabull, Taltarull, Tartavull) (1918, CEMLA): Talteüll,
antigament Taltevull, és el nom d'un municipi del Rosselló, amb un antic castell 
del segle XI i d'un poble del municipi de Massoteres (Segarra). Avui es troba, 
escrit Taltavull, a Palma i, sobretot, a Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, 
Ciutadella, Ferreries i Sant Lluís. El de la guia de 1918 prové de Ciutadella i, 
almenys un de la llista del Cemla, prové de Maó. 

Tallur (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Tambo (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Tarongí (Taronji) (CEMLA): Nom d'una planta labiada de l'espècie 

Melissa Officinalis. És un dels llinatges considerats com a xuetes, és a dir 
propis de descendents de jueus conversos. El segle XIV trobam a Manacor 
alguns jueus amb aquest nom: Jacob Tarongí i Samuel Tarongí. Avui es troba a 
Palma, Petra i a qualque altra localitat. 

Tarrassó (Tarraso) (CEMLA): Nadiu de Terrassa. El segle XIV trobam 
un Guillemó Tarassó a la parròquia de Sant Nicolau, però després se'n perd tot 
rastre.
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Taverner (Taberner, Tabarner, Teberner, Taberne, Tabernes, Tabernet)
(1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici taverner, “amo de taverna”. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Miquel i en les localitats 
de Campos, Marratxí i Sineu. Avui es troba a Palma, Campos, Marratxí, 
Manacor, Llucmajor, etc. Els de les guies provenen de Palma, Manacor i 
Llucmajor. 

Tecles (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma. 

Teixes (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Palma. 

Terrades (CEMLA): Nom d'un municipi de l'Alt Empordà, amb un 
antic castell. El segle XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel i de Santa 
Eulàlia i a la localitat de Campos. Precedit de la preposició de (de Terrades), el 
trobam a Santa Eulàlia. Avui el tenim a Palma, Manacor, etc. 

Terrara (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Terrassa?

Terras (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Terrassa (Terrasa,Tarraza) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una ciutat 

del Vallès Occidental. El segle XIV el trobam a Inca, Rubines (avui 
Binissalem) i a la parròquia de Santa Eulàlia. El 1991 el tenim a Palma i, 
sobretot, a Capdepera, i, en menor percentatge, a Artà, Calvià i Estellencs. Els 
de les guies provenen de Palma, Inca, sa Pobla i Establiments.

Terron (CEMLA 2): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma. 
Teso (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Teuler (Tauler, Taules) (1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici teuler,

“fabricant o venedor de teules”. El segle XIV el trobam a Felanitx, Inca, Calvià 
i Esporles i a les parròquies de Sant Miquel, Sant Nicolau i Santa Eulàlia. El 
1991 el tenim a Palma, Muro, Santa Margalida, etc. Els de les guies provenen 
de Felanitx, Muro i Llucmajor.

Ticoulat (CEMLA): D'origen francès, avui n'hi ha a Palma, Felanitx i, 
potser, en alguna altra localitat. Els Ticoulat de Mallorca provenen de Menorca. 
A l'illa de Menorca n'hi ha a Ciutadella.

Timoner (1918, CEMLA): Del nom d'ofici timoner, “encarregat de 
menar el timó”. Avui n'hi ha a Palma i a Felanitx i Santa Margalida i, a l'illa de 
Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ferreries, es Mercadal i Sant Lluís. Els de 
la guia de 1918 provenen de Sineu, Santa Margalida i Maó (Menorca). 

Togores (Togores, Togore, Tugores, Fugores) (1918, 1929, CEMLA): 
Nom d'una caseria, santuari i antiga quadra del municipi de Sabadell (Vallès 
Occidental) esmentat ja al segle X. El segle XIV el trobam només a les 
parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Sant Nicolau. Hi ha una família 
Togores que pertany a l'antiga noblesa mallorquina. El 1991 n'hi ha a Palma 
(Togores i Tugores) i, sobretot, a Muro i, en menor percentatge, a Alcúdia, Inca, 
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sa Pobla, Santa Maria del Camí i Sineu. Pel que fa a la guia de 1918 n'hi ha un, 
amb la grafia Togores, que prové de Sineu i un altre, amb la grafia Tugores, que 
prové de Felanitx. Els de la guia de 1929, amb la grafia Tugores, provenen de 
Muro, Felanitx, Costitx i Sineu.

Tomàs (Tomás, Tomas, Toma(inc)) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 
d'apòstol Thomas. El segle XIV el trobam a Inca, Sineu, Andratx, Santa 
Margalida, Artà i Campos i a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia, Sant 
Nicolau i Sant Jaume. El 1991 el tenim a Palma i sobretot, a Llucmajor, 
Banyalbufar i sa Pobla, a part d'algunes altres localitats. Els de les guies 
provenen de Palma, Porreres, sa Vileta i Llucmajor.

Tona (CEMLA 2): Nom d'un municipi de la comarca d'Osona. El segle 
XIV el trobam a Montuïri, de vegades precedit també de la preposició de
(d'Osona), però no tingué continuïtat. 

Tons (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Torda (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Sineu.
Torelló (Torelló, Torello, Torrello) (1918.2, CEMLA): Nom d'un 

municipi d'Osona, amb un antic castell, documentat ja al segle IX. El segle 
XIV el trobam, en la forma Torayó, a Esporles i Sineu i a les parròquies de Sant 
Nicolau i Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma, Sineu, etc. Els de la guia de 1918 
provenen de Felanitx i Maria.

Tornila (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha alguns a Palma. 
Torrella (1918): Torroella és el nom d'un poble del municipi de Sant 

Fruitós de Bages, d'un municipi de l'Alt Empordà (Torroella de Fluvià) i d'un 
altre del Baix Empordà (Torroella de Montgrí), amb un antic castell. Encara, 
tenim Torroella de Mont-ras, antic poble del municipi de Fonteta (Baix 
Empordà), Torroella de Ribagorça, poble del municipi de Graus (Aragó) i 
Torroella la Vella, altre nom de Sant Salvador de Torroella (Bages), poble del 
municipi de Navars (Bages). La família Torrella pertany a la noblesa 
mallorquina des del segle XIII. El segle XIV el tenim a Inca, Manacor, Rubines 
(avui Binissalem), Santa Maria, Artà, Sineu i a les parròquies de Sant Nicolau, 
Santa Eulàlia, Sant Miquel i Sant Jaume. Precedit de preposició (de Torrella) el 
trobam a la parròquia de Sant Miquel. També hi ha qualque jueu amb aquest 
nom, (Yecop Torela) en el call de la ciutat de Mallorca. A Palma encara n'hi ha 
algun. El de la guia prové de Santa Margalida.

Torrello (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Torrella o Torelló.

Torrendell (Torrendell, Torandell, Torrandel, Torrandell, Trandell, 
Torandells) (1918, 1929, CEMLA): Tal com apunta Francesc de B. Moll 
“Potser d'una forma llatina *torrenticellum, diminutiu de torrente, “torrent”. El 
segle XIV trobam un Johan Torondell a Petra. Avui n'hi ha a Palma, sa Pobla, 
Manacor, Pollença i Muro. Els de les guies provenen de Palma, Pollença, Santa 
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Eugènia, sa Pobla, Manacor i Muro. 
Torrents (Torrens, Torrent, Torren, Toorrens, Torreus) (1918, 1929, 

CEMLA): Nom de diversos llocs de Catalunya: els Torrents, caseria i santuari 
(la Mare de Déu dels Torrents), del municipi de l'Espunyola (Berguedà), poble 
del municipi de Lladurs (Solsonès), santuari (la Mare de Déu dels Torrents) i 
Sant Pere dels Torrents, al Vallès Occidental. Plural del substantiu torrent. El 
segle XIV el tenim a Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), Rubines (avui Binissalem) 
i a la parròquia de Sant Miquel. Precedit de la preposició de (de Torrents) el 
tenim a Inca. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Búger, a més d'algunes 
altres localitats. Els de les guies provenen de Llubí, Pollença, Ciutadella, 
Binissalem, Ariany, Manacor, sa Pobla, Lloret, Llucmajor, Petra i Santa 
Margalida.

Torres (Torres, Torras, Torre) (1918, 1929, CEMLA): Plural del 
substantiu torre, del llatí turre. Nom d'un poble del municipi d'Alàs (Alt 
Urgell). També les Torres és el nom d'algunes caseries, la del municipi d'Anya 
(Noguera), la del municipi de Sant Pere de Ribes (Garraf) i la del municipi de 
Pujalt (Anoia). A més tenim una sèrie de noms composts: Torres de Alcanadre 
(Osca), les Torres de Gaitan, Torres del Bisbe, etc. El segle XIV el tenim a les 
parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume, Sant Miquel i Sant Nicolau i en les 
localitats de Llucmajor, Sóller, Santa Margalida i Inca. Precedit de de (de 
Torres) el localitzam a Inca i a la parròquia de Sant Nicolau. El 1991 el trobam 
a Palma i, sobretot a Valldemossa i Alcúdia. Aquest llinatge també s'estengué 
per tot Eivissa: a Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, Sant Joan de 
Labritja, Sant Josep de sa Talaia, Santa Eulàlia des Riu i Formentera. Els de les 
guies provenen de Palma, Pollença, Inca, Sant Telm i Santa Margalida. 

Tortell (1929): Diminutiu del mot tort, “torçut”, “borni”. També pot ser 
el masculí de tortrella, diminutiu de tortra, del llatí turture. N'hi ha a Palma,
Muro, Santa Margalida, i en alguna altra localitat. Els de les guies provenen de 
Muro. 

Tortella (1918, 1929): Del nom d'aucell tortra, variant de tórtora, de 
turture. El segle XIV trobam un Tortrela a Inca i un Tomàs Tortreyla a
Huialfàs. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot, a Búger i Selva i, en menor 
percentatge, a Inca, Campanet, Alcúdia, Llubí i Petra. Els de les guies provenen 
d'Esporles, Inca i Muro. 

Totxo (Totxo, Tocho) (1918, 1929, CEMLA): Segons Francesc de B. 
Moll, “del castellà Tocho”. A Palma avui hi ha el llinatge Tocho i a Pollença la 
variant Totcho. Els de les guies provenen de Palma, Pollença i Alcúdia.

Tous (Tous, Tons) (1918, 1929, CEMLA): Sant Martí de Tous és el nom 
d'un municipi de la comarca de l'Anoia, amb un antic castell documentat al 
segle X. Hi ha, a més, el municipi de Tous a la comarca de la Canal de 
Navarrés, a l'àrea de llengua castellana del País Valencià. El segle XIV es troba 
un Tous a la parròquia de Sant Miquel. El 1991 el localitzam a Palma i, 
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sobretot, a Artà i Campanet i, en menor proporció, a Santa Margalida i Son 
Servera. Els de les guies provenen de Palma, Son Servera, Sineu, Santa 
Margalida i Capdepera.

Triall (Triay, Friay) (1918, CEMLA): Del substantiu triall, “triador, 
lloc on es trien els caps de bestiar”. El segle XIV tenim un Bernat Trials a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma i, sobretot, a Menorca, a Maó, 
Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal, es Migjorn Gran i Sant 
Lluís. Els de les guies provenen de Felanitx i Ciutadella (Menorca).

Tribez (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Trielles (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

de Trilles? El de la guia prové d'Establiments (Palma).
Trilles (Trias, Trías, Frías) (1918, 1929, CEMLA): Trilla és el nom 

d'un antic terme del municipi de l'Argentera (Baix Camp). Segons Francesc de 
B. Moll “Del llatí trichila, “tancat fet de fullatge i brancam sostingut per pals 
ficats en terra”. El segle XIV el tenim, en la forma singular i plural (Tria, Trie,
Triya i Tries, Triyes), a Inca, Felanitx, Alaró, Bunyola, Sóller i Sencelles i en 
les parròquies de Sant Nicolau i Santa Eulàlia. Precedit de l'article ses (ses 
Tries) el localitzam a la parròquia de Sant Nicolau. El 1991 es troba a Palma 
(Trias) i, sobretot, a Sóller i, en menor proporció a Esporles i en alguna altra 
localitat. Els de les guies provenen de Palma, Algaida, Esporles, Valldemossa i 
Ciutadella (Menorca). 

Trobat (1918.2): Participi del verb trobar, referit a un infant que han 
trobat abandonat. El segle XIV el trobam a Inca, Andratx, Santa Maria, 
Porreres, Montuïri i a les parròquies de Sant Jaume i Sant Miquel. El 1991 el 
localitzam a Palma, i, sobretot, a Algaida, i, en menor proporció a Capdepera, 
Llucmajor, Montuïri i Selva. El de la guia prové de Porreres.

Trullol (Truyol, Trujoll, Truyols) (1918, 1929, CEMLA): Derivat 
diminutiu de trull, del llatí troculum per torculum, “molí d'oliva”. Trullols és el 
nom del municipi de Navàs (Bages). El segle XIV trobam Truyol a Felanitx, 
Manacor, i a la parròquia de Sant Nicolau, i Truyols a la parròquia de Santa 
Eulàlia. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot a Alcúdia i, en menor 
proporció, a Inca i Manacor. Els de les guies, en la forma Truyol, provenen de 
Ciutadella i Manacor.

Tudela (CEMLA): Nom d'una ciutat de Navarra, d'un llogaret del 
municipi de Prenyanosa (Segarra), d'un antic castell del municipi de Sant 
Gregori (Gironès) i d'un municipi de la Noguera (Tudela de Segre, Lleida), 
annexat al d'Artesa de Segre. El segle XIV trobam un Jacme Tudala a la 
parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a Palma. 

Tudurí (Tuduri, Tudusi) (1918, 1929.2, CEMLA): Probablement del 
germànic Teudericus, documentat ja al segle IX en context llatí (Tuderici) com 
a nom de persona català. Avui n'hi ha a Palma i, a l'illa de Menorca, a Maó, 
Alaior, es Castell i Sant Lluís. Els de les guies de 1918 i 1929 provenen de 
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Palma i Villacarlos. 
Tuliá (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

Julià?
Tulnes (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Els de la 

guia provenen de Muro.
Tunio (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. Els de la 

guia provenen de Sant Jordi. 
Tur (Tur, Tus, Tuir, Tui, Fur) (1918, 1929, CEMLA): Tal volta 

provingui d'un antic substantiu tur, “muntayola”, que donaria origen a mots 
com turó, turonell, etc. També el DCVB recull, entre d'altres accepcions: 
“Pedreny lleuger i de color fosc, que es forma en el llit dels torrents per 
aglomeració dels sediments que aquests porten amb els macolins del fons”. 
Avui n'hi ha a Palma i, en general en tot Eivissa on s'ha convertit en un dels 
llinatges més característics de l'illa: a Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, 
Santa Eulàlia des Riu, Sant Joan de Labritja i Sant Josep de sa Talaia i a l'illa 
de Formentera. Els de les guies provenen de Palma, Santa Eugènia i Manacor, 
i, de l'illa d'Eivissa: Eivissa ciutat, Santa Eulàlia, Sant Josep, Sant Agustí, Sant 
Miquel, Jesús i Santa Gertrudis. 

Turroy (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Santa Eulàlia (Eivissa). 

Umbert (1929): Del germànic Hunbehrt, “gegant famós”, documentat 
ja, en context llatí (Umberto) el segle X, com a nom de persona català. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau i a Llucmajor. 
Avui n'hi ha a Palma, Sant Llorenç, Manacor, etc. Els de la guia provenen de 
Sant Llorenç. 

Uriarte (CEMLA 2): Llinatge basc. N'hi ha algun a Palma. El de la 
guia prové de Maó.

Vacher (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Valens (Valens, Valeus) (1918, 1929, CEMLA 2): Del llatí Valentius,

nom de sant, derivat de Valente. El segle XIV el trobam a Felanitx. Com a nom 
de dona, Valensa es troba a Inca i a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha a 
Palma i a Felanitx i en alguna altra localitat. Els de les guies de 1918 i 1929 
provenen de Felanitx i Manacor.

Valent (1929, CEMLA): Adjectiu sinònim de “valerós”. El segle XIV 
el trobam a Sineu i a les parròquies de Santa Eulàlia i Sant Jaume. Avui n'hi ha 
a Palma i Andratx i en alguna altra localitat. Els de la guia de 1929 provenen de 
Palma i Andratx. 

Valenzuela (1918): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Valeros (CEMLA 2): Plural de Valero. La presència d'aquest llinatge a 

Mallorca data del segle XV. Avui n'hi ha a Palma, Calvià, Sencelles i en alguna 
altra localitat. El de la guia prové de Sencelles. 

Valverde (Valverde, Valnerde) (1929, CEMLA): Llinatge castellà. N'hi 
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ha a Palma. El de la guia de 1929 prové de Santanyí. 
Vallbona (Vallbona, Valbona, Balbona, Balbuena, Baivona) (1918, 

1929.2, CEMLA): Nom d'una antiga quadra del municipi de Barcelona, que 
pertanyia a l'antiga parròquia de Sant Andreu de Palomar, d'un despoblat del 
municipi de Favara del Matarranya (Terra Alta), d'una masia o antiga abadia 
cistercenca (Santa Maria de Vallbona) en el municipi d'Argelers (Vallespir), 
d'una partida del municipi de la Pobla de Cérvoles (Garrigues) i, sobretot, d'un 
municipi de la comarca de l'Anoia (Vallbona d'Anoia) i d'un altre municipi de 
l'Urgell (Vallbona de les Monges), amb l'important monestir cistercenc femení 
del mateix nom. El segle XIV tenim un Pere Vaylbone a la parròquia de Sant 
Nicolau i un Jacme Vaylbona a la parròquia de Santa Eulàlia. Avui n'hi ha 
alguns a Palma. Un de les guies prové de Palma i un altre de Santanyí.

Vallcaneres (Balcaneras) (1929): Vallcanera és el nom d'un despoblat 
del municipi de la Sénia (Montsià) i d'un poble del municipi de Sils (Selva). El 
segle XIV trobam un Jacme Valcanera a Huialfàs i un Valquanera a Alaró. 
Avui n'hi ha a Palma (Vallcanera i Vallcaneras) i Alaró. Els de la guia 
(Balcaneras) provenen de Petra i Sant Llorenç

Vallès (Vallés, Valles, Vales) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una 
comarca catalana (Barcelona). El segle XIV el trobam a Inca. El 1991 el 
localitzam a Palma i, sobretot, a Binissalem, i, en menor proporció a Sencelles. 
Els de les guies provenen d'Inca, Santa Margalida, Alcúdia, Binissalem i Alaró

Vallespir (Vallespir, Vallespi, Valespi, Vallespí, Vallespin, Villespirt)
(1918, 1929, CEMLA): Nom d'una comarca catalana avui a Catalunya del 
Nord (França). El segle XIV el trobam a Inca, de vegades precedit de la 
preposició de (de Vallespir). El 1991 es localitza a Palma i, sobretot, a Muro i 
Costitx, entre algunes altres poblacions. Els de les guies provenen de Manacor, 
Muro, Campos, Porreres, Costitx i Sineu.

Valli (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Valls (1918, 1929, CEMLA): Nom d'una ciutat de la comarca de l'Alt 

Camp (Tarragona) on hi havia un important call jueu. És un dels quinze 
llinatges considerats xuetes, és a dir descendents de jueus conversos. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel, Sant Nicolau, Sant Jaume i 
Santa Eulàlia i a les poblacions de Porreres, Inca, Artà, Sóller, Huialfàs (avui sa 
Pobla), Sineu i Campos. Precedit de la preposició de (de Valls) el localitzam a 
la parròquia de Santa Eulàlia i en el call jueu de la ciutat de Mallorca trobam 
un Astruch de Vayls. Avui n'hi ha a Palma, Inca, Artà, sa Pobla, Campos, 
Calvià, etc. Els de les guies provenen de Palma, Calvià i sa Pobla. 

Vaquer (Vaquer, Vaqué, Vaguer, Baquer, Vaques, Vaquev, Vaquier)
(1918, 1929, CEMLA): Del nom d'ofici vaquer, “guardià de vaques”. El segle 
XIV el trobam a la parròquia de Sant Miquel, Santa Eulàlia, Sant Nicolau i a 
les poblacions de Sineu, Bunyola i Porreres. El 1991 el localitzam a Palma i, 
sobretot a Capdepera i Porreres, a més d'alguna altra població. Els de les guies 
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provenen de Palma, Llucmajor, Artà, Campos, Porreres, Felanitx, Manacor i 
Capdepera. 

Vay (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Vázquez (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma i a qualque altra 

localitat.
Vedell (Vadell, Vadells, Vardell, Nadell) (1918, 1929, CEMLA): Bèstia 

bovina de menys d'un any d'edat. El segle XIV el tenim a Petra i a les 
parròquies de Santa Eulàlia i Sant Nicolau. El 1991 el trobam a Palma i, 
sobretot, a Campos i Santanyí. Els de les guies provenen de Palma, Felanitx, 
Manacor, Calonge, Santanyí, Muro i Petra.

Vela (CEMLA): Llinatge castellà. A Palma n'hi ha un grup. 
Velia (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Venrell (Vanrell, Vanrrell, Vanrrel, Vanzel, Vanzell, Vaerell, Banrrei, 

Vaurel, Vaurell) (1918, 1929, CEMLA): Vendrell és un municipi del Baix 
Penedès. Del llatí venerellu, “nat en divendres”. El segle XIV el trobam a 
Sóller, Muro, Inca, Huialfàs (avui sa Pobla) i a les parròquies de Sant Miquel i 
Sant Jaume. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Algaida, Campos i 
Maria de la Salut. Els de les guies provenen de Palma, Pollença, Lloret, Sineu, 
Muro, Manacor, Maria de la Salut, Llubí, Llucmajor i Campos.

Vensala (CEMLA): Llinatge d'origen desconegut existent avui a 
Pollença i Alcúdia. 

Ventallol (Ventayol) (1918, 1929): El Ventaiol és el nom d'un nucli urbà 
del municipi de Vacarisses (Vallès Occidental). El segle XIV el trobam a Santa 
Margalida, Inca, Huialfàs (avui sa Pobla), Muro, Artà, Sóller i a les parròquies 
de Santa Eulàlia i Sant Miquel. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a 
Alcúdia. Els de les guies provenen de Petra i Alcúdia. 

Ventiloni (Ventiloni, Ventalonio, Ventilón, Ventillón) (1929, CEMLA): 
Llinatge d'origen italià, avui en recessió. A l'actualitat a Mallorca sembla que 
només es troba com a llinatge matern. Els de les guies provenen de Campanet 
(Ventalonio i Ventiloni).

Ventura (1929, CEMLA 2): Del substantiu ventura, “sort” i, potser, 
reducció del nom Bonaventura. El segle XIV trobam un Ventura a la parròquia 
de Sant Nicolau i un altre a Santa Eulàlia. Avui el localitzam a Palma i a 
Eivissa ciutat, Sant Antoni de Portmany, Sant Josep de sa Talaia i Santa Eulàlia 
des Riu. El de la guia de 1929 prové de Sant Josep (Eivissa).

Veny (Veny, Veñy, Veyñ) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí *viciniu,
“veí”. El segle XIV el trobam, escrit Vey, a les parròquies de Santa Eulàlia, 
Sant Jaume i Sant Nicolau i a les localitats d'Inca, Petra, Santa Margalida, 
Huialfàs (avui sa Pobla) i Valldemossa. Avui n'hi ha a Palma, Porreres, 
Manacor, Felanitx, Inca, Petra, etc. Els de les guies provenen de Porreres, 
Manacor i Felanitx. 

Vera (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
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Verd (Verd, Vert, Bert) (1918, 1929, CEMLA): De l'adjectiu verd, nom 
de color. El segle XIV el tenim a Sencelles i Montuïri. El 1991 el trobam a 
Palma i, sobretot, a Sencelles. Els de les guies provenen d'aquesta darrera vila. 

Verdaguer (1929): Del llatí viridicarium, “lloc on verdeja el sembrat”. 
Avui n'hi ha a Palma. El segle XIV trobam un Guillemó Vardaguer a Inca, un 
Guillem Verdager a la parròquia de Santa Eulàlia i un Pere Verdaguer a la 
parròquia de Santa Eulàlia i a Artà. El de la guia prové de Palma. 

Verdera (Verdera, Verdesa) (1918, 1929, CEMLA): Nom d'un castell 
prop del monestir de Sant Pere de Rodes. Del substantiu verdera, “lloc de 
molta vegetació”. El segle XIV el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Sant 
Jaume i Sant Nicolau i a les poblacions de Llucmajor i Bunyola. Precedit de
l'article sa (sa Verdera) el localitzam a les parròquies de Sant Nicolau i Santa 
Eulàlia. El 1991 n'hi ha a Palma i, sobretot, a Bunyola. Els de les guies 
provenen de Palma, Randa i Muro.

Verger (Verger, Verges, Verguer) (1918, 1929, CEMLA): Del substantiu 
verger (del llatí viridiarium), “lloc abundant d'arbres i plantes, jardí”. El segle 
XIV el trobam a Sineu, Artà, Montuïri, Sant Joan i a la parròquia de Sant 
Miquel. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Montuïri i Calvià. Els de 
les guies provenen de Palma, Santanyí, Alcúdia, Porreres i Manacor.

Verriol (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, potser 
Ferriol?

Ververa (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta Servera?

Via (CEMLA 2): Del llatí via, “camí”. El segle XIV trobam un Bonanat 
Via a Inca.

Vial (CEMLA 2): Del substantiu vial, “camí ample per a passar-hi els 
ramats de muntanya”. Avui n'hi ha algun a Palma. 

Vic (Vich, Bich) (1918, 1929, CEMLA): Municipi de la comarca 
d'Osona. El segle XIV el trobam a la parròquia de Sant Nicolau i, precedit de la 
preposició de (de Vic), el localitzam a les parròquies de Santa Eulàlia Sant 
Miquel i Sant Nicolau i a les poblacions d'Huialfàs (avui sa Pobla), Inca, 
Andratx i Porreres. El 1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Esporles i Andratx, i, 
a l'illa d'Eivissa, a Eivissa ciutat, Sant Joan de Labritja i Santa Eulàlia des Riu. 
Els de les guies provenen de Palma, Montuïri, Santa Maria i es Pont d'Inca i, de 
l'illa d'Eivissa, Eivissa ciutat.

Vicenç (Vicens, Vincens, Vincents, Vivcens, Vicents, Vicenz) (1918, 
1929, CEMLA): Del llatí Vincentius, nom de sant, derivat de vincente,
“vencedor”. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant 
Miquel, Sant Nicolau i Sant Jaume i a les poblacions d'Inca, Selva, Porreres, 
Santanyí i Llucmajor. El 1991 el localitzam a Palma i, sobretot, a Fornalutx, 
Sóller, ses Salines i Calvià, i en menor percentatge, a Santa Maria del Camí, 
etc. Els de les guies provenen de Palma, Santanyí, Felanitx, sa Vileta, 
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Llucmajor, Pollença, Santa Margalida, Caimari, Artà i Cas Concos.
Vicente (1918, CEMLA): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma i 

algun a Andratx. Els de les guies provenen de Pollença i Andratx. 
Victoriano (1918, CEMLA): No sabem si és llinatge o nom de pila. Els 

de la guia de 1918 provenen de Sencelles i Alaró.
Victory (Victori, Vyctori) (1918.2, CEMLA): Llinatge d'origen britànic. 

Avui, escrit Victori i/o Victory, el tenim a Palma i, sobretot, a Menorca, a Maó, 
Alaior, es Castell, es Mercadal i Sant Lluís. El de la guia de 1918 prové de 
Villa Carlos. 

Vida (1918.2): Del substantiu vida. El segle XIV trobam un Bernat 
Vida a la parròquia de Sant Nicolau i un Ffrancesc Vida i un Guillem Vida, dels 
quals no sabem on vivien. El de la guia prové de Porreres. Avui n'hi ha algun a 
Palma.

Vidal (Vidal, VidalGuitian (sic), Vidar) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí 
vitale, nom de diversos sants, que significa “vivaç”, “sa”, “fort”, documentat ja 
al segle IX, en context llatí (Vitales), com a nom de persona català. El segle 
XIV el trobam a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia, Sant Jaume i 
Sant Nicolau i a les poblacions de Sencelles, Mancor, Sóller, Artà, Andratx, 
Banyalbufar, Porreres, Santanyí, Muro, Inca, Rubines (avui Binissalem), 
Llucmajor, Felanitx, Huialfàs (avui sa Pobla) i Petra. També el localitzam com 
a nom de molts jueus del call de la ciutat de Mallorca, com a prenom i com a 
cognom. El 1991 el trobam a Palma i, sobretot a Santanyí, a més d'altres 
pobles, com ses Salines, Campos, Llucmajor, Puigpunyent, etc. Els de les guies 
provenen de Palma, Manacor, Llucmajor, Santa Margalida, Santanyí, Felanitx, 
Inca, Petra, Campos, Alaró, Andratx, Binissalem, Porreres i, de Menorca, Maó.

Vidalle (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Videl (1918.2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

de Vidal?
Viell (1929): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal volta 

Niell? El de la guia prové de Sóller.
Viera (CEMLA): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. El de la guia prové

de Campanet. 
Vieves (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Vila (1918, 1929, CEMLA): Del nom comú vila, “nucli de població 

més petit que la ciutat” i/o “casa de camp”. Es tracta d'un mot que fa part de 
nombrosos topònims. El segle XIV el trobam a les parròquies de Santa Eulàlia, 
Sant Nicolau i Sant Miquel i a les poblacions d'Alaró, Inca i Artà. Precedit de
l'article sa (sa Vila) el tenim a les parròquies de Santa Eulàlia, Sant Jaume i 
Sant Nicolau i a les poblacions de Sóller, Campos i Inca. El 1991 el localitzam 
a Palma, i, sobretot, a Valldemossa, a més d'algunes altres poblacions. Els de 
les guies provenen de Palma, Pollença, Alcúdia, Llucmajor, Manacor, 
Binissalem i, d'Eivissa, Eivissa ciutat i de Menorca, Ciutadella. 
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Vilabon (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge, tal 
volta de Vilabona? Vilabona és el nom d'una edificació de Vilobí d'Onyar. El de 
la guia prové de Muro.

Viladeball (CEMLA): Grafia aglutinada de vila d'avall. Viladevall és el 
nom d'una edificació de Caldes de Montbui. El segle XIV el trobam, en la 
forma singular i plural (Viladavayll i Viladevals), a Inca. Els de la guia 
provenen de Palma. 

Viladomat (CEMLA): Viladamat és el nom d'un municipi de l'Alt 
Empordà. 

Vilahur (CEMLA 2): Vilahür és el nom d'un poble de l'Alt Empordà. El 
segle XIV el trobam a Montuïri i Inca i a les parròquies de Sant Nicolau i Sant 
Jaume. 

Vilanova (Vilanova, Villanova, Villanovas, Villanueva) (1918, 1929, 
CEMLA): Nom d'algunes poblacions de Catalunya: Vilanova de Banat (Alàs i 
Cerc), Vilanova de Bellpuig, Vilanova de la Barca, Vilanova de l'Aguda, 
Vilanova de la Muga (Peralada), Vilanova de la Sal (les Avellanes i Santa 
Linya), Vilanova del Camí, Vilanova del Vallès, Vilanova de Meià, Vilanova de 
Prades, Vilanova de Sau, Vilanova d'Escornalbou, Vilanova de Segrià, 
Vilanova d'Espoia (la Torre de Claramunt) i Vilanova i la Geltrú. El segle XIV 
el trobam a Inca i a la parròquia de Sant Miquel. Precedit de la preposició (de 
Vilanova) el tenim a les parròquies de Sant Miquel, Santa Eulàlia i Montuïri. 
Avui n'hi ha a Palma, Pollença, Campanet, etc. Els de les guies provenen de 
Pollença.

Vilas (CEMLA): Plural del substantiu Vila. Avui n'hi ha algun a Palma. 
Villa (1918): Llinatge castellà. Avui n'hi ha a Palma. 
Villalonga (Villalonga, Villal.) (1918, 1929, CEMLA): Vilallonga és el 

nom de diversos pobles catalans i valencians: Vilallonga de la Salanca (a la 
comarca del Rosselló, prop de Perpinyà), Vilallonga del Camp (a la comarca 
del Tarragonès, Tarragona), Vilallonga dels Monts (a la comarca del Vallespir), 
Vilallonga de Ter (a la comarca del Ripollès) i Vilallonga de la Safor (a la 
comarca de la Safor, València). D'altra banda, tenim Vilallonga com a nom d'un 
antic castell i parròquia del municipi de Sant Martí Sesgueioles i d'un veïnat 
del municipi de Sant Esteve d'en Bas (Garrotxa). El segle XIV el trobam a 
Rubines (avui Binissalem), Sóller i a les parròquies de Sant Jaume i Sant 
Nicolau. Precedit de la preposició de (de Vilalonga) el tenim a la parròquia de 
Santa Eulàlia i a la localitat de Sóller. El 1991 el tenim, en la forma Villalonga,
a Palma, i, sobretot, a Binissalem i Lloseta. També s'estengué molt per 
Menorca, a Maó, Alaior, es Castell, Ciutadella, Ferreries, es Mercadal i Sant 
Lluís. Els de les guies provenen de Palma, sa Pobla, Pollença, Campanet, Artà, 
i, de l'illa de Menorca, Alaior i es Mercadal. 

Villar (CEMLA 2): Llinatge castellà. N'hi ha a Palma. 
Viñas (1918): Tant pot ser llinatge castellà com català. El segle XIV el 
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trobam precedit de l'article ses (ses Vinyes) a Campos. A Palma avui hi ha Viñas
i Viñes. El de la guia prové d'Alcúdia.

Vinasca (1918): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 
guia prové de Muro.

Viñavea (1929): Sembla variant de Vinyavella. La Vinya Vella és el 
nom d'una antiga granja de Montserrat, al terme d'Esparraguera (Baix 
Llobregat). El de la guia prové de Muro. 

Vinces (CEMLA): Potser sigui deformació del llinatge Vicens.
Vinent (1918.2): Potser modificació del mot avinent “afable, fácil de 

tractar”. N’hi ha alguns a Palma.
Vingut (CEMLA): Del participi del verb venir. El segle XIV trobam un 

Guillem Vingut a Montuïri. Avui n'hi ha a l'illa d'Eivissa, a Eivissa ciutat, Sant 
Antoni de Portmany i Sant Josep de sa Talaia. 

Viñedo (CEMLA): Llinatge castellà. 
Virginia (1918.2, 1929.2): Potser sigui deformació de qualque altre 

llinatge. El de les guies prové de Villacarlos de Menorca.
Vival (1918): Tal volta és una deformació de qualque altre llinatge. 

Avui n'hi ha algun a Palma. 
Vives (Vives, Vive) (1918, 1929, CEMLA): Del llatí vivas, imperatiu del 

verb viure, “que visquis”. És un dels llinatges que té relació amb les 
circumstàncies del naixement. El trobam ja al segle IX (Vives), en context llatí, 
com a nom de persona català. El segle XIV el localitzam a Inca, Sant Joan i 
Campos i a les parròquies de Sant Nicolau, Santa Eulàlia i Sant Miquel. El 
1991 el tenim a Palma i, sobretot, a Deià i, en menor proporció, a Pollença, 
Banyalbufar, Artà, Capdepera, Son Servera, etc. Els de les guies provenen de 
Palma, Son Servera, Pollença, Petra, Muro, Alcúdia, Manacor i Sant Llorenç. 

Warley (1918.2): Llinatge anglès. El de la guia prové de Ciutadella. 
Xamena (Xamena, Ximena, Xameno) (1918, 1929, CEMLA): Del nom 

castellà de dona Xemena o Jimena. El segle XIV trobam un Johan Xameno a la 
parròquia de Sant Miquel, un Bertomeu Xemeno a la parròquia de Sant Nicolau 
i un Pere Xameno que no sabem on resideix. El 1991 n'hi ha sobretot a Palma, 
Porreres i Alaró. Els de les guies provenen d'Alaró, Manacor i Porreres. 

Xarrie (CEMLA 2): Segurament és deformació de qualque altre 
llinatge. 

Ximénez (Ximénez, Ximenes, Ximenis) (1918, CEMLA 2): Llinatge 
castellà, catalanitzat en la forma Ximenis. N'hi ha a Palma i en algunes altres 
localitats. Els de les guies provenen de Maria de la Salut. 

Yacinto (CEMLA): Tal volta funciona aquí com a prenom. També pot 
funcionar com a llinatge castellà. Avui n'hi ha alguns a Palma. El de la guia 
també prové d'aquesta ciutat.

Zanon (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de 
la guia prové de Bunyola. 
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Zaragoza (1918): Llinatge castellà. També existeix el llinatge català 
Saragossa. El segle XIV tenim la forma catalana a les parròquies de Sant 
Nicolau, Sant Miquel, Santa Eulàlia i a les localitats de Llucmajor i Artà. Avui 
n'hi ha a Palma. 

Zarrans (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
Zluch (CEMLA 2): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Zorie (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. El de la 

guia prové de Palma.
Zorio (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Zubiri (CEMLA 2): Llinatge basc. 
Zur (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge.
Zurlo (CEMLA): Deu ser deformació de qualque altre llinatge. 
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3. Les llistes

3.1. Llista de primers llinatges de balears a l'Argentina de la guia de 1918

Abat
Abraham
Abudo
Adrover (Adrover, Adroguer)
Aguiló
Alabern
Alba
Alberti
Albi
Albons (Albons, Aubons)
Alcover
Alemany (Alemany, Alemañy)
Alguacil
Alomar
Alonso
Alorda
Alos
Aloy
Alsina
Alzamora
Aller
Allos
Amengual
Amer
Amoros
Andreu
Anglada
Antich
Antolín
Antón
Apolo
Arabi
Araque
Arbona
Arbos
Armajach
Arnau
Artigues (Artigues, Artigas)


